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Введение

Интерес к изучению местной географической лексики осо­

бенно возрос в последние 2-3 десятилетия и не только как 

к одной из составляющих широко развивающихся топони­

мических исследований, но и как к объекту самостоятельного 

изучения. Сбор местной географической лексики, ина­

че местных географических номенклатурных терминов (МП), 

выяснение значений определенных географических понятий, 

наблюдения за историческими изменениями в географической 

номенклатуре представляют интерес для широкого круга спе­

циалистов: лингвистов, историков, географов, картографов, 

которые- не только используют эти исследования, но и сами 

активно в них участвуют. Об этом свидетельствует все увели­

чивающееся количество терминологических работ, выхо­

дящих как в Советском Союзе, так и за рубежом. Библиография 

учтенных только до 1980 г. работ включает сотни публикаций 

различного объема и содержания - от заметок по отдельным 

терминам цо статей и монографий, содержащих серьезные обоб­

щения (например, работы В.М.Мокиенко, Н.И.Толстого, Э.М. 

Мурзаева и др. •).

В 1966 г. состоялось первое в нашей стране совещание, 

посвященное местным географическим терминам в топонимии, на 

котором констатировалось, что изучение местной географичес­

кой терминологии стало одним из новых, весьма плодотворных 

направлений в топонимике. Более того, возник даже метод 

географических терминов, который рассматривают как частный 

случай общепрйзнанных формантного и аффиксального методов, 

столь эффективных при изучении славянской и субстратной 

топонимии. Один из основных его создателей Э.М.Мурзаев в 

свое время писал: "Любое топонимическое исследование не мо- 

?ет игнорировать местную терминологию, а должно начинаться 

со сбора и систематизаций простых географических терминов".

МГТ играют исключительно важную роль в топонимии. Они 

представлены в огромном количестве географических названии, 

как в самостоятельном употреблении (превращаясь в имена 

собственные без какой-либо переработки), так и в качестве



одного из компонентов сложных по своему составу названий 

мест, причем зачастую именно термины позволяют установить 

происхождение и смысловое содержание топонима.

Отсутствие термина в названиях в ряде случаев объясня­

ется или его отпадением в более позднее время, или постоян­

ной переработкой, утратой им своего смыслового значения и 

превращением в топоформант, что обычно происходит при смене 

языков и народов, особенно если эти процессы повторялись 

многократно.

Именно этим обстоятельством можно объяснить неодинако­

вую роль МГТ в образовании географических названий разных 

категорий. Так, в гидронимии, одном из наиболее древних пла­

стов наименований, подвергнувшимся многократной переработке, 

процент их не столь высок по сравнению, например, с относи­

тельно молодыми ойконимами или оронимами. И все же нет, по­

жалуй, языков, топонимия которых обходилась бы без МГТ, хотя 

удельный вес их неодинаков в разных языковых сферах. Особо 

важную чролъ играют МГТ в тюркской, монгольской, тунгусо- 

маньчжурской топонимии. При помощи МГТ образовано подавля­

ющее большинство топонимов.финно-угорского и, в частности, 

прибалтийско-финского .происхождений.

МГТ - это слово или словосочетание, входящее в состав 

общеупотребительной или местной диалектной &лпелятквной лек­

сики и обозначающее определенную географическую реалию,иными 

словами, МГТ указывает на род или вид объекта физической 

географии, например: река, озеро, болото, гора, лес, залив, 

город, село, деревня( родовые понятия); рукав, ржавеп, лам- 

ба, янга, согра, елань, бор, починок, хутор, выселки (видо­

вые понятия).

В спеииапьной литературе МГТ именуются по-разному: де­

терминанты, детерминативы, индикаторы, номенклатурные (нари­

цательные, народные) географические термины. Вообще это не­

сколько условное традиционное обозначение геогга&кческой 

лексики, широко используемое исследователями 3 .

* Порой вместо словосочетания"географический термин" 
употребляют другое словосочетание "топонимический термин", 
"что неправомерно и имеет иной смысл" (Подольская, 197b:
45 ).
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МГТ весьма разнообразны и отражают характер местности, 

физико-географические особенности обозначаемых ими объек­

тов. В зависимости от этого и классифицируют NTT, выделяя 

несколько основных групп, например:

1 ) гидрографические ( jok i,  jog i ,  aogi *река’ , joht 
’старила’ , suo ’болото’ , maid о ’плесо* );

2) орографические, обозначающие положительные или от­

рицательные формы рельефа (alango ’низина’, paita ’склон’, 

vuara, selkä, selg(-e, -il), mäki, mägi ’гора’, kukkaz *ХОЛМ’):

3) геоботанические (kankas, kangas ’бор’, koivikko 

’березняк’, lehto ’роща’, orko, orgo ’чаща’ );

4) термины экономико-географические, в том числе: а ) 

сельскохозяйственные (niittä ’покос’, peldo, pelto ’по­

ле’, kaski ’подсека’, pergo, psrgivo ’росчисть, новина’); 

б )транспортные (tie ’дорога’, matka ’путь, дорога’, jaa-, 

та ’почтовая дорога’, kujo ’прогон’); в )МГТ, обозначаю­

щие типы и виды поселений и жилищ (kiila, hieru ’деревня’ ) 

и т.д.

МГТ тесно связаны с природными и общественно-экономи­

ческими условиями жизни, с различным по составу населением 

и его языковыми особенностями."У славян существует хорошо 

отработанная, специализированная болотная терминология 

(Мокиенко, 1969), у тюрко-монгольских народов отмечается 

богатство терминов, связанных с классификацией пастбищ или 

с элементами микрорельефа, имеющих значение при ориентиров­

ке на плоских равнинах во время кочевий, у жителей пустынь, 

живущих в условиях постоянного дефицита пресной воды, име­

ется детализированная терминология воцных источников". 

(Мурзаев,1974:107 ).

Значение термина в зависимости от изменения природных 

условий, смены ландшафтов, системы хозяйства, определенных 

процессов языкового характера может изменяться иногда по 

пэямо противоположного, т.е. происходит смысловой сдвиг 

(когда одна лексема обозначает разные объекты, например, в 

славянских языках гора - это гора и лес, берег - это суша 

или верх, но это же и низ. ( Ср. у северных вепсов or g -это 

и ’дремучий лес, чащоба’ и ’овраг’, ’низина’). Кроме расгаи-
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рения или сужения значений МГТ, имеют место и исторические 

изменения, касающиеся самого состава МГТ, характера упот­

ребления их в речи. Часть МГТ, например, исчезает (рус. 

сельцо, оброчный луг, починок, приб.-фин. kaski ’подсека’, 

регео ’росчисть’), под влиянием литературного языка уходят 

из употребления некоторые русские диалектные термины (за­

улок, проулок, конеп, линия ), возникают новые (бригада, 

вентральная усадьба ).■

Есть термины, общие для всех диалектов одного языка и 

даже для нескольких родственных языков (например, salmi, 

suo, niemi, korbi), значения их хорошо известны всем, вла­

деющим данным языком. Кроме того, встречаются термины узко­

локальные, имеющие весьма ограниченную территорию распро­

странения (CK. ah e , elihmä, вепс, poza, purde). Это так 

называемые эндемики, сбор, скстематизаиия и сравни­

тельно-сопоставительное изучение которых представляют боль­

шой интерес для топонимистов.

МГТ - это основной фонд научной географической терми­

нологии. Некоторые из них вошли'в литературу. Широкие за­

имствования из языков народов СССР обогатили словарный 

йонц русского языка (тайга, тундра, ламба.и т.д.).

Изучение географической терминологии невозможно вне 

рамок изучения диалектов того или иного языка, так как 

МГТ как часть лексики обладают теми же фонетико­

морфологическими особенностями, что и диалектная лексика 

вообще. Выявление взаимосвязи МГТ и диалектов имеет боль­

шое практическое значение для каотограФии и потребностей 

административных органов, которым приходится заниматься 

написанием географических названий.

Как уже отмечалось, МГГ занимают исключительно важное 

место в прибалтийско-финской топонимии. Географическая 

лексика прибалтийско-финского происхождения довольно свое­

образна. Сходные климатические и хозяйственные условия 

жизни в прошлом, родство языков местных жителей Карелии и 

прилегающих к ней областей способствовали, с одной стороны, 

выработке географической терминологии, общей для карел, 

вепсов, финнов и в какой-то степени - саамов (ср. järvi, 
därvi, gärv, jawre jävre jawre ’озеро’). С другой -
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у каждого народа существуют.свои термины, которые детализи­

руют и дифференцируют географические реалии.

В результате действия как внутриязыковых, так и экстра- 

лингвистических факторов( немаловажное значение, например, 

имеет отсутствие карельской и вепсской письменных традиций, 

способствующих закреплению словарного состава языка) не­

которые исконные лексемы ландшафтного содержания вышли из 

активного употребления и выпали из состава лексики карель­

ского и вепсского языков или их диалектов. Однако они сох­

ранились - в качестве звукового комплекса, не отягощенного 

смысловым содержанием - в топонимах на территории расселе­

ния карел и вепсов. Их этимологический анализ с привлечени­

ем материалов родственных, а также неродственных контакти­

рующих языков и диалектов позволяет в ряде случаев восста­

новить утраченные языком или диалектом географические Тер­
кины (ср. Benc.*vadag, *räbeh, *land). варианты лексем 

(kuk(k), ruto).

Топонимы позволяют судить о географической семантике у 

ряда лексем, которая не фиксируется ни источниками, ни сов­

ременным употреблением (ср. ск. kakla, вепс. selg).

На формирование географической лексики Карелии наложи­

ло отпечаток то обстоятельство, что прибалтийско-финское 

население здесь издавна жило в тесных контактах с русскими, 

что не могло не отразиться на лексике контактирующих языков 

в целом и на географической номенклатуре в частности.

Ряд ИТ прибалтийско-финского происхождения были усво­

ены русскими (корба, лахта» дамба, салма). В карельский, 

вепсский (а также в Минский и саамский )языки были заимст­

вованы и ITT русского происхождения: ср. кар. (ливв.) puus­

ato, juainq, rosau, dorogu, rodniekku.

В результате в зонах контактирования языков число тер­

минов больше, а семантическая дифференпированность их более 
дробная, чем там, где контактирования не было. Русских за­
имствований, отмеченных на всей территории проживания при­

балтийско-финских народов Карелии, единицы, они распростра­

нялись в среде коренного населения одновременно с новыми 

реалиями, понятиями, принесенными русским населением (po^os- 

tu, puiistu, obodu).
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Изучение прибалтийско-финско-русских языковых связей 

ведется довольно давно, причем наибольшее количество наблю­

дений сделано в области лексики, которая быстрее всего реа­

гирует на изменения в жизни народа, носителя языка. Но в 

научной литературе почти нет работ, в которых нашли бы от­

ражение языковые связи по данным географической терминоло­

гии. Исследование "Прибалтийско-Минская географическая лек­

сика Карелии" могло быв определенной степени восполнить 

этот пробел.

Недостаточная изученность местной географической тер­

минологии, отсутствие работ, раскрывающих значение терми­

нов, широко представленных в топонимии указанного региона, 

отрицательно сказываются и на такой стороне административ­

ной практики, как наименования и переименования. Здесь про­

сто необходимо знание местной терминологии. Поэтому сбор и 

изучение 1ЛГТ и их взаимосвязи с топонимией заслуживают са­

мого пристального внимания.

Работа может быть полезна специалистам разного профиля: 

топонимистам, лингвистам, географам, геологам, картографам 

и краеведам, интересующимся различными сторонами жизни на­

селения Карелии.
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ЛАНДШАФТ КАРЕЛИИ И ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ТЕВГИНОЛОГШ

Большая часть территории Карелии представляет собой хол­

мистую равнину. Гряды и холмы часто сменяются различного рода 

понижениями,что делает поверхность земли чрезвычайно рас­

члененной, несмотря на сравнительно малые относительные вы­

соты (300-340 м) при максимальных высотах (600-650 м - 

горы Кивакка и Нуорунен) на севере Карелии.

На рельеф Карелии оказало влияние движение ледников, 

как бы пропахавших ее с северо-запада на юго-восток. Имен­

но такую ориентацию имеют многие реки и озера нашей респуб­

лики. С запада и северо-запада наблюдается понижение мест­

ности по направлению к трем крупнейшим водоемам: Белому 

морю (Прибеломорская низменность высотой до 10-20 м над 

уровнем моря), Онежскому озеру (Восточно-Онежская равнина 

высотой до 40 м) и Ладожскому озеру (северное Приладожъе и 

Олонецкая равнина высотой до 5-10 м).

В геологическом отношении Карелия - часть Балтийского 

кристаллического щита. Наличие гряд и понижений отмечается 

не только на поверхности суши, но и на дне ее крупных водое­

мов.

Карелия - озерный край. Кроме двух крупнейших озер Ев­

ропы - Ладожского и Онежского, отмечено наличие еще более 

60 тыс. озер на ее территории. Среди них своими рамерами вы­

деляются озера Выгозеро, Топозеро, Пяозеро, Сегозеро, Водло- 

зеро, Куйто (Верхнее, Среднее и Нижнее), Сямозеро и др. Но 

преобладают все же небольшие озера, имеющие площадь зеркала 

воды менее I км̂, - их более 40 тыс. Почти половина малых и 

очень малых озер Карелии не имеют видимого поверхностного 

стока.

Побережья большинства, особенно крупных и средних, 

озер сильно изрезаны (например, Керетьозера, Выгозера, То- 

позера, Пяозера и т.д.). Часто берега многих водоемов не­

высокие, каменисто-валунные и песчаные, но есть и скалис­

тые. Многие из озер имеют сотни островов (например, на Вы- 

гозере их более 500, на Тикшезере - 350, Водлозере - 200, 

Керетьозере - 140, Кончезере - 100 и т.д.).

Наибольшее количество озер находится в северной Карелии,
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в бассейне Белого моря, к югу и юго-востоку от широты Пет­

розаводска число их заметно убывает. Северные озера харак­

теризуются большими глубинами и большими неровностями дна.

Всего озера Карелии занимают почти 15% всей ее терри­

тории, с учетом Ладожского и Онежского озер в-границах 

КАССР коэффициент озерности нашей республики составляет 18$. 

Даже такие богатые внутренними водоемами страны, как Фин­

ляндия, Норвегия и Канада с озерностыо 12$.уступают в этом 

отношении Карелии (в Финляндии, например, озера занимают 

только 11,3$ всей ее площади).

Вся водная система Карелии прилегает к бассейнам двух 

морей: Белого и Балтийского (через систему бассейнов Ладож­

ского и Онежского озер). Высота водораздела между ними, 

пролегающего с северо-запада на юго-востск, от Ребол к юж­

ной части Сегозера, составляет 150-200 м. Многие озера со­

единяются с основными руслами рек протоками или нанизыва­

ются на русла, как бусины на нитку, образуя своеобразные 

озерно-речные системы. В Карелии насчитывается более 12 

тыс. рек. В основном они небольшие и очень порожистые (рек 

длиной менее 10 км - 98$ от общего числа, и только 12 из' 

них имеют длину до 150 км и более). Ряд порожистых участков 

рек чередуются с плесами*

Говоря о Карелии, нельзя не учитывать ее многочислен­

ные болота. Средняя заболоченность здесь достигает 30$. 

Преобладают переходные болота (в средней и северной Каре­

лии) и верховые (на равнинах Олонецкой и Прибеломорской,- 

где рельеф более равный). Площадь, занимаемая низинными бо­

лотами, очень ограничена (в основном в пойме р.Водлы Пудож­

ского района и на Ладвинской и Шуйской равнинах близ Петро­

заводска). Болота моховые и торфяно-моховые, реже - с хоро­

шо развитой кустарниковой и древесной растительностью.

Климат Карелии, прохладный и избыточно влажный, обус­

ловливает преобладание лесной - преимущественно хвойной - 

растительности. Карелия расположена в так называемой таеж­

ной зоне с двумя подзонами: северотаежной (с лишайниками и 

хвойными лесами) и среднетаежной (с мхами и хвойными ле­

сами) . Граница, между ними проходит примерно по 63° с.ш., 

как и граница двух почвенных зон ее: северной (ледниковые
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наносы ) и южной (со сравнительно древним возрастом почв и 

потому более чем в два раза глубоким (69-80 см ) почвенным 

покровом, что свячаго с более благоприятными природными 

условиями южной Карелии).

В целом леса Карелии занимают почти 65-70$ всей ее по­

верхности, причем.90-95$ приходится на хвойные породы и лишь 

6-10$ - на лиственные (63-70:? - сосны, 20-30$ - ели и ли­

ственных, в первую очередь осина, береза,- 3-10$ ).

Примерно в таких же физико-географических условиях жи­

ли наши далекие предки, осваивавшие пространства современ­

ной Карелии, этого сурового края воды, камня, леса. Сели­

лись они, как правило, при реках и озерах, среди лесов на 

горах и возвышенностях. Из леса строились жилища, лесом 

растапливались и очаги в них. В лесу добывалось пропитание 

(охота на диких животных и птип, сбор грибов, ягод и т.д.). 

Кода служила не менее важным жизненным источником: ее пили, 

в ней ловили рыбу. Водные артерии являлись едва ли не един­

ственным средством передвижения (летом - на лодках, зимой - 

на лыжах и санях) в этом глухом труднопроходимом бездорож­

ном краю. '

Человек был в те времена тесно связан с природой, пол­

ностью зависел от нее. Выживание его обеспечивалось хорошим 

знанием особенностей среды, места своего обитания. К преж­

ним занятиям жителей - охоте, рыболовству, собирательству - 

со временем добавилось земледелие, ставшее одним из основ­

ных занятий.

Богатство и разнообразие ландшафта Карелии, ее фторы 

и фауны, детальное освоение края проживавшими здесь в тече­

ние многих столетий людьми нашло свое отражение в довольно 

разработанной географической народной терминологии.

Причем у каждого народа, населявшего просторы Карелии 

в прошлом, выработалась своя система географических терми­

нов, обозначавших те или иные географические реалии. Так, 

у’первых из известных нам жителей нашего края саамов - 

древнего племени охотников, рыболовов, оленеводов - очень 

детализирована терминология, связанная с обозначением 

объектов, имевших отношение к этим основным занятиям. Ис­

следователь саамского языка В.Таннер особо подчеркнул эту
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особенность: "Ни один из северных разговорных языков не 

может дать такую точную и в то же время такую красочную 

терминологию понятий саамского ландшафта, как саамский 

язык" (Tanner, 1928). '•

Ряд терминов саамского происхождения был усвоен при­

шедшими на смену саамам прибалто-Финнами (карелами, вепса­

ми, Финнами), а от них попали они и в русские народные го­

воры: например: саам. varr , кар., Фин.vaara, vuara, voara, 

рус. вара, варакка ’гора, покрытая лесом’ или саам.tuo - 

ДР-рг, tuottar, кар., Фин. tunturi, рус. тундра, саам, jeg- 

ва> кар., фин.jänkä, ,jänkkä ’большое болото, болотистая 

долина’ и т.д.

Не менее богата и разнообразна диалектная географи­

ческая лексика прибалтийско-финского происхождения. Кроме 

нарицательных слов, служивших обозначением определенных 

географических реалий, принятых у всех прибалто-Финнов 

(таких, как joki, jogi, dögi, gögi ’река’, järvi, därvi, 

gärv^ ’озеро’, suo ’болото’, ’камень’ и т.д.),

у каждого народа или групп его представителей, проживав­

ших компактно на небольшой ограниченной территории, выра­

батывались свои слова, обозначающие определенные понятия, 

обусловленные местными особенностями, или же появлялись 

новые, особые значения у известных всем слов, расходящие­

ся в чем-то с общепринятыми.

Для выражения понятия "ключ, родник, источник” суще­

ствует у карел, например, несколько лексем: hete, lähte 

(ср. глагол lähtie, lahtedä ’отправляться, уходить, вы­

текать ’), nouzenu ( ср. no(u)sta ’поднимать (ся) (в 

данном случае - на поверхность)’, silmiikaivo (<aiimii 

’глаз (человека, животного)’ + kaivo ’колодеп’(<kaivua, 

Icaivada * копать ’).

Среди географических терминов выделяются две катего­

рии: а ) родовые термины, обозначающие ландшафты, круп­

ные элементы рельефа, гидрографии, почвенно-растительного 

покрова и т.д.: река, озеро, болото, гора, лес и т.д.; 

б ) видовые термины, характеризующие какие-то более- огра­

ниченные элементы природной среды, типы ландшафтов, а 

также их зональную структуру (Мурзаев, 1970:18-19 ),
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детализирующие,конкретизирующие те понятия.которые выражены 

родовыми терминами ( бор, чаща, тайга, старила, рукав, гре­

бень, голец и т.д. ).

Чем человек ближе к природе, тем белее детальное зна­

ние у него окружающей среды, растительного и животного мира. 

Для горожанина совокупность деревьев на определенной мест­

ности, не являющаяся предметом постоянных забот и ухода,- 

лес (в отличие от известного ему парка ),а сельский житель 

различает, помимо общего понятия ’лес’, еще и бор, чаща, 

роща» березняк, ольшаник и т.д. Со. соответствующие им 

карельские термины maccä, mecce, aiocci, aeccu ’лес’, ka ri­

kas, kangas 'бор (обычно сосновый на сухом возвышенном 

песчаном месте)’, korpi, korbi ’дремучий лес, чаща’, ?озп 
’роща (обычно так называют оставшийся при кладбище участок 

леса)’ - русское заимствование; koivikko 'березняк’,l e pik­

kö ’ольшаник ’ , huabiklio, hu.abu.ikko, huabuzikko, haabaik- 

ko ’осинник’, petäikkö, pedäikkö ’сосновый лес’, ituusik- 

ko, Kauzikko ’ельник’ и Т.Д.
Даже при обозначении одних и тех же реалий в одной и 

той же местности одним и тем же коллективом может употрэб- 

ляться несколько лексем, например, синонимами у карел-лив- 

виков являются термины niittä и nurmi ’покос, пожня, луг 

(б самом общем понимании - место для кошения травы)', соб­

ственно карелы используют только термин’nurmi, однако при 

появлении терминов у каждого, по всей видимости, были оп­

ределенные различия в значении, которые затем носителями 

языка, употреблявшими их были утрачены или обобщены.

У карел, вепсов, Финнов для обозначения понятия ’бух­

та’, ’залив* имеется свое исконное слово lahti, läksi, 

loitsi,, но группы южных карел (ливвиков и люциков), имевших 

более тесные и длительные контакты с русскими, восприняли 

от них слово guba в том же значении. В одних местах обе эти 

лексемы - своя и заимствованная - существуют параллельно, 

являясь своего рода синонимами, в других (например, в окое- 

стностях Сямозера) свой термин lahti заменился n вытеснял­

ся постепенно лексемой guba. Вообще в зоне контактирования 

языков обычно появляется больше терминов при обозначении 

одних и тех же объектов. Ср. такие, например, как tie.

13



dprogu ’дорога’, juamu *ям; шоссейная дорога’ и т.д.

Географические условия, природная среда, специфика ма­

териальной культуры и способы ведения хозяйства порождают 

географическую терминологию, способствуют ее детализапии и 

спепиачизапии.

Так, у карел небольшие лесные, часто непроточные озе­

ра, зарастающие водной растительностью, с илистым дном и 

заболоченными берегами ( а их в Карелии десятки тысяч) 

обозначаются лексемой lampi, Iambi в отличие от тех, до­

вольно крупных озер С на берегу которых могло расположить­

ся - и располагалось - не одно поселение ), именуемых järvi, 

flärvi ’озеро’. У вепсов лексемы Iambi не зафиксировано не 

только на апеллятивном уровне, но даже и в топонимии. Спра­

шивается, почему? Может быть, она исчезла из языка вепсов 

(у финнов lampi ’пруд’), а, возможно, ее и вовсе не было 

вследствие отсутствия подобных реалий (гпдрообъектов ) на 

территории расселения вепсов. У всех этих трех народов име­

ется лексема meri ’море’, но южные карелы и вепсы морем 

именуют особо крупные озера, а именно - Ладожское и Онеж­

ское (иногда и озера поменьше этих, но все же достаточно 

большие), в то время как финны и северные карелы используют 

этот термин по прямому назначению"(у них имеется непосред­

ственный выход к мерям - Белому и Балтийскому ).

- При развитии пашенного и подсечного земледелия у при- 

балто-финнов появилась довольно развитая земледельческая 

терминология, закрепившая в терминах фактически все этапы 

подготовки к создания будущего участка пашни или сенокоса; 

а также их особенности, например: kaski ’подсека’ £согда 

валили лес и оставляли его для высыхания на зиму ), palo 

’пожог’ ( сжигаемый лес и результат этого сжигания, когда 

полученной золой удобрялась бедная, малоплодородная карель­

ская земля ) » kases, käskez , kaski ’подсека’ (участок, 

удобренный золой, засевали на протяжении 2-3-х лет, а за­

тем его приходилось забрасывать из-за того, что на нем бо­

лее ничего "не родилось", и постепенно он зарастал мелким 

кустарником, ольхой, осиной, березой), huuhta, huuhtu 

’поле в лесу ( обычно бывшая подсека)’ или pergo,



yargivo, perrotes, perrotez ’расчищенное от заоослей и каз­

ней место цля покоса* и т.д. См. термины a h o , haImeh, murto 

(murdo), obodu, pelto (peldo), puusti (puusta), rajakko, 

garka и др. в разделе "Земледельческая лексика" главы "Се­

мантические поля".

Среди видовых терминов особое место занимают эндемики, 

фиксируемые на ограниченных территориях и более нигде, кро­

ме них, не встречающиеся. Их сбор, систематизация, сравни­

тельное изучение представляет исключительный интерес для 

топонимиста: сравнительный лингвистический анализ позволяет 

обнаружить близкие им формы и типы, указывающие на древние 

языковые контакты современного населения, сохранившего эти 

термины, с далекими предками, жившими на совершенно других 

территориях, часто весьма отдаленных. Так, Э.М.Мурзаев на­

ходит возможным сопоставить тувин. hera 'река* и kem в 

•том же значении в названиях Улуг-хем, Бий-хем на просто­

рах Сибири (Мурзаев, 1970). Ср. карельские и финские гидро­

нимы Kemi - рус. Кемь, Kemi- и Kymijoki финский апеллятив 

kymi 'поток, река*.

Но можно ли к таковым относить термин, зафиксированный 

только в одном пункте, например, кар. ahingo, elibmä, 

holrau (см.).

Не есть ли отсутствие ему подобных в других диалектах 

и говорах всего лишь результатом отсутствия систематическо­

го планомерного сбора прибалтийско-финской географической 

лексики диалектологами и топошшистами. А возможно, мы име­

ем дело с другим процессом, когда имя собственное - топо­

ним -стало восприниматься не как название, а обозначение 

именно этого объекта (участка суши или водной поверхности) 

со всеми присущими ег/у характеристиками.

Данные вопросы не имеют пока однозначных ответов, но 

их постановка говорит о необходимости продолжения дальней­

шего целенаправленного сбора и исследования географической 

лексики, существующей и существовавшей на территории Каре­

лии и прилегающих к ней областей.

Знание значений местных географических терминов помо­

жет, несомненно, раскрытию этимологий многих топонимов, по­

скольку велика роль терминов в их образовании у прибалто- 

финнов.
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СЛОВАРЬ ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКОЙ ЛЕКСИКИ

Словарь включает прибалтийско-финскую географическую 

лексику, употребляемую местными жителями края: карелами к 

вепсами, частично также русскими (речь идет о русских за­

имствованиях из прибалтийско-финских языков и обратных за­

имствованиях) > в определенном сопоставлении с сопредельны­

ми с Карелией областями*, заселенными родственным в языко­

вом отношении населением (финнами и саамами).

Словарь охватывает лексемы, определяющие морфологию 

суши, гидрологические особенности рек, озер, болот, расти­

тельные ассодиации, типы поселений, производственно-гео­

графические реалии и т.д., получившие отражение в топони- 

мии указанного региона .

Источниками словаря послужили разнообразные языковые 

словари (3KES, SMS, LN1S, ККЗ. SuiiS, СКЯ, СООН, СОАН, CPiil, 

Даля, Фасмера и др. - см. список сокращений ), спепиальные 

исследования лингвистического характера, богатая краевед­

ческая литература, а также Картотека словаря русских гово­

ров Карелии, находящаяся в Ленинградском университете, и 

пглевые материалы составителей данного словаря. При этом 

следует оговорить, что написание карельских и вепсских 

слов-терминев, пр;шлеченных из разных источников, пришлось 

унифицировать, и поэтому оно несколько отличается от напи­

сания их в оригинале.

*Гоаниш распространения языков не совпадаот с адми­
нистративно-территориальными: так, поселения средних и юж­
ных вепсов находятся в границах Вологодской и Ленинградс­
кой областей;данные саамского языка привлекаются еще и по­
тому, что следы пребывания саамов на территории Карелии со­
хранились в топонимии, хотя саамы у нас в стране прожи­
вают в настоящее время только на Кольском полуострове 
(Мурманская область).

кзе3цесь особо следует подчеркнуть, что на полноте 
приводимого в качестве иллюстрации топонимического мате­
риала не может не сказываться отсутствие полной сводной 
картотеки топонимов КАССР (к ее созданию в Институте языка, 
литературы и истории Карельского научного центра АН СССР 
уже приступили).
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Это касается, прежде всего, передачи отдельных фонети­

ческих явлений. Так, в карельских и вепсских материалах, 

составляющих основу словаря, везде последовательно употреб­

ляется буква о вместо tl, а в более ранних источниках - t,<_/
используемые в словарях (SEES, s m s , l m s , k k s ) и других 

работах, опубликованных в Финляндии, например, cärkkä вм. 

tsärkkä и т.д.

Кроме того, для передачи удвоенных согласных и долгих 

гласных в карельских и вепсских словах используются соот­

ветствующие двойные буквы, а не знак долготы-(-), как в 

некоторых источниках, например, maa, а не mä, niittä, а не 

niiiii.

Знак мягкости (’) оставлен в тех словах, где он за­

фиксирован в оригинале.

Саамские и финские данные приводятся в оригинальном 

написании, не подвергаясь никаким трансформациям.

В выделении карельских диалектов, написании географи­

ческих названий авторы данной работы придерживались упро­

щенной транскрипции и традиций, принятых в советском при- 

балтийско-финском языкознании.

Вся географическая лексика для удобства пользования 

расположена в алфавитном порядке.

Словарную статью составляют местный географический 

термин с его диалектными (фонетическими и морфологическими) 

вариантами,', определение его значения и все необходимые по­

яснения (сопоставления с Финскими и саамскими данными) и 

иллюстрации.

Поскольку за основу взят карельский язык, в котором 

выделяются три диалекта (собственно карельский - на севе­

ре , ливвиковский и людиковский - в южной Карелии), вначале 

приводятся данные из собственно карельского, затем ливви- 

ковского и лгодиковского диалектов. Далее следуют вепсские 

материалы, но уже без диалектного членения, так как диа­

лектные различия вепсских лексем не столь ярко выражены, 

как в карельском языке.

Язык-источник (его диалекты) даются в сокращенном ви­

де (см. список сокращений) перед лексемой-термином.
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Финские и саамские данные приводятся для сопоставления 

с карельскими и вепсскими после соответствующей .пометки 

(ср.) также без выделения в них диалектов и говоров, даже 

если они в соответствующих источниках приведены.

Если термин заимствован русскими народными говорами 

Карелии, это тоже находит свое отражение в словарной ста­

тье. Географические Теркины русского происхождения, бытую­

щие в русских говорах Карелии, здесь не рассматриваются, 

кроме тех, что были заимствованы от русских прибалто-финна- 

ми (например, dorog, guba, rodniekku).

Все формы, приводимые в словарных статьях, включая 

карельские, вепсские, финские, саамские и русские, даны в 

соответствующем регистре , это позволило избежать перекрест­

ных отсылок (типа därvi см. järvi).

Конкретное место бытоиания термина фиксируется лишь в 

тех случаях, когда имеем дело с эндемиками (см. выше), а 

также когда наблюдается существенная разница в значениях 

термину. Если значение термина во всех языках и диалектах 

одинаково (например, suo ’болото’)» источники и место бы­

тования термина не приводятся.

После подробного толкования значения термина в коние 

статьи за двумя вертикальными ( //) помещается иллюстратив­

ный материал из топонимии Карелии- (по возможности из тех 

же языковых зон и в том же порядке).

Отсутствие топонимических иллюстрапий в целом ряде 

случаев не означает, что данный термин не принимает ника­

кого участия в образовании названий мест указанного регио­

на. Как уже говорилось, это результат неравномерности топо­

нимического обследования территории Карелии (лучше всего 

собрана ливвиковская и вепсская топонимия, есть материалы 

по людиковской, но их явно недостаточно на территории про­

живания собственно карел). Приходится допустить, что МГТ 

обладают неодинаковой степенью продуктивности и что среди 

них, видимо, наряду с очень продуктивными имеются и совер­

шенно непродуктивные, т.е. не приникающие участия в обра­

зовании топонимов.

Географические названия, в которых наличествует рассма­

триваемый в словарной статье термин, даются на карельском



и вепсском языках £г.е. неофициальные формы ) и лишь иногда - 

для выделения, значения термина - приводятся их русские (офи­

циальные ) соответствия. В ряде случаев представлены только 

русские формы названий (местные или пока не зафиксированы, 

или совершенно отсутствуют). Как, например, на русской тер­

ритории Карелии (Заонежье, Пудожье, Беломорье), где хорошо 

сохранились прибалтийско-финские географические термины в 

составе топонимов, например, озеро Пихкозеро, залив Коре- 

лахта, деревня Концусельга и др. За географическим назва­

нием в круглых скобках указывается населенный пункт (или 

центр сельсовета)! где бытовал приведенный топоним (среди 

них много уже ныне не существующих поселений), а также рай­

он (в сокращенном виде) согласно современному администра­

тивно-территориальному делению.
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ск., ливв. aa.je, oa.je, oa.je ’родник, источник, ключ; 

окно в болоте; трясина’. Ср. Фен. аада, aa.ie., aa.jui. aa.je, 

oa.ju, caaM.ajek, a.ja, i.ja ’TO же’.



ск. ahe »(береговой) обрыв; склон'. Ср. фин. Hhde 

’круча; возвышенность’. В некоторых диалектах тики к ’уг­

лубление; ложбина между береговыми обрывами; нипмпшшй при­

брежный луг’.

ск. аЫпко ’узкий перешеек между озером и болотом’.

ск., ливв. aho ’бывшая подсека, пожог , т.е. забро­

шенный, оставшийся не засеянным на протяжении нескольких 

лет, заросший травой и смешанным лесом участок земли; полз, 

поляна; сосняк; низина, поросшая хвойным лесом и мхом; 

безлесое или поросшее редким лесом неплодородное место’.

Ср. фин. aho ’зарастающая травой или кустарником бывшая 

подсека; молодой лес; чаща; лесистая возвышенная местность; 

топкое болото; покос, луг (на берегу реки), огромное от­

крытое ровное пространство’ // д. Venaho (Ювалакша Калев.), 

хут. Heikinaho (Костомукша Калев.), д. Ahonvoara (Тухка- 

ла Калев.), оз. Ahonlampi (Поньгогуба. Калев.), ур. Väli- 

aho (Каменьозеро Калев.), пор. Ahonkoski в p. Pizmajogi 

(Корпиозеро Калев.), пок. Hietaaho (Панозеро Кем.), д, 

Hovinaho (Сортавала), д. Ahola (Курккёки Лахц.).

ск. акда, as.ja, ливв. agju, a sd о., ЛЮД. адл a, agd,

S£i г agde, ag.je , вепс, agd, а^, agii, agi, а&, adg 

’край; вершина; конец (поля, деревни и т.д.)’. Ср. фин. 

диал. aa.ja, akia ’край, конец’ // д. Ag;ju (Колатсельга 

Пряж.), д. Agju (Паннила Пряж.), дц. Aiaizagie.tiläizagde 

(Вицаны Пряж.), д. Agju, Agjanhiaru (Мегрега Олон.), д. 

Agju, Hlarunagju( Утозеро Олон. ), Д.. Agveh ( У-лхавловское 

Олон.), д. Kukagd (Еелтозеро Прион.).

СК. alanko, alanko, ЛИВВ. alanko ’ЛОЖбИна, ЛОЩИна, 
долина; сырой отлогий естественный луг на берегу озера wra



реки’, вепс, alang ’низина’. Ср. Фин. alanko. диал.а1ап- 
t o , alanikko ’то же’. В некоторых диалектах тлеется значе­

ние ’огороженное пастбище, выгон’ // ур. и хут. uatina- 

lanko (Войнипа Калев.), пок. Alangonnurmi (Онни Пряж.), 

пор. Alangonkoski В p. Vidalenjogi возле деревни Alango, 

Alangonkulä( Видлипа Олон.), пр. Alangonkujo к полю 

Alango, Alangonpaldo( Коткозеро Олон. ), поле Alango (Уто- 

зеро Олон.), местечко Alango на берегу p. Sieksanjogi 

(Седокса Олон.), ур. Alang (Шелтозеро Прион.).

ск. alannah ’место, окруженное болотом; небольшое 

озеро между двух рек или в окружении болот’. Ср. фин. 

alanne ’кизина, низменность’. См. alanko.

ск., ливв. alho ’болотистое место, пригодное для 

покоса; отдаленный покос; луг, низина’. Ср. шин .a Iho 

’ложбина, лощина’; диал. ’омут (в реке, озере); яма’. 

Видимо, отсюда рус. д и е л . олок. ольга, ольга ’болото* 

(Фасмер) // пок. Alhol;, Alhonniitut (Сеппювара Олон.), 

пок. A l h o , Alhot (Левендукса Олон.), кол. Alhonkaivo 

(Кавайно Олон.), бол. Alhonsuo (Тенгусельга Олон.), д. 

Alho (Куркиёки Лахд.).

ливв. a l u s , люд. alust, aluste ’пространство, мес­

то, территория’, а также первый компонент сложных слов со 

значением ’нижний’. Ср. Фин. alas, alusta ’нижняя часть; 

место под чем-нибудь; основание’. Лексемы alas, alusta 

представлены практически во всех диалектах карельского, 

вепсского и финского язчков, но с различными, хотя в об- 

щем-то сходными значениями, которые, собственно говоря, не 

являются геогр&Ькческими, напр., ’подкладка; подстилка 

(для скота );фундамент; подполье, подвал’. Одно из указан­

ных значений лексем alu s , alusta легло в основу многочис­

ленных топонимов // noK.Ämiaänalus (Вуокинсалма Калев.),
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з/у Vuoranalusta (Юшкозеро, Нильмогуба Калев.), yp.Uel- 

licanalus, yp.Kosenalusta (Поньгогуба Калев.), бол. Huu- 

hanalussuo (Калевала), ур. Sistanalus (Агий Пряж.),

ск. apa.ja, abaja, ливв., люд. abai ’тоня ( участок 

водоема для лова рыбы неводом}; место завода невода’. Ср. 

фин. ара .ja, apa.jas, араа, арраа ’тоня’, а таете откры­

тое ровное место; равнина; большой ручей; водоотводная ка­

нава’, саам, apaja (<фин.) ’тоня’, vuaappe. vuoppe, 

v-'ySpp£, vw<ippi ’небольшой закрытый залив в реке или озе­

ре; бухта’ ( > фин. vuopa;)a, vuopio, vuopa, uopa.ja с тем 

же значением) //поле. Ара jalaksi ( Ювалакша Калев. ), тоня 

Nuottoapaja (&лаярви Калев.), тоняJuurikkaapaja в р. 

6irkka-Keni( Калев.), пок. Abait (Саригора Олон.), поле 

Abai( Верховье Олон. ), пок. Abainniitut ( Б.Сельги Олон.).

ск. его 'лужайка; луг на сыром месте; открытое тра- 

гянистое болото; сырая ложбинка посреди бора; мелкий зарос­

ший травой залив в реке'. Ср. фин. аго ’.сухая степь; пус­

тыня; равнина’, диал. ’сухая неплодородная земля, сырой 

покос на берегу озера или реки; топкая заболоченная ложби­

на; окно в болоте;, трясина; бессточное (закрытое ) лесное 

озеро’. В западных диалектах, кроме того, aroi ’мелковод­

ный залив, заросший хвощом’ (Kalima, 1919:7В). Рус. диал. 

арай. араина ’сырое болотистое затопляемое водой при на­

воднениях место* заимствованы, как полагают авторы SEES, 

из карельского языка. В словаре В.Даля, к сожалению, не от­

мечены места их бытования. М.Фасмер приводит только перм­

ские данные: арай ’болото, заросшее камышом’, для которых 

несколько сомнительны в качестве источника карельский или 

финский языки. В русских говорах Карелии и на прилегающих 

н ней территориях данные лексемы не зафиксированы // бол. 

Arosuo( Микколя Калев.), пок. Kubluaro (Поньгогуба КалевО, 

p.Aronjoki (Вокнаволок Калев.).
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ск. sukia, augie'открытая безлесная местность; рав­

нина; просторный обширный плес’, ливв. augie, augei, ’то 

же’, кроме того, ’талое место в озере, бесснежное место 

на земле’. Ср. фин. auki, aukia, aukio, aukoa, aukko, auk- 

ku »открытое безлесное пространство , поляна’. По-видимому, 

первоначальное значение кар. aukia, augie, augei, фин. 

aukea ’открытый (безлесный, без островов просторный, об­

ширный, ровный, гладкий’ // з/у Suuriaukie ( Цоньгогуба 
Калев.), хут. Timosanaukie ( Кенозеро Калев.), возможно, 

o-BAukkube в Ладожском озере недалеко от цос. Питкяранта.

ск. aulat о ’плохая (неплодородная ) песчаная пашня’. 

Близкой по значению и звучания является ск. hauhto ’мяг-,. 

кий, сырой, рыхлый (о снеге, о. почве)*. Ср. фин. диал.

С север.) auhto ’рыхлая с примесью песка почва; заросший 

густым кустарником берег реки’, autto ’низина, поросшая 

лесом; клинышек покоса на берегу реки, вдающийся в лес; 

роща на сыром берегу реки; глухой лес; болото в лесу*. 

Слова, по всей видимости, имеют саам, истоки: autso ’ле­

систое болото’, auttsö 'густые заросли смешанного леса, 

растущего в сырой местности по берегам реки или ручья’, 

ауссо »сырое, практически не проходимое, заросшее густыми 

зарослями место в долине’.

ливв. а,2в!шо, azelmus ’невспаханный и незасеянный 

участок поля’.

В в

вепс, bukl ’водоворот’. Усматривается определенная 

связь его с рус. диал. букля, букля' ’глубокое тихое место 

в реке; заводь; омут; залив; изгиб (крутой поворот) реки;
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небольшая вымоина, впадина в крутом береге реки, образовав­

шаяся в результате размыва его водой’, а также ’низкое сы­

рое место; часть покоса, вдающаяся в лес; заросшее место в 

реке; болотина'. М.Фасмер сопоставлял рус. 'букля* с голл. 

bocht и нем. Baht, хотя и признавал, что это сопоставление 

"небезупречно в Фонетическом отношении" (Фасмер). Если 

учесть географию распространения вепс, buki (Вологодская 

обл.), то, думается, есть основание считать его заимствова­

нием из русского языка.

т *
Сс

Ск. cokka ’вершина (напр., сопки), холм’. Ср. Фин.

sokka ’небольшая сопка или хребет; высокий лесистый 

бугор’. зohka ’(остроконечный )холм’. По данным SEES, Есе 

они являются заимствованиями из"саам, cokka, cokke, t,j Itik­

k a . tso£k's . tsojEk ’верхушка, вершина*. У польских саамов 

чокк,чоккь ’( 'Горный)пик, острая вершина* (Минкин, 1976: 

86, 154). А.Генетц сопоставляет ск. cokka(tokka), саам. 

cokka ’холм, гора, возвышенность из мелкого песка’ с рус. 

диал. щокка ’крутая прибрежная скала’ (Genetz9 1880:150).

ск. сига, ливв. сига, euro, люд. сига, вепс, сига 

’край, сторона, направление; местность; конеп, бок’. Ср. 

фин. диал. вига ’направление*. По мнению авторов SKES, 

приб.-Фин. лексемы заимствованы из рус. циал. чур ’грани- 

па, край, рубеж, межа, предел’, а из кар. перешло в саам. 

tsorrS, tscärr- , tsarr ’сторона, край, граница; отдален­

ный’, однако Т.И.Итконен, напротив, предлагает в качестве 

источника заимствования - саамские данные (Itkonen, 1916)

// ? д. Öuralahti (Зссойла Пряж.), ур. Curaorgo (Паннила. 

Пряж.), пок. Чура (Погост, Ропручей Прион.).
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ск. cuora, ливв.cuuru, люд, cuur, cuuru., вепс.curu, 

cuur ’крупный песок; гравий; дресва’. Ср. фин. sora 

•крупный песок; почва с мелкими камешками’, диал. sorikko, 

soreikko ’гравийное место’, sore ’небольшой камешек’, 

s ого ’гравий; выветрившийся камень’, саам. s,järra, clemra, 

tiiux, tsewr-, tsiur3 ’крупный гравий’, а такте ’каменис­

тая мель, риф’. Карельско-вепсская основа усматривается в 

рус. диал. чура. чувра. пюра ’гравий, крупный песок; зем­

ля, перемешанная с камнем’ (SKES, Фасмер). В это же гнездо 

включаются волог. шора, тора с этим же значением, сопостав­

ляемые Я.Калимой и М.Фасмером с кар.sora, фин. sora. ( Ср. 

зафиксированные, напр., в собственно карельских говорах 

Тунгудьг и Вокнаволока соответственно sora ’крупный гра­

вий’, soro ’мелкозернистый гравий’, которые возникли по- 

видимому, из Фин.sora).

Dl

ливв. - dor ока, люд, dor or ’дорога, путь’. В вепсском 

языке лексема doros представлена только в северных диалек­

тах и в сложных словах типа doroglahtiine ’подорожник’, 

dorogver ’обочина дороги’. Русское заимствование, употре­

бляется наряду со еловом tie. См. // Широко распространена 

в микротопонимии: руч. Dorogoja (Саримяги), два озерка Do- 

rogulambizet (Тигверы), поле Dorogupeido (Тахтасово), 

r.Doroguselgu ( Емельянова Сельга), ур.Dorogusuari ( Ма­

лые.Сельги), бол. Dorogusuo(Березовая Гора), noK.Dorogu- 

vana (Лисья Сельга) - все на территории Олонепкого района, 

а также дор. Vahnudorogu, Därvidorogu( Виданы Пряж.).

Ее

ск. elihmä ’топкое место на болоте’.. Лексема зафик­

сирована только в говорах Субярви, по данным KKS.

ск. ano 'глубокое место в реке; фарватер реки, где 

наиболее сильное течение; большой и глубокий рукав реки’.
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Ср. Фин. £по ’большая река; проток; течение; поток’,eno- 

vesi ’полая вода; главная река; большое водное простран­

ство’, саам. Ajäänuo ’ручей’, оё£па ’река’, oedno ’глав­

ная река’ // д. Enonsu.it (Ювалакша .Калев.), 03.Eno,järvi 

(Лоух.), оз. и д. Snar'v у вепсов на территории Ленинград­

ской области.

Hh

ск.fradaljkko. hade U k k o  ’поросшее МХОМ или редким 

лесом топкое водянистое место; глухой лес на сыром месте’.

ск. haka ’огороженный выгон; пастбище’. Ср. фин. 

haka ’огороженное (чаще живой изгородью из молодого лист­

венного леса) пастбище’.

CK.hako.jikko, hakosikko. hakozlkko, hagozikko, ливв. 

hafloikko, hap;ozikko ’мэоачз (лес, болото озеро) со мно­

жеством поваленных сгнивших деревьев’. Ср. (fom.hakolikko 

’в том же значении’. Все - производные от ск. hako, hago, 

ливв. hago, фин. hako ’лежащее ка земле или в воде гнилое 

дерево; валежник; коряга’.

ск. nalmsh, ливв. halmah, halveh , ЛЮД.halmeh, halme, 

hamieh, halials, вепс, houmeh, haomeh, baumez ’поле (в лесу), 
засеянное злаками; пожог, подсека; поляна*. Ср. Фин. halme 

'пожог, подсека; растущие ( не пожоге ) хлеба’, засеянный 

(напр., репой) участок земли; поле, пашня, низа*. В русских 

говорах Карелии зафиксировано слово "гууежи" со значением 

’поле, пашня’, которое возводится к вепс, ьочдеь 'участок 

в лесу, расчищенный под пашню’ (Kalima, фасмер) // ур. За- 

vihalmeh (Сямозеро Пряж.), p.Halmehjoki, пок. Halmeh-
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niittä, поле Halmehpeldo (т1имойла Олон.)» г. Sirpuhal- 

mehenmägi (Курмойла Пряж.), поле Питкяцхомхец (Шелтозеро 

Прион.).

ск. hammas, hammas. ЛИВВ. hammas. ЛГОЦ. hambas. вепс. 

hambaz ’острый выступ; зубец, изгиб’. В ряде говоров ка­

рельского языка зафиксировано также значение ’устье реки’, 

’небольшой Еодопад’. Ср. фин. hammas в тех же значениях'. 

Слово многозначно. Первоначальным, общим для всех приб,- 

фин. языков является значение ’зуб (человека, животного)», 

откуда (на основе сходства )развились и так называемые 

"географические" значения. Подобные метафорические термины 
представлены во многих языках, в том числе и в русском.
См. также harja, selkä, suu.

I fск. harja, harda, har.ju ’вершина, гребень (горы)», 

холм, гора; песчаная отмель’, ливв. har.ju, hardu ’возвыше­

ние, верхушка чего-либо (напр., горы, борозды)’. Ср. фин. 

her,iа »вершина, гребень горы’, har.ju ’песчаная отмель’, 

’низкий горный кряж’, har.jänne ’земляная или песчаная воз­

вышенность’, откуда саам, harja, har.je, har.je, sar ,je, 

har.jo ’гребень, вершина горы; хребет, кряж’.

"Географическое" значение указанных лексем, по всей 

вероятности, вторичное, метафорическое, развившееся из пер­

воначального, известного почти во всех диалектах карельско­

го, вепсского'-и финского языков: ск. harja, har de; ливв. 

har.ju, hardu, люд. hard , hard, harde ; вепс, hard, harд , 

bar * к1, harii, Ьагк, sarg; фин. har ,ja ’грива ( лошади ); 

щетина (свиньи); гребень (петуха, крыши); спинной хребет 

(рыбы); щетка, чесалка (для льна, шерсти)». Как считают 

Я.Калима, М.Фасмер и авторы s k e s , карельское harju было 

заимствовано русскими архангельскими говорами в Форме 

гарьё ’низкий плоский берег, видимый с моря’ // о-в Харыо- 

сари в Ладожском озере, н.п. Аккахарью ( Элисенваара Лахд. ), 

ур. Харью( Онцозеро Муез.).
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ск. harvikko ’место с редкой растительностью (в лесу, 

в поле), в говорах Суоярви harsiekko ’редкий сосняк’, 

ливв. harvaikko, harvazikko, harvuzikko, вепс, harvist 

’редкий лес; редколесье’. Ср. фин. harvikko ’то же’. Все 

они - производные от ск., ливв., фин. harva, вепс, harv 

’редкий’.

ск. hauta, hauda, haada ’яма, углубление’, отсюда 

зафиксированное в говорах Суоярви haadikko ’.яма., с тонким 

дном в озере’, ливв. haada, haudu, люд. haud, haad, haude. 

'яма; могила; погреб’, вепс, haad, hoad ’яма’. Ср. Фин. 

hauta ’яма; могила’.

СК. havusikko, havuzikko, ЛИВВ. havuaikko, hawuzik- 

ko ’хвойный лес’. Производные от ск. havu, ливв. h a w u  

’хвоя, лапник’.

ск. heinikko, ливв. heinikka 'место, где растет тра­

ва; лужайка’,.- Производные от ск., ливв. heinu ’трава; 

сено’.

ск. he it os, heitospelto ’заброшенное ( необрабатывае­

мое ) поле или запущенный покос; пастбище; выгой’. Производ­

ное от глагола heitteä, одно из значений которого ’бро­

сать, переставать делать что-либо*.

ск. hella ’трясина; зыбкое место’. Ср. фин. heilu 

’зыбкая почва*. Производные от дескриптивных глаголов: кар, 

heiluo, фин. heijaa ’трястись, колебаться, качаться’.

ск. hete ’источник, ключ; трясина, топкое болото*. 

Ср.фин. hete ’трясина.; топкое болото ( окно е трясине,



болоте ); болотистое место, зыбкое колыхающееся пространст­

во вокруг источника; водянистый прибрежный покос; источник, 

ключ, родник’ // ур. Не ta kuusikko ( Нурмилакша ), роднщ 

latinhete (Пахкомиенваара), г. Hetetermä( Бабгуба ) - все 

на территории современного Калевальского района.

ЛИВВ. higffo.jikko. bienoikko ЛЮД, hianik ’редкий Л0С, 

состоящий из тонких деревьев; молодая лесная поросль’. Про­

изводные от ливв. hieno, люд. hien(o) ’мелкий, некрупный; 

тонкий; частый’.

ск., ливв. iiieru, люд. hier, faieru ’деревня или часть 

деревни; место’. У собственно карел слово зафиксировано 

только в Паданах и Поросозере, оцнако и здесь оно постепен­

но вытесняется более распространенным словом kulä (см. ). 
Ливвиками - особенно жителями Олонецкого района - hiaru 

употребляется значительно чаще, чем kulä, что находит отра­

жение В его топонимии // ДЛппи1апЫеги, Д. Hörpölänhieru, 

03.Hieruxgärvi в дд. .Чильмозеро, Еурмойла, Пускусельга, 

пор. Hierunkoski возле Д-Tihveri - все на территории Оло­

нецкого района.

> , I
СК.hietikko , hiekkaikko, hiakkazlkko, ливв. hietik- 

■kö, hiekkuzikko ’песчаное место; пески’. Ср. фин.hietik­

k o , hiekka в том же значешш. Производные от ск. hieta, 

hieda (напр., hiedaluodo), hiekka, ливв. hiekka, hieda 

(напр..hiedmua), фин.hiekka, hieta ’песок’.

ск. hiisi* jiHBE.faiidi, hiizi ’перелесок; отдаленное, 

глухое, наводящее* страх' место’. Ср. фин. hiisi ’то же’, 

пяям. siit Ŝ, sii‘ L-ч, sii^da ’двор, деревня’. Слово много­

значное. Одним из значений, ныне устаревшим, было ’роша’, 

а также ’место жертвоприношения’. Сейчас более известно зна­

чение указаньых слов ’черт, дьявол, нечистая сила’, в основе
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чего первоначальное ’д у х  леса (леший)’. Какое из этих зна­

чений легло в основу многочисленных топонимов, образованных 

от hiisi, hiisi, hiizi (генитив - hiiden), сказать трудно // 

flHiisijärvi - рус. Хижезеро ( Вожмосалма Сегеж.) ,д. Hii- 

zärvi - рус. Хижезеро ( Андронова Гора Сегеж. ), д. Hiicar- 

vi - рус. Хижезеро (Ругозеро Муез. ), д. Hiizjärvi ( Пуль- 

чейла Пряж.), fl.Hiizärvi - рус. Гижезеро (Веддозеро 

Пряж.)» ц. Hiidniemi _ руо. Гижино (Шхайловское Олон.), 

ц. Хижезеро (Повенец Медв.) , K.n.Hiidenselkä - рус. 

Хийденселькя (Лахд.,4

ск. h 1 akka, ливв. hiukku ’ил, тина'. Ср. фин. hiuk­

ka , faiuka, hiuke, hius ’песок, песчаная почва’, hiuve 

•длинный низкий каменистый берег моря’.

C K . h o a p a s i k k o , huobazikko, hoapeikko, hoabaikko,

hoaveikko, hoavikko,huavikko,ливв.hoabaz ikko,. hoabuzikko, 
в Z „ „
haabazikko, huabazikko, huabnr.'ikkci,huabeikko, hoabaikko, 

hoaveikko, huavikko, haavikko,ВвПС. habik, habikist, ha- 

bist, habzom,hapsoa'осинник, осиновый перелесок’. Ср. Фин. 

haavikko в том же значении. В основе всех этих производных 

(с суффиксами коллективного.значения )лежат ск. hoapa, 

iiuapa, hoaba, huaba, ЬшаЪа.ЛИВВ. hoabu, haabu, huabu, 

huaba, вепс, hab, фин. haapa ’осина’. Широкое распростра­

нение находят в микротопонимни // пок. Huavikonniitiit (Пус- 

куселъга}, зал. Iluavikonlahti, бол.Ниоу1копвио ( Вагвозе- 

DO), поле Huavikko, Huavikonaidu (Пускусельга), поле Наа- 

vikonkases, r.Haavikonselgu (Мотовка) - вое объекты рас­

положены в Олонецком районе, д. Hapsот (Прион.).

ливв. holrnu ’пролив, защищенная гавань’.

CK.honkssikko, nonkeikko, honkikkо, hongikko, faon» 

kisto, hongisto, hongazikko,ливв.honsuazikko, honRUzikko,
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hongikko, ’сосняк( место, где много сухостойной сосны)’, 

люд. honsikk ’боровой лес ( из толстых сосен, елей)’.» вепс. 

horihist, honp-jzom ’сосновый лес’. Ср. фин. hongikko, hon­

gisto ’сосняк, сосновый бор’. Производные от ск. honka, 

hon&a, лиев, bongu, люд. honK(e), вепс. hong.’сосна 

С обычно,сухая высокая)’. См. petäikkö.

ск. hotu, hodu, лиев, hoau , вепс, hod ’дорога, 

путь’. В карельских говорах Суйстамо отмечено также значе­

ние слова hod и’русло, поток,.фарватер’, у ливвиков hodu 

и у людиков boa обозначает ’ход ( движение ); скорость; 

вход, выход’. Заимствовано из рус. ход (ходить ).

СК. huuhta, ливв. huuhtи, люп. huuht, huahte ’по- 

жог; ( засеянная ) подсека; поле, пашня’. Ср, фин. huhta, 

huuhta ’пожог, подсека’ // поле Jermienhuuhta( Мелгуба), 

поле Kivihuuhta( Контокки ),р. Huuhtijoki, г. Huuhtivoara 

(Нильмогуба ), зал. Huuht ilahti, п-ов Huuht ini еш.(Калевала), 

о. Huuhtisuari (Куусиниеми) - все объекты на территории Ха- 

левальского района; поля Tagahuuhtu, Kanzanhuuhtu (Сямозе- 

ро), поле Dusinhuuhtu (Курмойла), поле Heinuhuuhtu (Сярги- 

лахта) -в Пряжинском районе.

СК. joki, jogj, dogi, ливв. .Юк1, i°£i, ЛЮД.ао£1 , 
вепс, dogi, aöfii, r'otzi, .1ок1~ »река, речка». Ср. Фин.

.joki ’то же’, саам. .lohk, jork, ,j шс' k- , jahka, jokkf,

.1 окк̂ ’река, ручей’. Производные от них,

напр.: ск. .1 oven|haaunas’мыс в истоке реки’, -latva 

’исток реки, верховье’, - niska ’начало порога в реке’.

-polvi ’.изгиб реки’, -suu ’устье, реки' или jogi- 

аргаз ’береговой обрыЕ’ и т.д. См. соответствующие терми­

ны: hammas, latva, niska, polvi, suu, äpräs



к т.д.' // р. Alajoki (Калев.), зал. jokilaksi (Юшкозеро Ка­

лев.), p. Almenjogi (Мандера Пряж.), р. и н.п. Kurkijoki

- рус. Куркиеки (Лахд.), p. Kokkoilanjoki (Лахд.), оз. Деу- 

генламби (Суоярви), а также поле Jovenpolvi (Вуокинсалма 

Калев.), ур. Jovensuu (Поньгогуба Калев.) и кн. др.

ливв. .joro ’ручей, канава’. Данная лексема зафикси­

рована только у сямозерских карел, хотя топонимические при­

меры, напротив, представлены северной Карелией // оз-jorol- 

lampi, тоня Joronkivi (Костомукша Калев.).

# f * *
ЛИВВ.,1 aamu, duamu, люд.алоате, duome, duamu, doame

’почтовая дорога; большак, шоссе’. Заимствование из рус. 

ям ’почтовый тракт’. В России ХШ-ХУШ вв. - почтовая стан­

ция, где проезжающие меняли почтовых лошадей // г. Juaman- 

selgu (Тулосозеро), оз. Juamulambi (Торосозеро), поле Jua- 

moipeldo (Коткозеро), бол.Juamöisuo ( Павойгора), r.Jua- 

manmägi (Кондусельга) - в Олонецком районе.

CK.jjuLa ’.iMa, углубление (в реке, озере);русло’, 

ливв.duka, dup;a .’падение воды в пороге’, diukku ’под­

водный обрыв у берега’. Ср. фин. .joka ’водопад’, .juva 

»течение реки, русло’, диал.juka, лита ’некрутой (поло­

гий), весь в пене порог’ // вод. Juvankoski - рус. Юга 

(Калев.). p.Juvanjogi, juga (Ченже-Кескозеро Олон.), 

BOfl.Dougu - рус. Юга (Шуя Пряж.).

CK.juuma, ливв. л uuma. iuma ’глубокое место в реке 

или озере; фарватер; углубление’. Ср. фин..juoma, juova, 

цода ’самое глубокое место, русло реки’. Интерес представ­

ляют близкие по звучанию,значению лексемы: ск.:> ливв.

.juomu, фин.juoma, uoma, лuova ’полоса, июль, расселина; 

борозда, колея, промоина’ // пор. Juumankoski (Нурмилак- 

ша Калев.)» вод, Юма на р. Кемь и н.п. Юма (Кем.),



p.J umannisku (Пряж.).

CK.Juhermä ’подножие крутой скалы или водопада’ 

Кестеньга.

ск.juhleikkö, .iu.tiu.leikka ’участок леса из мощных 

сосен, берез и ели’ Суйстамо, .julheikks ’густой лес’ Кор- 

писельга // ур.Дталеико (Эссойла Пряж.).

ск. juhlu, .juhkurä ’крутая большая гора’, ,juhmuk- 

ka, ,iuhmui-a. ,iutm'urä ’крутая вершина горы; крутая гора’,

.iulmu ’круглая гора’, jjihlu, .julmuriccä ’маленькая горка’, 

лшв..1иЬ(и)1и, дuh(u)iö , .juhmukku, ,juhmur, лйЬш'йги 

’крутая вершина горы; крутая гора’, ,j uhmur ie с li ’небольшая 

крутая горка’, .juhläkkö ’гористый, ухабистый (в кочках и 

ямках)’. У ливвиков ,juhmur также обозначает ’берег реки, 

край канавы (ручья)-, уступ; насыпь; возвышенность; бугор’. 

Интересно отметить, что все собственно карельские лексемы 

зафиксированы только в говорах Суоярви, а ливвиковские - в 

близко расположенных к ним говорах Сямозера. Считаем воз­

можным объединить их вследствие определенной фонетической 

и семантической близости.

ск. jurähiaä, .jurähnäne . ;j lira too , dtirahmS. a är ahmine , 

diirähmaina ’небольшая крутая гора; паигорок, возвышение, 

ХОЛМ, бугор’. Ср. Фин..jurämä, .jurhäma, juritkUmä, .järämä 

’небольшой порог, водоворот; глубокая и широкая заводь 

(в реке) у подножия порога’. Производные от л.уга ’ручей с 

крутыми холмистыми берегами; глубокая лощина; ложбина, на 

дне которой протекает ручей’, саам, ,j*ärre. jarem, .jäi-em 

’небольшая долина; глубокая яма в озере или реке; небольшой 

заливчик в реке или ручье; небольшое лесное озеро (через 

которое протекает река или ручей); небольшое расширение в 

реке’. Не связано ли с саам, данными рус.,диалектное ярма



’омут* глубокое место в реке или озере; яма с водой в ле­

су’ (Матвеев, 1975:22) // пор. 3'iirähmä в истоке р. Кеми из 

оз. Н.Куйто (Калев.).

/ t » ,
СК..järvi, därvi„ ЛИВВ..järvi, .järve, därvit .mojCj.därv,'

därv(i) , därvi.вепс.därv, gärv, jjärf, ,järv , järv, .jar ’v, 

.järf ’озеро’. Ср. фин. .järvi, саам. ,jawr*, tjarv', .javr',

.ja-.vre в том же значении // пор.Järvikoski ( Юшкозеро 

Калев.)» з/у Jäxvenpiä (Шомбозеро Калев.), д.Därventa- 

guina - рус. Заозерье (Важины Прион.), д. Järvenkylä - 

рус. Ярвенкюля (Сортавала), н.п. Suojärvi - рус. Суоярви 

(Суоярв.), поле Järvenag^ankases (Кескозеро Олон.),поле 

järvipaido (Воронова Гора Олон.), бол.Järvisuo (Печная 

Сельга Олон.), д. Järvide - рус. Озера (Приоятье),покос 

Яуромяги (Пелкула Медв.) , пок, Дярьдеги (Васильковское 

Прион.) и мн. др.

Kk

Benc.kaglaz, kasluz ’перешеек между двумя болотами 

или лесными массивами’, производное от вепс, kagl ’шея’. 

Видимо,географическая семантика была присуща и ск. kakla, 

kaklamus (в настоящее время функционируют лишь в значении 

’шея’), во всяком случае, на это указывают некоторые соб­

ственно карельские топонимы // ср. зал. Kaklalaksi (Курги- 

ево Калев.), о. Kaklamulsuari, MHC.Kaklaniemi ( Калевала).

ск. kaidus, ливе.kaijelmus ’сужение (реки, дороги)’, 

люд. kaiduz, Benc.kaiduz, kaidelmaz ’пролив’. ПрОИЗВОДНЫе 

от ск. kaida, ливв. kaidu, люд. kaid(e), вепс, kald ’уз­

кий’ // В топонимии термин непродуктивен, чего нельзя ска­

зать о прилагательном, послужившем производным цлч него.

oK-kalsku ’мель, примыкающая к мысу или острову; 

мелкая бухта’ (ср. CK.kaiskera ’узкий, тонкий’, Icaieketa 

’уменьшаться, утоньшаться’). С]э. фин. kaisku, k.ionku 

’длинный узкий мыс’.
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ск., ливв. kaivo ’родник; яма’, в люд. в качестве 

элемента сложного слова, silmekaivo, silmkaiv, silmkaivo 

’родник в болоте’ (см. silmä). Основное значение карельско 

го kaivo ’колодец’, ср. вепс, kaiv, фин. kaivo ’колодец’, 

саам. kalva , kalva ’источник, родник’, kalva ’колодец’

(l фин.) // бол. Kaivosuo (Лисья Сельга Олон.)» поле 

Kaivozet (Верх. Вицлипа Олон.).

"
ск.. ливв. kallivo ’скала!, люд. kallivo, kallo,

/ / ' / г
kalli, kali ’скала; груда камней в лесу’, вепс, ka i l , kal-

li ’скала; каменный карьер’. Ор. Фин. kallio,саам.kalli, 

kallei, kali ’скала’. Из приб.-Фин. языков заимствовано в
— — <■<
русские говоры Карелии: кальга заон. ’каменистое высокое 

место’, каля пуд. •’обрыв’ // пор. Kallivokoski (Юшкозеро 

Калев.), мыс Kallivoniemi (Хайколя Калев.), r.Pirunkalli-И _
vо ( Ладвозеро Калев.), руч.КаНопо̂а (Большие Горы. 

Олон.), пор. Kallivokoski (Ведлозеро Пряж.), ур. Kallozi 

(Виданы Пряж.),, д.K a l i ^ - рус. Щелейки (бывшая вепсская 

деревня на границе Карелии и Ленингр.обл.), мыс Kallinena 

(Залесье Прион.), пор. Кайлешки (Ладва Прион.), мыс Кадь­

яка (Куднаволок Медв.)» скала Ноткалья (Путкозеро Медв.).

CK.kankas, kangas, kangas, kangahikko, ЛИВВ.kan­

gas , капкаz, kangahikko, люд.kangas, kangaz, kangast(u.), 

вепс, kangaz ’бор, боровой лес’. Ср. фин. kangas ’лес ыа 

сухом месте, йоросшем мхом, ягелем и стлаником, на покры­

том вереском песчанике’; kankare ’(песчаный) холм’, kan­

kare , капкаг ’сосняк на песчаном месте, поросшем вереском,’ 

kangareh ’склон горы’ // зал. Kangaslaksi (Тетернаволок 

Калев.), бор Palokangas (Толлорека Калев.), py4.Kanga.s- 

oja, ц. Kangas (Мегрега Олон.), бор Laccukangas (Угмойла 

Прет.), руч. Kangazoja (Сона Пряж.), поле Kangas. (Пелдожи 

Пряж.), поле Hiilikangaz(Bas;HHCKaH Пристань Пряж.), ур. 

Kangaz, поле Kanghanpeldo (Михайловское Олон.), поле Кап- 

' gazpöud. (Рыбрека Прион.), поле Kangaselg (Другая Река 

Прион.).
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ск. kannas, kannas, ливв. kannas ’перешеек,' полоса

суши между двумя водоемами или болотами’. Ср. Фин. kannas 
t .

’перешеек’, саам, gadde ’берег’ // В Калевальском районе: 

поле Kannaspa ilot (Юшкозеро), перешеек Pukrakannas (Хайкодя). 

ур. Kannaksenlakset (ГОвалакша ).

ск. karanifcco ’сухой мелкий ельник’, ливв. karan^o- 

месса ’елышк’, вепс. karaiisist ’ельник с большим количе­

ством сухостойных деревьев’. В основе ск. kaxahka твысох- 

ший сук; молодая елочка’, karannah ’маленькое, с искривлен­

ным стволом дерево, растущее на болоте’, ливв. karango 

’сухостойное дерево’, вепс, fcardankkuz ’крепкая смолистая 

ель с тонким слоем заболони’; ср. фин. karahka ’сухая вет­

ка; молодая ель’, karanka, karanko ’сухая ветка, хворости­

на’ // ббл, Kai'angistso (Грокушево Боксит. Ленингр.); чаще 

все же топонимы образуются на основе лексем, не оформлен­

ных суффиксами с коллективной семантикой: зал. Karangon- 

laksi (Контокки КалеЕ.),ур. Karango (Обжа Олон.), пок. Ka­

rango (Куйтежи Олон.), однако имеющих в : составе 

топонимов собирательное значение.

ск. kari ’каменистый порог, отмель, риф’, - ливв. kari 

’порог, высохшее русло порога’, люд. kari, kare, karicce 

’отмель; порог’, в пряжинском говоре имеет также значение 

’наиболее глубокое место пои порогом, куца падает вода’.

Ср. фин. kari ’подводная мель, или выступающая над повер­

хностью воды скала, или каменистая отмель, луда’, karikko 

’риф, каменистая банка’, саам. kärgA ’каменистый или песча­

ный речной перекат, отмель’. В русских говорах. Карелии за­

фиксированы термины, восходящие к данному прибалтийско-фин­

скому ( саамскому ) оригиналу: карега белом, ’порог; место 

под падуном’, "ярежка белом, ’речная мель’, карюшка мадв. 

’мель, нанос мелких камней на реке’ // пор. Karikko (Шом- 

бозеро Калев.)| пор. Kari или Karecku (Видлияа Олон.)» 

пор. Kuzikari (Пульчойла Пряж.), луда Karicce (Педцожи Пряж.) 

пор. Kari (Сяпчозеро Конд.), д. Koivukari или Koikari-рус..



Койкары (Конц.), пор. Карежка (Лапино Белом.).

ск. .Kaski, kaski . ливв.kaski ’подсека; пожог’, ка- 

ses, käskez , kaskss ’поросшее молодым лиственным (Серезо- 

вым) лесом место, пригодное для поцсеки или бывшее под поц- 

секой’ люд. kask(i), kask, kalk 'подсека, (до выжига)’, 

kases, kaskes ’бывшая подсека, поросшая кустарником’, вепс. 

kask ’подсека’, kaskea ’молодой смешанный лес’. Ср< фин. 

kaski ’сваленный и сожженный( лиственный) лёС, подсека., 

пожог; поляна на месте бывшего пожога.-; молодой лиственный 

лес; молодая береза’. Слово заимствовано в олонецкие говоры: 

каска ’подсека’. Ср. также известный на Европейском Севере 

термин кашка ’расчищенное от леса место, вырубка-’ // д. 

Kaskola (Бокнаволок Каяев.), г. Easesmägi( Кавгозеро 

Олон.)» бол. Kaskeksensuo (Эссойла Пряж.), fl.Kaskesniemi

- рус. Каскеснаволок (Пряж.), поле Harpankaski( Фоминнаво- 

лок Конц.)» зал. Kaskezlaht (Галезеро Конц.), д. Kaskeza

- рус. Каскесручей (Прион.), ц. Каскосельга (Великая Нива 

Медв.), оз. Каскозеро( Ладва Прион.).

СК., ЛИВВ. keleikkö, kelikkö, kelizilcko, kelo(i)- 

zikko ’сухостой, местность с высохшими на корни деревья­

ми’. В основе ск., ливв. keio(i) ’сухая сосна’ // В топони­

мии популярны конструкции, не осложненные суффиксами с со­

бирательной семантикой: пок. Kelmaurmi (Кибошнаволок ГИуез.), 

пор. Keiokoski (Янисъярви Питк.), о. ?Село на Ладожском 

озере (Питк.).

ск. kenkku, kannas ’холм, бугор’, kinkaino ’крутая 

гора’, ливв. kannus ’холм, пригорок’, люд.кепШс, kenäkko 

’высокий песчаный бугор’. Ср. фин.кепкка, kenkäs ’бугор, 

холм’, .kannäs, к.угшаз ’ПриГОрак; Хребет’, kerinä, ke пае 

•возвышенность меж,ду водными объектами или низинами’, kin- 

кашо ’крутая гора на дороге’. В данное гнездо входят так­

же ск. ke iikka, ливв. keukku ’небольшой холм, пригорок’.



Ср. фин.kolkka в том же значении // хут. Köykkä ( Вок- 

наволок Калев.), поле KeukköC Хайколя Калев.), ур. Sor- 

dokeiikkä (Кармасельга |У|едв.), д.Кепак - руо. Кеняки (Нел- 

гомозеро Конц.), поле Кеука СЛадва Прион.).

ск. kenttä, kentti ’лужайка на ровном сухом месте; 

песчаное место на берегу реки’, kenttä ’неплодородный 

участок земли; ягельник’, ливв. kentti ’сухая ровная лу­

жайка или песчаное место на берегу реки’.kenti, kentti, 

kentejkkö ’место, заросшее белоусом’, вепс, ken d , kendäk 

’берег реки или озера, край болота’. Ср. фин. kentä, kent­

tä ’бывшее поле, лужайка на ровном месте’, саам, kiepp , 

kepp6 , kint, ккнд. киндыш ’поляна; заросшее травой быв­

шее место жилья’. Из приб.-Фин. языков перешло в олонецкие 

говоры: кекда ’песчаный возвышенный озерный берег; возвы­

шенное, поросшее травой место на болоте; бор на песчаном 

сухом месте; высокий берег острова’. В данное гнездо, воз­

можно, входят кент пуд. ’небольшой лес’, кенжа ’высокое 

сухое место в лесу’. Известные в русских говорах Кольского 

полуострова кентише. кинтише ’старое место жилья, поросшее 

травой’, восходят к саамскому источнику // оз. и a.Kent- 

tijärvi - рус. Кентозеро (Костомукша Калев.), хут.тегоп- 

kenttä( Толлорека Калев.), пок. KenttiC Каппа Пряж.), 

оз. и д. Kendärvi -рус. Кончезеро( Конд.), ур. Kend на 

берегу Онежского озера( Шелтозеро Прион.). К саамскому ис­

точнику возводятся ойконимы Киндомыс (Конд.), Киндожское 

(Пудож.̂Керт, 1960:89), возможно, д.К1^а 5, Kindahankulä.

СК.kesanto, kezando, kegando, kezända. ЛИВВ.kezan­

do, kezändö,ЛЮД.kezand(o), kezänd(o). вепс.kezand ’пар 

(в севообороте), поле под паром’. Ср. фин.kesanto ’Поле 

под паром, незасеянное поле’// поле Kesantopelto (Мелкая ГУба 

Калев.), ур. Кезанда( Саямозеро Пудож.).

ск.keto, ksdo. ливв., люд. kedo '’заросшая подсека, 

поляна, залежь’. Ср. фин. keto в том же значении. Слово
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заимствовано в русские говоры Карелии: кеповина пуд., 

прион. 'бывшая подсека, заросшая лесом1, кядовина пет- 

роз. ’лесная чаща’ // мыс KetoniemK Юшкозеро Калев. ), 

руч. KatoJa (хайколя Калев.)• ур. Euusikkokato (Суднозеро 

Калев.)» р. Кеда и оз. Кедозеро (Куганаволок Пудож.).

ск. ketveliis, kedvais ’узкий перешеек между водое­

мами’. Ср. фин. ketval, ketven в том же значении // мыс 

Kadvalönniemi, зал. Kedvelönlaksi (Паданы Кедв.).

ск.Мвкего, с ia kara 'зимнее пастбище оленей; огоро­

женное место’. Ср. ffMH- kiekera в том же значении. Слово 

заимствовано в приб.-фин. языки из саамского, ср. саам.

1 ciyar. cie^ar, t.jiakar, ci^ar 'зимнее пастбище оленей’.

По мнению Калимы, из карельского слово перешло в русские 

говоры северного Беломорья: кегопа. тегора ’зимнее пастбище 

оленей’ /7 зал. Kiekerölaksi, ур. Kiakarä (Хайколя Калев.).

р.к. kiima, ливв. iciima, kiima, ЛЮД, kliai, kiiae, 

вепс.iiSx M S ä i  ’токовище, место токования’. Ср. фин. 

kiima в Том ке значении // руч.Kiimoja ( Хайколя Калев.), 

токовища Himunkiima, Eskolankiima, Hakkuunkiima ( Юшкозе- 

ро Калев.), оз. и д.Kiimazdärvi - рус. Кимасозеро (Муез. ), 

бол.Kiimusuo ( Коткозеро Олон.), r.Kiimägi ( Березовая 

Гора Олон.), бол. KiimsuoC Михайловское Олон.), руч.Ki­

inoja ( Каскесручей Прион.), ур. Закимас( Суйсарь Прион.).

CK.kiipakka »холм, пригорок, обрыв’. К данному ка̂- 

рельскому оригиналу восходят кипака белом, ’невысокий ска­

листый берег; выступающий из моря камень’.

ск., ливв. kivikka, kivizikko, ЛЮД.kivikkä, kivj- 

zom, вепс, kivist, kivizom ’каменистое место’.Ср. фин.
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kivikko в ток же значении. В основе приб.-фин. kivi ’ка­

мень ’. Оно же представлено в качестве элемента сложного 

слова в люц. kivirong: ’скала’, вепс. kivirons ’груда каз­

ней Сна поле )’ //г. Kivikkövuara (Кургиево Калев. ), 

пок. Kiviköt (Каппа Пряж.), попе Kalmoikivikkö (Вецлозе- 

ро ’’’ряж.), ур. Kivikko (Видлипа Олон.), зал. KivizimKuar 

(Михайловское Олон.), поле Kivizom( Рыбрека Прнон.).

ск. kohta ’место; край, местность’, ливв. konta, 

kohtu, люд, koht, kohta, kohta, вепс, koht ’место ( осо­

бенно расположенное напротив ), противоположная сторона, 

противоположный берег’, "р. Фин. kohta ’место’ // Часто 

встречается в микротопонкмии - в названиях мест, располага­

ющихся перед деревней или на противоположном от деревни бе­

регу реки: о. Kohtu.su.ari напротив дер. Remsulanpiä (Вок- 

наволок Калев.), пок. Kohtaranta напротив д. Суцнозеро 

(КалевО, пос. Kohtanurwi (Юккогуба Медв.), поле Kohtu- 

psldo, пок. Kohtarmiitiit, оз. Ko'htulambi и многие другие 

топонимы на территории Олонецкого рейона ( МамонтоваД982: 

43-44 ), ц. Kohtoma ( Вохтозеро Конд. ),поле Koht( Вехру- 

чей Прион. ).поле Xohthoma (оаскесручей Прион, ),мкс 

Kohtanniemi напротив д. Лижма (Пряж. ).

СК., ЛИВВ.koivikko, koivahikko, koivazikko t ЛЮД. 

koivikk, вепс. koivik, koiviat, <;oiv2om ’березняк’. Cp. 

фин. koivikko, koivisto в том же значении. В основе 

приб.-фин. koivu ’береза’, осложненное суффиксами с со­

бирательным значением // пок. Koivikkonurmi( Шелговаара 

f/'едв. ), vp.Koivikko ( Кормелисто Пряж.), r.Koivikon- 

selgii (Топозеро Пряж.).

СК. kontu, kondu, ЛИВВ. icondu, Л’ОД. kond, Vrondu

•крестьянский двор; хозяйство; земельный участок*. Ср. ' 

фин.kontu, konto ’дом, двор, хозяйство; надел земли’ // 

Лексема употребительна в микротопонимии| особенно в
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наименованиях сельскохозяйственных угодий: ур. Kontu 

(Ювалакша Калев. ), гож. Klimoizenkondu ( Кибошнаволок Му- 

ез.), пок. Kondapoza (Кимоваара Г*уез. ), ц. Eajakondu - 

рус. Погранкондуши С Олон.), поле Hodarinkondu( ̂чезеро 

Олон. ), д. Kond (Сельги Конц.), пок. Durginkond (Михайлов­

ское Олон.), поле Кокшаконда (Ладва Прион.), г. Райда- 

конда (Шуньга Медв.), пок. Кондуша ( Авдеево Пуд.), види­

мо, гор. Кондопога (Керт, Мамонтова,1982:54 ). Следы былого 

распространения лексемы в вепсских говорах сохранились в 

вепсской микротопонимии, ср. названия земельных угодий 

Kondud, Ukonkond, Perjankond( Приоятье Ленингр.), Д. kond 

( Сицорово Боксит. Ленингр.), поле Kondusina( Залесье 

Прион.)•

ск. korko, кох>-;о, kordo, ливв. kor^o ’подводная ска­

ла, мель, риФ’. Ср. Фин. korko, koro ‘подводная мель’, воз­

можно, саам, кцогкко, k u o r i i . k u r j ^ , kirj*^ ’песчаная 

отмель’, если это не заимствование из ск. (SKES). В русских 

говорах Карелии корта белом., заон. ’отмель, скалистый ост­

ровок, подводный камень или гряда камней в море; каменистый 

мыс или песчаная коса’. Источником заимствования лексемы в 

русские говоры мог послужить карельский(Kalima,1919:129, 

Фасмер) или саамский(KJCLS). В словаре Мурзаева параллельно 

с корга приводится и широко распространенный на территории 

Европейского Севера (в том числе и в Карелии), а также в 

Сибири термин карга ’скалистый.островок, риф, подводный 

камень’ // мель Naiskorko (Панозеро Кем.), луца Selkä- 

korko (Шомбозеро Калев.), д.Korko ( Юшкозеро Калев.), 

мысы Pedrakorgo, Paksukorgo (Онцозеро Муез,), мыс Енекор- 

га (Поньгома Кем.), мыс Родительская Корга (Петровский 

Ям Медв.).

ск. korpi, korbi. ливв. когЫ.ЛЮД. когЬ, когЫ 

’глухой лес, обычно еловый, растущий на низком сыром мес­

те’, вепс, korb ’глухой лес; сырая низина’. Ср. фин. kor­

pi ’глухой .лес; лесное болото’. Из приб.-фин. языков слово
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проникло в русские говоры, где фиксируется письменными ис­

точниками с Х17 в. ( Срезневский). Широко распространено на 

территории Карелии: кооба прион., пуд., повен. ’глухой 

еловый лес с валежником, обычно на низком сыром месте’ в 

.Прионежье также 'глухой, преимущественно сосновый, лес 

на сухом ровном месте’ // 03* и Д* Korpijärvi (Калев.), 
поле Korpipelto (Калевала;, лес Piilokorpi (Пахкомакваара

Калев.)t г. Korbimägi (Реболы Муез.), оз. Korbilambi 

(Видлша Олон.), руч. Korbo;ja (Михайловское Олон. ),д. 

Korbiniemi (Ведлозеро Пряж.), пок. Hevoskorbi (Угмойла 

Пряж.), ур. Tagakorbi (Пелдожи Пряж.), пок. Hainkorbe 

(Бакинская Пристань Прнж.), поле КогЪ (Каскесручей Прион.), 

ур, Korbhoum (Другая Река Прион.), р. Корба, оз. Корбозе- 

ро (Пудож.), ур. Корбы (Шуя Прион.), ур. Кохтакорба (Ял- 

губа Прион.), о. Корбостров (Кривоногово Мёцв.), зал. 

Корблахта (Куганаволок Пудож.).

ск. kora, sora ’гора, обрыв, сопка’» ливв., люд. 

кога ’гора’. Русское заимствование // Термин известен' 

топонимии, южной'Карелии: д.'йога (Коткозеро Олон.), поле 

Gorapeldo( Самбатукса Олон.), поле Goranpeldo и пок. Go- 

ranniittu, мост Goransilda ( Березовая Гера Олон,), г.' 

Griilangora (Ввданы Пряж.).

ск. koski, ливв. koski, люд, koski, kosk, вепс. koste, 

’порог, водопад’. Ср. Фин. koski, саам, k u o s i ; kösk, klsk ' 

в том же значении. В русских говорах по всему Северу СССР 

представлена лексема кошка, происхождение которой’связыва­

ют с саамским, коми, реже приб.-фин. источниками (Фасмер ). 

Существует также мнение о славянских истоках слова (Kali­

ma). Дексема известна в Беломорье, где правомерно предпо­

лагать саамское заимствование: кошка ’песчаная или каме­

нистая отмель, коса’ // пор. Kosk.iYuon.cca (Хайколя Калев.), 

ур. Kose па lust а (Поньгогуба Калев.), поле Koakiriatu 

(Пульчойла Пряж.), пос. Koskermiittd (Курмойла Пряж.), 

пор. Niinikoski (Колатсельга Пряж.), д. Koaki,
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Koskenkiilä - рус. Порожек (Виданы Пряж, ), д.Kosalm 

рус. Косалма ( Конд.), ур. Kosk ( Рыбрека Прион.), мельница 

Kosk на р. Шелтозерке ( Шелтозеро Прион. ), мель Коска 

(Ладва Прион,), пролив и д. Коскосалма (Судож. ).

ск. koste, koissa, ливв. koste ’тихое спокойное место 

на воде ( напр., за островом ), подветренное место’; в каче­

стве элемента сложного слова ск. kossaranta. kosteranda. 

ливв. kosteranda. люд, kosterand ’подветренный берег’. Ср. 

фин. koste ’тихое спокойное место в течении реки, в при­

крытии мыса, камня и т.д.’

ливв. koarakko ’низина’, люд, kuare ’овраг’, вепс. 

kar ’яма; низина; овраг’. Возможно,в одном ряду с отмечен­

ными словами находится и ск., ливв. koreikko 'болотистая 

низина, заболоченный ельник’’. Прий.-й-ин. ( видимо, вепс.)> 

рус. говоры кара лодейн., петроз. ’овраг, яма’, кара, ка- 

рочка вытег. ’заболоченная ложбина’ // ? оз. Koralambi 

и бол. karasuo (Кармасельга Медв. ), овраг. Kuare (Виданы 

Пряж.)f д.Kar (Шокша Прион.), низина Ancunkar (Ладва 

Подпор. Ленингр.)» овраг siiväkar (Озера Подпор.Ленингр.).

ЛИВВ. kreza, Kreza, kriazu, ЛЮД. kreza, kriez, ’кру­

той СКЛОН, обрывистый берег; подводная мель’, вепс. кге§, 

kraz ’склон,"круча’.. Лексема заимствована из смежных рус­

ских говоров: коеж. кряж прион., пуд., медв. ’гора, окала; 

высокий обрывистый берег’.

люд. kuar, kuare, вепс, kar, kara ’залив, бухта’.

Не совсем ясно, входит ли в данное гнездо ск. kuar шла ’не­

большой залив озера или реки, бухта’. Ср. фин. kaarama 

в том же значении. Из приб.-Я’йн. (вероятно, вепсского ) 

языков перешло в русские говоры: кара олон., повен., пет­

роз.., шеищ вытег. ’залив на реке или озере’. Слово кара
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известно также сопредельным - вологодским, петербургским, 

новгородским- говорам.Некоторые сомнения в подобной этимо­

логии русского термина вызывает у Я.Калимы слабая распро­

страненность лексемы-этимона в приб.-фин. языках (Kalima, 

1919 )>однако она представлена в вепсском. География рас­

пространения русской лексемы - районы, смежные с ареалом 

проживания вепсов - свидетельствует в пользу вепсского ис­

точника заимствования // д. Kauruma (Кестеньга Лоух.), ? 

зал. Koaranlaksi (Евгора Медв.), д. Киаге, заливы Коагап- 

guba, Hiskuare (Святозеро Пряж.), заливы Hebokuar, Härk- 

kuar (Михайловское Олон.), бухты Pahomankar (Шелтозеро 

Т'рион.), Madehkar (Каскесручей Прион.), Pagastkar (Шимси 

зеро Волог.), зал. Кара (Масельга Медв.), зал. Карелахта 

(Куганаволок Пудож,), зал. Мелкая Кара в устье р. Водла 

(Пудож.).

СК. kuhmu, kulunura, kuhmuricca, ливв. kuhmu, kuhmua, 

riccu ’круглый холм, небольшая горушка’. В .люд. и вепс, 

kuhm только в первоначальном значении ’шишка, желвак’,- ср. 

фин. kuhmu ’шишка’.

вепс, kuhr ’небольшая яма в лесу, на болоте’. Лексе­

ма известна также в некоторых русских говорах Карелии: куг- 

ры олон. ’подмытые водой берега реки или озера’, кугва пуд. 

’болото с кочками’, кугоа пуд., куврина вытег. ’яма под 

корнями свалившихся от ветра деревьев, где скапливается 

вода’, кугровииа конд. ’кочка на пожне’петроз., заон.

’куча хвороста, сучьев на лугу’. По-видимому,, слово усвоено 

в русские говоры из вепсского, на что указывает аоьэтичес- 

кий облик вепсской и русской лексемы // пок. Kuhrod (Мягозе- 

ро Подпор. Ленингр.), пок. Кугровщина (Тагозеро Медв.).

ск. ka.1a , ku.j о, ливв., .люц., вепс, ku.jo ’прогон меж­

ду изгородями, проулок’. Ср. фин. ku.j а ’прогон, проулок’ 

саам. ( возможно,/, фин.) ksd.fä, кокЛе * загородка для
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оленей’, kud.iS ’ улиття '. киккле ’дорога, расположенная меж­

ду изгородями; лесная тропа’ // Лексема распространена в 

микротопонимии: поле KujopeldoC Виллала), поле Kujonkuusi 

( P0r0K0CKH)»mwieKu;j0ntaguine ( Степаннаволок), o.Kujon- 

suari (Пахта Утозерская), пр. Aleksalankujo( Еройла ) 

5oukunkujo( Воронова Гора) - все объекты на территории 

Олонецкого района и мн. др.

ск. kukkula, kukkura, kukkurj., W B B . kukkuri 'Крутая 

гора; холм; вершина горы или сопки’, вепс, kukkaz ’холм, 

Горка’. Ср. фин. kukku ’коническая верхушка’ и его произ­

водные kukkula, kukkelo, kukkura ’вершина, (горы)’ // В то­

понимии. сохранилась во многих случаях исходная карельская 

и вепсская основа kukk(u); г. Мог linkukkula (Панозеро Кем.), 

'поле Kukuntermä или Kukut (Ювалакша Калев.), г. Kukazmägi 

(Шимозеро Волог.), ур. Kukoimägi (Войлахта Волог. ),ур. 

Kukahoumeh, г. Kukazmägi, r.Kukmägi в вепсском Приоятье, 

г. Куккашки (Ладва Прион.), г. Кукая (Вегорукса Медв.),

г. Куксельга (Каршево Пуцож.). Ср. также некоторые топони­

мы с атрибутом kukko, kukoi ’петух’, который мог появиться 

в определенных названиях в результате народно-этимологичес­

кой интерпретации ландшафтного термина, ставшего со вое̂е- 

нем непонятным (№уллонен,1988:71-72)$ д. Kukoimägl (Кавгозсз- 

ро Олон.)* д.К-ukoinvuaru (Кинелахта Пряж.), д. Куконваара 

Свяртсиля Сорт.), г. Kukoimägi (Пондала Волог.).

ск. kulkkus, kulKkumus ’перешеек, разделяющий водо­

емы или болота*. Ср. фин. kulkku ’сырая низина между горка­

ми; устье реки или ручья’. Географическая семантика вторич­

на, первоначально кар., фин. kuikku ’горло, глотка, шея*. 

Ср. аналогичный о точки зрения семантической и словообразо­

вательной модели называния вепсский географический термин 

kaglaz, kagluz( сад.).

ск. kulu/aoa, -oma, -maa ’подсека, разработанная



б прошлом году, а иногда несколько лет назад’, ливв. kulu/ 

шоа. -шиа, -таа 'пустошь, залежь, старопашенная подсека’ , 

ЛВД- ’-сипп/тап», -mao, -тоа ’залежь; подсека, с которой соб­

ран урожай ржи или овса’, вепс .kuluma ’поле’. Ср. фин. 

kulumaa ’засеянная на второй или третий раз подсека, с 

которой был последним снят урожай овса’. Сложное слово, в 

составе которого объединяется два элемента: kulu- ’старый, 

изношенный’ и -mua ’-земля’ ( см.).

ск. kumpu, kumpureh ’холм, пригорок; возвышенное су­

хое место на болоте’. Ср. фин. kumpu ’холм, бугорок, при­

горок’ и его производные kumpare. kuamar, kumpura, саам. 

kebbä ’небольшая горка посреди леса или болота’// д-Aita- 

kumpu( Кестеньга Лоух.), г. Uualikumpu С Пакозеро Кем..), 

хут. Kumpula ( Войнипа Калев. ), ур. Yeitsikumpu ( Кургиево 

Калев.), пок. Kumpu( Калевала), поле Кумбушка ( Кустова 

Медв.), поле Кумбыша ( Выгозеро Г.'едв.).

ск. kupaj киЪа. ливв., люд. КцЪа ’.залив, бухта’ . 
Русское заимствование // Употребителен в микротованимии на­

ряду с приб.-фин. термином lahti в некоторых районах Каре­

лии, например, в Сямозерском кусту поселений Пряжинского 

района: заливк Törönguba, Sallunguba, Kibroilanguba, 1  luo­
to ilanguba, Liettienguba и др. в оз. Сшозеро.

CK.kuotkuo, kuotkut, kuotkuva ’узкий перешеек’. Ср. 

в диалектах северной Финляндки kuotko ’болотистая ложбина, 

низменность между двумя озерами’. В северную Карелию, как и 

в северную Финляндию слово проникло из саамского языка, ср. 

саам, suotko, киоска ’перешеек, узкая полоса суши между 

двумя озерами или болотами’ // yp.Kuotkuo, о. Kuotkuosuari 

(Войнипа Калев. ), о. Kotkan! uari на оз. Вюк (Калев.), 

ур. Кокгакоткова, Курмакоткова, Вожгонкоткова ( Семчегора 

Медв.), 03. и селоKotkaddärvi - рус. Коткозеро (Олон.), 

бол. Kotkatsuo( Юргелипа Олон. ), о. Хоткостров ( Великая
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Губа ДОедв.), мыс. Коткутааволок (Куганаволок Пудож.).

ск. kaplas, kuolas, ливв. kuplu, kublu 'топкое мес­

то в болоте, трясина*. Со. шин. kaplas 'тоясина; кочка, 

плавающая в воде’// пок. Euplus(Кильмогуба Калев.), пок. 

Kublularo( Поногуба Калев.), пок. Eubluniittu (Кескозеоо 

Олон.), оз. Eablulambi (Нимисельга Олон.), бол. Pienikub- 

1а (Сорбала Олон.).

ск. kuro 'узкая лощина, ложбина между сопками’. Со. 

фин. kura 'длинная узкая лощина; овраг, промоина; бухта', 

саам, kurro 'узкая ложбина в горкой пеня', gurrä 'углуб- 

ление, овраг, яма’. Некоторые исследователи склонны сбли­

жать с саам, или приб.-фин. источником очонеггкое курья 

'длинный и узкий речной залив; небольшая речка' (см. под­

робнее о курья, курка, курейка у .Мурзаева) //р. Euro или 

Euroja (Видлипа Олон.),ур. Курьевская Бочага (Челмужи 

!\'едв.), с. Курья Варакка (Лоух.).

ск. kuraa, karzo, karzo, ливв. k arzo 'сырая низина, 

заросшая кустарником или низкорослыми деревьями; бурелом’. 

Ср. фин. kurso, kuraa 'болотистая, заросшая кустарником 

ложбина', видимо, саам, k u t sо, gorsa, korsa 'глубокий овраг, 

узкая глубокая ложбина, по дну которой может, протекать ре­

ка; ручей’. По мнению Фасмера, из саамского перешло в ар­

хангельские говоры: корза. кооса ’каменистый мыс, камен­

ная гряда поперек реки, перекат' // зал. Euriunlaksi (Вок- 

наволок Калев.), р. Eura ilmajoki (Войнша Калев.), p.i£ur- 

aundogi (Топорная Пряж.), р. Куржа (Линдозеро Конд. ), 

каменистый, вдаюгг.вйся далеко в озеро Водяозеро мыс Корзин 

(Великостров Пудож.).

ск. kuusikko, kuuzikko, лив?», kuusikko, kawzikko , 

kauzahikkcwrofl. kauaik, kuuzikko, вепс, kazist , kazzom.
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kuuäsom ’ельник, еловый.лес’. В людиковском говоре с.Пял- 

озеро представлено дальнейшее семантическое развитие лексе­

мы: kuuzik ’кладбище’. Ср. фин. kuusikko, kuusisto ’ель­

ник’. В основе кар. kuusi, kuuzi, kuuz, kuuzi, вепс, kuz, 

фин.kuusi ( cp. caaM.kuossA , kliss, guossa ’ель») // 

поле Kuusikko( Ювалакша Калев.), лес Hetekuulikko ( Нурми- 

лакша Калев.). поле Kuuzikonpejlot ( Большие Горы Олон.), 

о.Кузик в Униикой губе Онежского оз.

ск., ливв., люд. kulä ’деревня, населенный пункт’, 

вепс, kiila ’село (группа деревень); центральная деревня, 

где находится церковь’. Ср. фин. k.ylä ’деревня, село по­

селок’ // в Калевальском районе д.Кй1а (Контокки ),бол. 

Kiiläsuo (Калевала ),3an.Kulälaksi( Ладвозеро ), д. Киг- 

rankulä _ рус.Кургиево; д.КШа или Kulänhiaru( Олон.), 

руч. Killänoja (Погранкондуши Олон.)» ц. Kaskilla - рус. 

Срецьволость (Шокша Прион.), пр. Kiilänkujo( Вехручзй 

Прион.)» ? д.Кулля в составе с.Суйсарь (Прион.).

ск. ’подсека или пашня на болотистом месте’,

питт. kuvates, kiivaita s ’сожженная подсзка’. Ср. фин-kvtö 

’пожог, выжженное под пашню болотистое место’. По мнению 

Калимы, заимствовано олонецкими говорами в виде китовина 

пуд. ’подсека, засеянная на второй раз’, заон. ’лесная 

поляна; лядина, на которой растут рыжики.или ягоды’ // хут. 

Kutölä, ур. Kuvöntarmä( Кенозеро Калев. ), yp.Kiitöperä 

( Луусалма Калев. ), хут. K‘iitösurjä( Кмпилахти Питк. ), пок. 

Китовщина ( Кодозеро Медв. ).

Следы лексемы сохранились, по-видимому, в вепсской 

топонимии, ср. Kiites, покос на болотистом месте (Каскесру- 

чей Прион.)» а также поле и покос:Kut, Kiitunem ( Озера 

Подпор. Ленингр.).

вепс, käp ’курган, могила’. Ср. фин. kääppä ’горка;
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куча камней на поле’, kääpäs ’возвышенность на болоте m v  
сыром месте’ . kääpä ’пригорок, холм* курган’ // пос. Кар- 

päl - рус. .Кяппесельга ( Конц.), д. Käpinselgu. ( Савиново 

Пряж. ).

CKi kötikäs, köiinäs, ’водопад’. Ср. фин. köngäs в том 

же значении. Заимствовано из саам, goewnes, кеунес. кевнес 

’водопад, падун’ // В Калевальском районе пор. Köiinäs (Вок- 

наволок), оз. и д. Kaiinäsjärvi — РУС* Кенозеро; пор. Кой— 

näskoski( Юшкозеро ).

L 1

ск., ливв. laama ’заводь в устье реки, где движение 

еоды еще скрыто’-. Близка к ним и по значению,и по звучанию 

ск. лексема loama ’небольшой пруд, лужа’. Ср. фин. laami. 

laanm ’лужа, пруд’, саам. 1эрвш ’небольшой пруд’, а также 

фин. laimiska ’лужа, пруд’, сопоставляемое с люд. latua, 

laimo (см.).

л-ивв. laido ’пространство озера вдали от берегов’, 

отмеченное только в говорах д. Кондуши, сопоставимо с вепс. 

laid ’середина озера или реки; открытая водная даль’, кото­

рое в свою очередь соотносится с фин. laxtа ’фарватер, курс, 

путь, направление’, саам, laido, laito, laiddo ’путь, доро- 

та’. Заимствовано в рус. говоры: лайда олон. ’середина 

озера, широкое водное пространство’ (в противоположность за­

ливам, проливам ), Кроме того, лайда олон. и волог. имеет 

еще значения: * отмель на реке или в море; пространство меж­

ду большой и малой водой, просыхающее во время отлива; вооб­

ще пологие берега рек и озер; -затопляемые низины; прибреж­

ные равнины’. Источником заимствования считается вепсский 

язык. Однако, учитывая широкое распространение лексемы

49



"лайда" не только на Европейском Севере, но и в Сибири и ее 

многозначность, можно предположить, что мы имеем дело с 

контаминацией - слиянием на русской почве разных заимство­

ваний. Ср. фин. laita, laita, lait о. ’ низкий ( вода, берег)’? 

к ним близки эст. laid ’подводная скала, риф, каменистый 

островок, песчаная отмель’, лив. la ip ’мелкий, низкий; 

мель; песчаная отмель’. Возможно, фин. > саам, laihto 

’покатый, наклонный, отлогий’, laihtö ’низкая влажная 

местность*, laihtök: ’слегка покатый, отлогий ( склон )’. 

Авторы SEES считают возможным сопоставление ск. laita, 

laidä, ливв. laidä, люд.laidj(s), пин.laita ’бок, сто­

рона, край (например, опушка леса)’ с. laido, хотя их 

возможная этимологическая связь дается под знаком вопроса 

// н.п.Laitasalrai - рус. Лайдасалма (СоФьянга Лоух.), 

nOK.Laidu (Alembaine, Olembäine Laidä) ( хавриловка 

Олон.), возможно, сюда же относится топоним Лайозеро 

(Пудож.).

люд.Хахт» laimo ’тихое место в реке; среди камы­

шей ч'есто, не заросшее травой, где можно удить рыбу; 

пруд, лужа;незамерзшее место в озере или реке у кромки 

льда’. Ср. фин. laimi, laiminki ’тихо,е спокойное место 

на море; мертвая зыбь’, laiiaakka Тихий, спокойный; по­

логий (о горе)», laimiska ’лужа, пруд’. Фин. >  саам. 

slaime ’тихая погода; тихий,спокойный, безветренный’,- 

siäimes ’слабый, тихий ветер’. Собственно карелам такте 

известно слово laimakka ’тихий, спокойный, вялый’. Ср. 

ливв. laimai 'слабый, едва заметный’.

CK.lakevus, bägevus, . ливв . l a t v u s , lagsvuz., вепс. 

laseduz, lasedist ’равнина;открытое безлесное пространст­

во; поляна; прогалина’. Ср. Фин. 1ад-еus ’открытое место; 

равнина; поле; поляна’. Все - производные от ск. lakia, 

lagia, лйвв. lagia, lagai, вепс. laged, laged, т,ин.la­

kea, lakia, laakaa ’открытый, безлесный, оовннй, гладкий’ 

(в Финском также5обширный, просторный’).
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Прилагательные laged, laged, lagei с теми же значени­

ями имеются и у дюдиков. Можно предположить, что лгоциковс- 

кие производные от них могли быть просто не зафиксированы 

// Б топонимии широко представлены прилагательные в качест­

ве атрибута, например, у лзввиковгпок. Lageinutiit, бол. La- 

geiiuhtu, бол. Lageisuo.(Олон.).

ск. läksi, läksi. lahti, ливв. lahti , люд. laht(i), 

вепс, laht, laks ’залив’. Правда, у вепсского lent имеются 

еще значения ’заболоченная часть озера; низкий берег реки 

или озера, заливаемый водой во время половодья’. У некото­

рых групп средних и северных вепсов термин этот встречается 

не так часто и значение его не совсем ясно для них. У ящи­

ков и ливвиков вместо lahti часто употребляется заимствован­

ный из русского языка термин guba (см.). Ср. фин. lahti 

( прежде läksi, laaks), саам, luoht, luohta, luokatе, look'- 

t a , luoht, luht .’залив’. Можно сюда добавить производ- 

ные: ск. lahelma, laherma ’бухта, заводь, залив’, Фин. 

laheima, lahdekke, lahdukka ’небольшая бухта’. Термин за­

имствован в русские говоры и широко распространен на Севе­

ре европейской части СССР, например, на Кольском полуостро­

ве в форме лухт ’залив’, в Карелии лахта. лахтина ’залив, 

губа; пруд, в котором мочат лен’, а также ’небольшое озе­

ро’, ’сенокосное угодье у озера или залива’. Кроме того, 

в Ееломорье "лахта" - это ’малый залив’ (в противополож­

ность большим, называемым губами) и даже ’пролив’, в Пу­

дожском крае •’"лахтовина" обозначала ’низина’, а "лах- 

точка" - ’пролив’ // В топонимии очень продуктивен, 

представлен и в самостоятельном употреблении,и в ролр де­

терминантов или атрибутов сложных топонимов, например: д. 

Läksi - рус. Лакши (Сопосалма Калев.), д. Lahti - РУС. 
Лахта (Паданы Медв. ), д. Lahti - рус. Лахта ( Эссойла 

Пряж. ), д. Lahti - рус. Лахта ( Видлипа, Коткозеро Олон. ),

д. Лахта ( Кижи, Толвуя Уедв. ), д. jiivöälaksi - РУС. ГС̂я- 

лакша, д. Nakrislaksi - рус. Нак.ришлакаи, д. Ponkalaksi _ 

рус. Понгалакша, д.K.alkalaksi; - рус. Калгалакша на терри­

тории Калевальского района, д. Angenlahti - РУС.
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Ангенлахта, Ä.särgilahti - рус. Сяргилахт,-! ( Почойла Пряж.);

г.Лахденпохья и т.д. Особенно микротопоншы: ноли Lah- 

tanpeldo, тоня Lahdania0dD(K0TK0.3ep0), поло b.Hit.Mapolanku 

(Утозеро ),оз. Lahtenlambi (Пертозеро) - все в Олонеиком 

районе и мн. др.

ливв. laksa ’ложбина, сырое место на болоте’, вепс. 

laks ’ложбина, овраг, низина’. Ср. фин. 1мakaо ’долина, 

низина’, диал. lakso ’лужа после дождя’, саам, loeк'ва, 

loek’sa,ice k'aa ’большое болото, поросшее чахлым березня­

ком’, löeksa ’болотистое пространство, сырая низина’, 

lieks ’безлесное место’, lieksA ’низинное болотистое ме­

сто’, отсюда фин. Некза ’болото, болотистая почва’(Nis­

silä, 1975:185) // оз., д.Лексозеро(Муез.), р., д.Лекса 

( Медв.).

ск. i§ SEi> Iambi, ливв. Iambi, люд. lamb. Iambi ’неболь­

шое лесное, обычно непроточное, озеро; ламба’. В некоторых 

людиковских говорах зафиксировано значение ’ручей’, в вепс­

ском языке указанный термин отсутствует. ( вместо него высту­

пает регулярно слово därv). но он. оставил, след в вепсской 

топонимии (Nissilä, I9'+7iS).Cp. Фин. lampi 'пруд, искус­

ственный водоем, лесное озеро’, савм. Ismg ’бессточное 

озеро’, 1®(ШР ’болото’. lobbak, labb? ’-хч> же% luopcal 

’маленькое тундровое озерко’, luoppsl ’небольшое лесное 

озеро; расширение реки или ручья, короткий штво’, luotfcal 

luoBal »небольшое озеро, через которое протекает река; 

озеровадное расширение в реке’. Слово заимствовано русскими 

народными говорами и зафиксировано в них с 1391 г.( Срезнев­

ский) -В Карелии ламба. ламбина. ламбушка 'лесное небольшое 

озеро без истоков; озеровидное расширение реки; зарастающее 

озеро; старица; болото; яма с грязью; яма, заполненная во­

дой; ложбина между полями ; большая лужа; промоина, углуб­

ление’ // В топонимии очень продуктивен: Lamuiinpobja рус. 

Заламбино, часть поселка Калевала (Калев.), д. Laaisiiaiiiami

- рус.Ламбинаволок (Кинелахта Пряж. ),д. Leaaainsalgii- рус.
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Ламбиселк?а ( Салмвнипы Пряж.), д. Lamtoi - рус. Ламба (Сари- 

мяги Олон.) ,г.Ламбивараика. (Вешкелша Суоярв.), оз.Палолам- 

ба (Тивдия Конд.), л/у Lambikangas ( Веккойла Олон.), пола 

Lambipeldo (Чимойла Олон.) и т.д.

ск. lanttо >понижение, ложбина’, а также ’низменный, 

низинный, низкий; мелкий, неглубокий’. Ср. Фин. lanto 

’углубление, лужа; отлогий’, lanne ’низина, ложбина, яма’, 

lantama > низкое место ’, саам. iar.dtD' ’ пруд ’ // оз. Буче- 

ланда (Водлозеро Пудож.), оз., д.Ландомозеро (Медв.).

ск. latva, ladyа, ливв. ladvu, ЛЮД. lady, ladyä, ladvu 

’верхоЕье; исток реки, ручья’. Ср. Фин. latva в том же 

значении. У вепс, ladv зафиксировано только значение 

’вершина, верхушка, макушка (дерева)*, которое свойственно 

' фактически всем собственно карельским, ливвиковским и люди- 

ковским говорам и финскому языку //.оз.Latvaaärvi - рус. 

Лацвозеро (Каменное озеро Калев.), г.Ladvanmägi, p.Ladvu, 
Ladvujogi, 03> Ladvujärvi, руч„ Ladvoja, бол̂ у̂изио - все 

объекты ка территории Олонеакого района, н.п.Ладва (Прион.),

д.Лаява (Отовозеро Пудож.).

ск.A!!2Li» lema(,j)ikka ’топь, сырое топкое место на 

болоте; мох, растущий на топком болоте; грязь., ил; тряси­

на’, ливв. ’трясина, топь; тина, ил; небольшая лужа; 

родник’, liEäiSM» lamikkö, lamisikko ’илистое грязное мес­

то; довольно большое вязкое пространство с трясиной, зыбу­

нами’, 7ЛПТГ- la mi, lemu, lemu трясина, мох на воде 

С в болоте)’» lemizikk. lemugikk 'верхний слой мха над водой 

в болоте, который проваливается под ногами идущих по нему’'. 

Ср. фин. leral ’сырое болото; сырой луг*. Слово заимство­

вано северно-русскими говорами: лема, лемина ’болото, зара­

стающее растительностью озеро; зыбун, трясина’ // пок. Le- 

mikki (тетернаволок Калев-). yp.Lami (Кармасельга Медв.),

53



тоня ЬвшепаЪа1(Ведлозеро Пряж.), поле Lemi (Видлша ),оз. 
Lemijärvi, пок. Lemikkö, Lemikönniitut(yT03ep0) , бол. Le- 
misuo (Торосозеро) - все в Олонепком районе, поле Лема 
( Тамбицы Медв.).

ск. lepikkö, ливв. lepikkö. lepikkö, люд. lepikk. 
lepikk, вепс, lepik, lepist, lepkist, lepsom ’место П0- 
росшее ольхой; ольшаник, заросли ольхи . Ср. фин. lepikkö, 
lepikko, lepistö ’ольховник’. Все они - производные от ск. 
leppä, ЛИВВ. lappu, ЛЮД. 1р рр. 16рр. leppä, leppe, вепс. 
1в£| 1в£» фин. leppä ’Ольха’. Рус. диал. лепяшнкк ’ивняк, 
олешник , по мнению Я.Калимы, происходит от кар., *ин.lep­
pä* Фасмер усматривал связь с лексемой лепест, правда, под 
знаком вопроса // ур. Lepikkö(Антула Олон.), пок. Lepis- 
t9nnJ.itlit, руч. Lepistönoja.xyT»Lapistözimu,рус. Леписто- 
-зиму (Пертозеро Олон.).

ливв. letakko 'сырое место (на болоте, покосе )’. 
Слово бытует в говорах Сямозера. Ср. фин. letto 'открытое 
сырое топкое болото, заросшее бурым мхом и травой’, диал. 
•сырой, влажный, водянистый’ наряду со значениями ’близко 
к берегу расположенный скалистый островок; риф; мель’.

СК. liete, liete, liat, ливв. liete, liete, люц. lie­
te, liete, lieteh, liete, вепс, lete ’песок; низкий песча- 
ный берег’.

Кроме того, в собственно карельских говорах Калевали 
слово может обозначать также ’глинистый берег’, а в Вокна- 
волоке - ’ трясина, топь (на болоте )’. Ср. &ин liete, 
диал. liede 'широкий низкий песчаный берег.; песчаная от­
мель’ , а также ’тор*, ил; наносная песчаная земля’ и 
С редк.) ’заросшая травой болотистая земля’ =? саам. 
slähtö, slato ’холм на берегу реки; песок на дне реки’.

Согласно данным SKES, возможно сопоставление с фин.
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l i e t o  ’неплодородная земля с примесью мелкого песка а гли­
ны; мелкий песок, опускающийся на дно ручья, колоцпа; зато­
пляемая земля (напр., топкий берег, болото) вепс..lad 
’ил, гоязь’. 1edna ’песчаная земля’ , саам, l i s i  ’Золото с 
песчаным дном’ // д. L ie te la k s i - щ с. Лиеталакши (Ба<5губя 
Калев. ) ,н .п .  L ie te  - pvc. Новые Пески (Эссойла Пряж.), 
rt. L ie te  - pvc. Пески (Рыпушкалипы Олон.), зал. L ie to la k s i 
(Юшкозеро Калев.), о. L ie tosoari (Вокнаволок Калев.), по­
ля LieteperänpaIlot (Ангенлахта Пряж. ),зал. Lieteguba, 
L ie te la h t i (Сямозеро Пряж.), ур. A la lie ta  (Угмойла Пргж.), 
тони sä rg ilie ten a b a i ( Курмойла Пряж.) и мн. Др.

CK. lotma, lodrna, lotmanxieh, jodinanne h , lotmakah, 
lodmakeii, lodnazikko, lodmikko, lodmaecu.» ЛЯВВ. loamu,
'lorlma, lodmaccu, ЛЮД. lodm, loamo ’низина, долина, ЛОЖ0И- 
на; низкое место между гор, возвышенностями*. Ср. фин. lot- 
ma, lotmo, lotmanne ’ложбина, долина’, сопоставляемые с 
фин. литературным loima ’пески; бугристое песчаное место, 
поросшее вереском или мхом’. Интересно отметить, что в рус. 
говорах Новгородской области есть слово лоима ’ложбина ? 
известняковой почве’ // ур. Lotma (Вокнаволок Калев. ), 
поле Lodmanpeldo (Кормелисто Пряж. ).

ливв. 1ок° ’лощина, ложбина’ (зафиксированное только 
в Сямозере)» люд. logo» 1око ’ложбина между скалами или 
сухими боровыми местами; низина; большая яма’, loquene 
’яма*, вепс. 1 °яа ’небольшая долина в глухом дремучем ле­
су; ложбина, овраг, низина; сырое болотистое место’. Следу­
ет отметить, что вепсские данные приводятся в этимологичес­
ком словаре финского языка (sees) в одной статье а Фин. 
loka ’грязь, слякоть*, "имеющем соответствия в ливв. 1 ока 
’грязь, слякоть; мокрота’, люд. 1ока ’слизь, сопля*. В 
словаре карельского языка лексема loka, 1 ока в значении 
’слизь, сопля, слюна’ зафиксирована как у ливвиков, так и 
у собственно к а р е л  ( северных ). Географическое же значение 
ск. loka, loga ‘.(обычно низкий сырой) покос; грязь, лужа;



ручей (на дороге после дождя) ’ отвечено у тверских и тих­
винских карелЛОкно-карелъские (ливвиковские, люякковокие ) 
и вепсские лексемы logo , видимо, являются заимствованием 
(из рус. "лог" ) //о. 'Локасари в Ладожском озере (Питк.).

ск. loso, lozo. lozo ’низкое сытюе место, лужа’, 
loseikko. lozeikko ’водянистая земля или лужа’, ливв. 
lozo »подсека, оставленная неспаленной (для Еысыхакия) 
на второй год’, suolozo ’низкое сырое место’ // ур. savi- 
1ово(Калевала )» Koiranlozo(Юшкозеро Калев.).

ск. lotko 'ушелье, ложбина; расселина’. Лексема за­
фиксирована в говорах Кестеньги, Кондокки, Тунгуды, "^го- 
зера.

ск> louhii louhe(,j)ikko, louhikko, ливв. louhi,
3 ouhikko, louheikko, люд. louhik, ioohikko ’большой ка­
мень, глыба; груда камней, каменистое место’. Ср. фин. lou­
h i . louhe »огромная глыба камня; плоский камень, плита; 
куча камней’, louheikko, louhikko, looh isto ‘каменистая 
местность, нагромождение камней’, louhos ’карьер, камено­
ломня ( место, где ведутся разработки камня)’ // н.п.
Louhi - рус. Лоухи, пос. Лоухский ( Лоух.), родник Louhikko 
С Кургиево Калев. ), о. Louhisoari ( Нурмалакша Калев. ), 
мыс Louhinieni, о. Louhi(n)soari ( Калевала ), ур. Louhan- 
selfcä, o. Louhi järvi ( ТТиткО , Louhecraägi ( Сорбола Олок.),

CK. luhta, luba, ЛИВВ. lohtu, luhta, luuhta, ЛЮД. 
luht, luhte, luuht, вепс, laht ’.лужа; заливнои луг; ьиз- 
кое сырое место’. Ср. фин. luhta, luha ’прибрежный залив­
ной луг, пойма; низменная местность; покос, поросший осо­
кой’ •> саам, luhta ’то же’ , luk’te, luk'ta, lut ’ta ’осо­
ка’. Карельский термин заимствован в русские говоры: .лтхта
- ’залив, мелкое место в озере, поросшее травой’, 'заливной 
луг’, * низменный сырой участок сенокосного угодья’, ’подо­

56



бие островка, где растет трава( используется как пастбище 
для овец) недалеко от берега’ // н.п. Luhtala - рус. Лух- 
тала (Каменное Озеро Калев.)'* Д- Luhtaaselgii - рус. Лух- 
тансельга (Вешкелкца Суоярв.),пок. Luhtat( Кнема, Речная 
Сельга), поле Luhtupeldo (Еускусельга) - все в Олонец­
ком районе, noK.Luhtat ( Виданы Пряж}, пок. Luht (Ишани- 
но), пок. Лухта( Ладва), пок. Лухтошки (Педасельга) - в 
Прионежье.

ск. luoto, luodo. ливв. luodo ;’подводная скала; риф; 
илистая или песчаная отмель; мелкое место в озере (реке), 
поросшее травой’, ск, luotosiMco. luodozikko. ливв.lu o -  
doziJcko ’место, изобилующее подводными камнями (отмелями), 
небольшой остров; подводный камень; скала; мель’, люд. 
luod, luodo. Benc.lod, lodo, luda ’небольшой остров, 
мель в озере, реке’. Ср. Лин. luoto ’маленький скалистый 
островок; подводная скала, камень, риф, мель’, саам. 
luott ’риф, мель’ ( <£ Фин.). Приб.-фин. >  рус. говоры: 
луда. ’каменистый уступ, склон; песчаная отмель; камень, 
риф, мель( под водой илй выступающие из воды), небольшой 
каменистый (без растительности) островок’. В Заонежье отме­
чено еще одно необычное значение диал. луда ’место, порос­
шее в большом количестве грибами или рыжиками’. Производ­
ные: л у д ь я. лудега ’каменистая отмель; камни под водой’, 
лудье ’.камни на озере’ // Термин, широко распространен в 
микротодонимии: оз. Luotojäxvi (Питк.), ур. Kotiluoto 
(Сортавала), руч. Luotооja (Юшкозеро Калев.), мыс. Luodo- 
aiemiB Ладожском озере (Погранкондуши Олон.) и т.д.

СК- « lafae, люд. lähte, lähte, lähte, вепс. 
läh.tf. läbte, lähtä. lähte, lähke ’источник, ключ, родник; 
прорубь’. В ливв. lähte, lähte имеет одно значение ’про­
рубь’. Ср. фин. диал. lähde ’источник, ключ, родник’, 
joealähde ’исток реки ( если река начинается от родника)’
// бол. Lähtesuo (Новая Важивка ), руч. Lähtöjä {Пускусель- 
га ) - в Олонецком районе, бол. Кортехляга ( Жуганаволок 
Пудож. ).
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CK. lätäkkö, lätäkkö. Лива, lätäkkö, lä tik k ö . ЛЮД. 

lä tä k k (o ). lätäkkö, Benc.la ta k , lä t ik . le ta k , lä tä k . lä -  
t ik  ’лужа; (небольшой )водоем’. Ср. фин. lätäkkö, lätäkkä, 
läsikkö 'небольшой пруд; лужа’ // бол. и noK.Lätikkö, 
Lätikönsuo (7шьинсккй Ол о н . ) .

Mm

ск. malto, maldo. ливв. maldo ’место с медленным те­
чением в реке, глее; подветренный берег’, люд. maid, maldo 
’плес, заводь’. Ср. Фин. таItovasi ’плес’ // плес Maldo 
(Ранозеро Кем.), пор. Maldinkoski (Видлипа Олон.): руч. 
Maldinoja(BoxT03epo Пряж.).

СК., ЛИВВ. mannaг. mantere, mandare »материк(в про­
тивоположность острову)' , люд. maxidai! ’земля, которая че­
рез определенный промежуток времени заново делится между 
крестьянами’.Мунозеро. Ср.’фин. manner, mantere, саам, mad­
der ’материк’. Из приб.-Фин. языков^слово перешло в рус­
ские говоры Карелии: мандера. мандара помор., заон.,пуд. 
Чсуша в отличие от озера);материк; коренной берег в проти­
воположность островудуд,4- петроз. ’лес на берегу, на 
материке’ // д. Mandare С Панозеро Кем. ),д. Mandare (Пала- 
лахта Пряж. ),пок.. Manner (Сямозеро Пряж. ),д. Зандера 
(Суйсарь Прион.. ),- пок. Манд ера (Куганаволок Пудож..), ур. 
Мандера (Per рматка Медв.).

ск. matalikko, madalikko, ливв. madal, aadaUkko 
’мель в озере или реке’, вепс, madallst, ’мелкий лес’. Ср. 
Фин. matalikko ’мель’. Восходят к ск. matala, aadala, лявв. 
madala, madal, люд. madal, madaa, вепс, madal, фин. matala 
’мелкий, неглубокий (о водоеме ); низкорослый (о раститель­
ности) ’ // В топонимии предпочтительнее непроязводная осно­
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ва: оз. Matala järv i ( Костомукта Калев.).

ск. matka, ливв. matku. люд, matk. matka, matka, 
вепс, matk ’путь, дорога; расстояние’. Ср. фин. matka 
’то же’, саам, mu-g*1 kiS. muorhke, muotke ’перешеек, доро­
га’ , m_̂ a_fctt_ ’место, по которому проходит путь (перешеек 
или берег порога}’ // Лексама часта в названиях рек, ру­
чьев, озер, которые издревле служили основными путями сооо- 
щения. Ср., например, расположенные по ходу современного 
Беломоро-Балтийского канала между Онежским озером и Белым 
морем населенные пункты Лобская Матка, Пигматка, оз. Матко- 
зеро. В 1702 г. по этому пути проходила петровская "осу- 
дарева дорога”, еще раньше, начиная со средневековья, путь 
был освоен новгородскими куппами, а до них - прибалто- 
Финнамк, память о которых и сохраняется в приведенных топо­
нимах. Ср. также оз. Matkalampi( Вокнаволок Калев.), руч. 
Matkoja (цурШ йла Олон.), зал. Matkulahti (Пульчойяа 
Пряж.)» пок. Matkuniemi (Корбинаволок Пряж.), noK.Kinda- 
hanmatkat (Нижн. Салма Пряж.), бол. Matkaisо (Горное Шел- 
тозеро Прион.), пок. МаткаС Ладва Прион.), поле Путиматка 
(Бостилово Пудож.), пок. Рудаматка (Лебещина Медв.),д. 
Региматка (Шуньга Медв.).

СК- ЛИВВ* швссц> Ш6ссо9 люд* mecct тессе#
Двсс, вепс, те с »лес’; производные ск., ливв.таехкко, 
люд. тасехк, jnecciko ’лес, перелесок’, вепс, mecakist 
.’лесная.чаща, чащоба’. Ср. Фин. metsä ’лес’, саам. 
meäatts1, miehc, miehce ’лес, лесная глушь’. Приб.-фин.^ 
архангельское меткк ’смешанный сосновый и еловый лес’ // 
оз. Meccijäz-vi (Тихтозеро Калев.), д. Meccirietu (Охта 
Калев. )»руч. Meccoja (Койвусельга Пряж.), поле Meccii- 
peldo (Ведлозеро Пряж.), д. Meocil - рус. Метчелица,
( Пряж. )» д. Mecantaga - рус. Залесье ( Прион. ).

ск. meri ’море’, ливв. meri ’море; крупный водоем
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С напр., Ладожское озеро, Сямозеро), лгод.шег! ’море; 
Онежское озеро; юг’, вепс, meri ’Онежское озеро’. Ср. фин. 
meri, саам. (z. фин.) дшärra,m a r r a m§j£g, mi.err8 ’Море’. 
Выступает в качестве компонента сложных слов ск. meren­
selkä. ливв, merenseXgrti ’открытое море или большое озеро*. 
Ср. фин. merenselkä ’открытое море’. Ом. selkä // пор. 
Merikoski ( устье р. Кемь); бол. Merisuo( Салма Пряж.). 
Элемент тег- представлен в названиях озер на вепсской тер­
ритории В верховьях р. Ояти: ilerjärv, Kikoilmer järv, Vad- 
zarmeroärv, гце он, по-видимому, выступает в качестве сво­
еобразного, потерявшего первоначальный смысл, гидроформан­
та ( Муллокен, 1988:40-41)..

ск., ЛИВВ. тоа, дца, тио, то о , maa, .тад. тиа, дмо,
£°а> вепс. j£ä> даä ’земля, почва; край, местность; сель­
скохозяйственное угодье, поле’. Ср. Д)ин. maa с теми же зна­
чениями. Выступает в качестве атрибутивного компонента сло­
жных слов moansalgä( см.); ск. mogranta, moaranda. ЛИВВ. 
moarandu, дгрд. muarand ’подветренный берег’’ // хут. Mate- 
ronmaaC Вокнаволок Калев;), поле Uuzia.uo( ихта Калев.), 
поле Husks imua ( КурмоЙла Пряж. ), ур. iäuasuarxC ВохтоЗвро 
Суоярв.)» поле PerämuaC Кескозеро1 0.1 э:». ■>, у прионежских 
вепсов в названиях сельскохозяйствен:а угодий:: Pateima» 
Onkoma, Hougeima, Ikkuiaa, ETizuma, Roudma, Karpeina."

ск. moansalkä, moanaalsä, ливв.. moatiaalgil, rauan- 
selgii ’хребет, водораздел’. Cp. to. maan.eeikä ’горный 
хребет, гряда холмов, служащая водоразделом водных систем’. 
Сложные слова, в составе которых объединяются два элемен­
та: moaCmua, maa) И sslkä(selgä, selga)(CM.) // пок. 
Maasaikä (Ладвозеро Калев.), бол, Muaseiänsuo (Шомбояеро 
Калев.), бол. Moalelgäsuo (Реболы йуез.),- iäuaeelguOccoft- 
ла Пряж.), д. Muaselg - рус. Земляше Горы (Тивц-ия Ковд.),
г. MasuugmägiC Шимозеро Волог.), дд.. Маселыа, • Морская 
Маеельга (Медв. ), возвышенность Масельга, расположенная 
между Повенсом и Вьтозером и служащая водоразделом между

системами рек Белого и Балтийского морей.

ей. malta, mulda, ливв. auldu, люд. malda, muid , mul- 
dg, ’земля (грунт) ■’. Ср. фин. multa в том же значении //
г. . Multatermä (Вокнаволок Калев.), мыс Multaniemi (Кос- 
томукша Калев. ),пок. Muldamäguzet( Кармаселъга Медв.) ; 
'Muldumägi(3ccoitaa Пряж.), д. Mulduseigu (Вешкелида Суо­
ярв.),.

ск. murte-, murdei, люд. murdo, вепс, murd ’омут, во­
доворот’. Происхождение термина не вполне ясно, хотя воз­
можна связь с фин. murtaa, ск., ливв. murda , люд*, вепс, 
murta ’ломать, разрушать’ // омут Мурденский (Таржеполь 
“Прион.).

ск. Qäki, mäKi ’гора (обычно на дороге)’, ливв.magi 
’гора; берег, с у ш ’. ’горка, холм’ Салми, люд. ?
вепс. M S i  ’гора, холм, возвышенность*. Ср. фин. mäki 
’Гора, холм’ // Hietamäki( Панозеро Кем.), д. Mägiselgii 
(Коткозеоо Олон.)» д* Suarmägi - рус. Сарьмяги(0лоц.), 

£occuximägi( Нелдожи Пряж.), Д. Mägi - рус. Гарное 
Шёлтозеро (Прион.), поле Mägihoumeh(fflotC!Ba Прион.), г. 
iESrkmagi (Щелт'озеро Прион.), о. Мягостров (Кривоногово 
Медв.-)* о. Мягостров, Мегостров (Колежма Белом.).

ливв. mägioccu, mäinoccu, люд. mägenocc, mägenoc, 
masenoc ’склон горы, пригорок’, вепс, mä^ioc, такое ’вер­
шина горы’. Слг-гивв слово,, состоящее из двух компонентов: 
mägi И ос (осей, ;с) (es.) // поле Mägioccu ( Павойгора 
Олон. ), д. Mägoe (Другая Река Прион. ), пок. Mägicc ( 1им- 
озеро Болог.).

ск., ЛИВВ. männikkö, люд, mändik, mantisс ’сосияк’,
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вепс, mana ’сосняк на болоте’. Особое развитие семантика 
произошло в ск. паданском говоре, где männikkö ’кладбище’. 
Ср. фин. männikks. männistö ’сосновый лес’. Б основе ск. 
mänt , mänd , ЛРВВ. aSndu, mändö, ЛЮЦ. mSndu, mänd, фш. 
mänty ’сосна?, вепс, mänd ’рыхлая заболонь ( обычно сос­
ны)’. Слово заимствовано в северно-русские говоры, по дан­
ным Срезневского, еще в древнерусский период. В говорах Ка­
релии мяндак пуд. ’сосняк, растущий на тощей почве’, 
мкидина заон., мянда. мякдач прион., заон. ’низкорослый 
лес с крупнослойной древесиной, растущий на болотах’. Ср. 
в белозерских говорах мянда ’болота, поросшие небольшим 
лесом’, в архангельских говорах мякдач ’мелкий сосновый 
лес на болоте' // поле Bihtilämännik( Юккогуба Г’едв, ), ур. 
Mändikoniogo( ралезеро Конд. ), поле r.iändac( Ковкойсельга 
Конд.)» бол. МапсоаК Шелтозеро Прион. ), бол. Mändod ( Пон- 
дала Волог.)» поле МяндинаС Кузаранда Медв,), ур. Мяндо- 
вая Нива (Сума Пудож.). Однако значительное распро­
странение в топонимии имеет лексема mantu( и другие фонети­
ческие варианты) с семантикой ’сосна’.

ск.jnätäs, mätäs, matös, mätäs, ливв.mätäs> mätäz 
’кочка, бугор’, люд.mät(t)az, mätäz, mätäs ’кочка; куст’, 
Banc.mätaz. mättaz ’кочка; холм, горка’.■Производные ск., 
ливь. mättähikkä.. mättähistö. mättäzikkö,. люд. aättahikk. 
Benc.mäthist ’кочкарник, кочковатое место’, ливв.mätäk- 
kö ’бугор, кочка’. Ср. фин. mätäs ’кочка’.mättäikkö 
’кочкарник’, саам, mätk. miekta. miehta 'кочка’ // пок. 
Mättähikkö( Каменьозеро Калев.), бoл.IJätässuo (Пзхкоман- 
ваара Калев.), ур. Mätäz( Юккогуба Медв.),. д. Mätäs, 
Mättähänkulä (Койвусельга Пряж.), пок. ilätähistö( Сарипо- 
рог Олон.)» г. Miirkanmätäz( Прякка Пряж.), поле Kuasmät- 
tahad (пелдожи Пряж.)» г. Kivimättaz (Шелтозеро Прион.), 
В северно-вепсских названиях поселений термин приобрел роль 
ойконимного детерминанта: Д. Eamamättaz, llarkimättaz, Mel- 
kamättaz, Minamättaz( Шелтозеро Прион.).
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ск. nenä, nenä ’нос (конеп мыса ) ,-вершина сопки*; 
nenää, ne паз ’мыс’, ЛИВВ. папа, nenjg, neĵ aks'dt, люд. 
nenä, nenä, nenä, вепс, nenä’НОС. М Ы С ’. Ср. фин. nenä 
’конеп мыса’, nenäke ’мысок леса’, саам. n.juoneз, ^чапв 
’мыс’, n,iuneg ’подножье сопки, невысокий отрог горы’. 
Ландшафтная семантика вторична, первоначально nenä 'нос 
(человека,- животного)'’// поле Viijännänä (Кургиево КалевЛ, 
ур. Lahannenä( Сопосалма Калез.), ур. Nenä на берегу Онеж­
ского озера СКаскесручеЯ Прион.), мысы-Neminaпа, Kuivnena, 
Teravnena, .'.likinnena, Uuxkanena на Онежском оз.( Шелтозеро 
Прион.).

СК. neva ’водоем’, ливв. neva, ’водоем, река; топь, 
трясина’, sees считает возможным сближать с этими карель­
скими данными вепс, nova, nola ’трясина, топь*. Ср. фин. 
neva ‘открытое, обычно безлесное болото; болотистое мес­
то’ // ? р. Nova joki ели Nola joki ( Нильмогуба Калев.) ? 
р, Nola joki-рус. Нола (МуеЗ.), руч. Navozoja, оз. на- 
vozlambi( Пелдожи Пряж. ), поле Novapiid ( Мягозеро Под­
пор. Ленингр. ), бол. Pahanova( Ладва Подпор. Ленингр.), 
yp.Lame-n.ova (Сидорово Боксит. Ленингр.). возможно,также 
названия болотистых, поросших осокой покосов Калашнева, 
Пехйева, Найнева (Нигижма Пудож.).

ск., ливв. niemi- ’мыс, полуостров’, производные 
niemes, niemes,niemaz ’мыс ( особе.чно участок леса, вдаю­
щийся В болото)’, niemakko, niemikkS, niamukka, niemukku, 
niemekefa, niemukeh ’небольшой МЫС’, ЛЮД, niem, niemi, nie- 
mak, niamukka, ввПС. nam, nemak ’мыс, полуостров’ вепс, 
nemak также ’узкий перешеек’ Пондала. Ср. Фин. niemi, nie­
meke ’мыс, мысок’ // пок. Niamukka ( Тетернаволок Калев.)) 
д. Vuokkiniemi -рус. Вокнаволок( Калев.), пок. r-jiemuksat 
(Поньгуба Калев), Д» Korbiniemi( Ведлозеро Пряж.),
ПОК. Niami( Вкдлипа Олон.), Д . Niemankulä - РУС*
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Наволок С Пялозеро Конц.)., мыс Virganniamak("ихайловское 
Олан.), пок. Nem( Шелтозеро Приои}, поде Hemipöud (. Габте- 
ма Прион), р. Немина( Медв.), возможно, мне Немецкий На- 
волок( Петрозаводская ryöa Онежского озера-),

cK.n i i t tu , n i i t t i !  'покос, луг’, n ilto s  ’выкэшенное 
место1,-ливв. n i i t t ä , .n i it tä , люд. n i i t t i , n i i t ,  n i j t t . 
вепс. £ it>  £ i t I  n i i t  ’луг, покос’, n ita tez  ’скошенный луг 
Ср. фин. niitty ’луг’ // Тополексема не получила распро­
странения р северно-карельской топонимии, где в названиях 
покосов закрепился термин nurmi ( ск,). В южной Карелии ne- 
гуля оно BKCTvnaeT в роли детерминанта в названиях сенокос­
ных угодий: Perg ivön n iittii (JTaFoferopa Олон.), lim o in n iit-  
t » i (  Гушкапа Олон.), Valgamonniittii(BopoHOBa Гора Олон.), 
L ig o cn iit  (Вехручей Прион.), Madsrniit (ВаигимоваСельга 
Прион.), поле Нитушка (Колово Пудож.).

ск.nikara ’холм, небольшая гора; порог в реке’. Ср. 
фин. nikara ’холм, подъем в гору’, хЦкаХио ’небольшой по­
рог’ // yp.Kikara ( Толпорека Калев.).

ск. nxlos »скала, по поверхности которой струится 
вода’, ливв. nilo ’скользкая, омываемая водой прибрежная 
скала’, люд. nilaskali »голая скала, на которой ничего не 
растет’. Ср. фин. диал. nilos ’скала, по которой струртся 
вода; прибрежная скала’, niloakallio »голая. Öes слоя поч­
вы скала’. В основе известное всем приб.-фин. языкам Bile 
♦слизь, ЕЛ’. Ср. ск. nilaine, ливв. nilafcko ‘скользкий’. 
По—видимому, семантическое развитие лексемы можно предста­
вить следующим образом: слизь слизистый — »■ скользкий 
(см. Srnits, 1975;24-2-243)— »■ скользкая (омываемая водой итги 
покрытая илом, тиной ) скала — »-голая, без какой-либо расти­
тельности, скала. В русских говорах Беломорья нашли отраже­
ние, как нам представляется, разные звенья этой семантичес­
кой пепи: 1 ) нилас. нылас ’тонкий осенний лед’ ,
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2 ) нилакса *длинные скалистые или песчаные рифы у берегов 
Новой Земли* // пор. Niloskoski( рикозеро Калев.), p.Ni- 
laoja( Панозеро Кем.), бол. Nilakansuo (Вешкелица Суоярв.%, 
p. Kilai* рус. НилаС Рыбрека Прион.), бол. Niloico( Другая 
Река Прион.).

ск.niska, niska, ливв. nlskd ’начало порога на реке; 
исток реки из озера; вершина горы, холма’, люд. koske**-,. 
n isk (e ) ’начало порога*, вепс. KOKinisk ’исток реки из 
озера*, koskennisk , нацпорожье (начало порога)’. Ср. фин. 
niska ’исток реки из озера; начало порога’, саам.(^ фин.) 
niske »начало порога*, n i l k , nesk. nisk ’исток реки’. 
Первоначальное значение слова во всех приб.-фин. языках 
■затылок, шея*. Географическая семантика метафорична //
д. Niska -  рус. Зашеек (Лоух.), оз. и д. N isk a jä rv i( Ка­
лев.), ур. Koskinisku (Агий Пряж.).

■ск. сев, niva ’стремнина, место с быстрым течением в 
реке’. Ср. фин. niva , саам., n.javyl. n.jave в том же значении. 
В русских говорах Архангельской и Мурманской обл. известна 
тексема нива ’порог на реке, быстрина, небольшой во до па д. 
которую одни исследователи (Kalima и Фасмер )считают приб.- 
фин. заимствованием, другие допускают саамский источник 
(Попов,1965 )» оправданный ареалом распространения русской 
лексемы // руч.-Nivaoja (Панозеро Кем. ), пор. Niva (Вок- 
наволок Калев!)* р. Nivan jo k i (Кестеньга Лоух. ), оз. Ni­
va Iambi (Параны Медв.), н.п. Нива (Лоух.).

t ф / / /
СК. nokka, noklco, ливв. nokku, ЛЮД, nok(k), nokke,

nokkii ’конеп, край, угол (напр., мыса, деревни у , ливв. 
no'kaz. nokoz, nokannah ’небольшой мыс, оконечность мыса’, 
непс. пок >мыс(в реке, озере) ’. Ср. фин. при-тгя ’кончик, 
край, нос*. Ландшафтная семантика вторична ( первоначально 
nokka ’клюв, нос’) // поле Niemennokku(Ведлозеро Дряж.), 
гас Pedäinokku(Нижняя Салма Пряж.), мыс suurnokk(Галезеро
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Пряж.).

ск. noro ’ложбина, лощина; промоина’, ливв. noro 
’овраг, узкая ложбина межцу холками’. Ср. фин.. noro ’лож­
бина, сырая низина; ручеек’. В данное лексическое гнездо, 
возможно, входят и семантически близкие ок., ливв. nuora 
’длинная узкая полоса суши или воды; песчаная отмель -вытя­
нутой формы’, ливв. n иго ’узкая полоса земли; сырое место, 
лужа', nuroine ’маленький ручеек; низина’. Ср. фин. диал. 
naoru ’подводная, вытянутая по форме песчаная отмель’ 
(Nissilä,1975:32). Зпрочем, существует предположение о 
саамских истоках финской лексемы, которая, гхо мнению Т.йт- 
конека, восходит к саам, nuörre, nuoA ’длинный узкий 
пролив между островом и берегом’ (Itkonen, 1918:25) // 
бол. Norosuo (Кентозеро Калев.), пок. Viskiesnuoru (Пан­
озеро Кем. ). руч. Muoruojja (Панозеро Кем. ), возможно,
Г. Nuorunen (Лоух.).

ок.notko, notkelma, ливв. notko, notkalmo, вепс.
n°tk ’ложбина, низина*. .Ср. фин. notko в том же значении,

f В 'I t- Е —.пяям.noask0, nu3_skf, n.joaaki ’лощина, низина между го­
рами* // поле Notkonpaido(?oroKöcKH Ирак.), поле uotk 
(Шелтозеро Прион.).

ск., ливв.£Н22*« nurmikko, лиев, nurmicca. nurmiccu 
’луг, лужайка’, люц. пипа, п и ™  ’луг, покос’, вепс, norm 
’лужайка, ,целина’. Ср. Фин.nurmi, nurmikko ’лужайка’, 
саам. qörma ’лужайка, заливной луг’. Приб.-фин. >
русские говоры Присвирья: нурма ’пашня, распаханная на 
острове’ // поле Nurmipaldo(Панозеро Кем.), д, Nunai- 
lakli (калев.), пок. äalonurmi (Лендеры Муез.), д. ниг- 
то1 1 и(0лон.), ур. Еиосinnurmi(Березовый Наволок Яряж.), 
пок. Nurminiittu( Видлипа Олон.),руч. Normoja (Ладва Поп- 
пор. Ленингр.), поле Tougohnorm( Озера Подпор. Денмдгр. ), 
поле fJormeh( Вехручей. Прион. ), поле Нурмолица (Ламбасручей
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Медв.)# р. Еурмакса (Медв.), р. Нёрмуша (Белом.).

ск. näre(,i)ikkö , näre(,j)ikkö. ливв.näre(л)ikkö ’мо­
лодой ельник’. Ср. фин. näreikkö, näreistö в том же значе­
нии. Восходят к кар. näre, näre, фин. näre ’молодая не­
большая ель’ // пок. Kärekistö (Ведлозеро Пряж.); по об­
щему для топонимии правилу в географических названиях боль­
шее распространение имеют лексемы, не осложненные суффикса­
ми с собирательной семантикой: бол. Uäraso, р. N ära (o ja ), 
рус. р. Няра (Ржаное озеро Прион.), р. Няра, Нярская 
(Пальма Пудож.).

Оо

ск. °°°а« ливв. оесц ’о географическом месте, тэаспо- 
ложенном перед домом, деревней и т.д.’, ливв.(mäen)occu. 
люд. осс» 22£> 2£££| осей, ’вершина горы, холма’, вепс, ос 
’склон’. Ср. 'Т.ин. otsa ’вершина горы, скалы’. Первоначаль­
ная семантика ’лоб’, географическое значение метафорично 
// Слово широко распространено в Олонепкой Карелии в назва­
ниях полей, расположенных перед домом, деревней: поле Осби- 
peido (Гушкала, Кукшегоры, Кондусельга, Новинка и др. в 
Олонепком районе).

ск., ливв. ’ручей; канава’, ливв. o.jandeh ’кана­
ва; старое русло ручья; низина вдоль ручья’. o.jitsz, o.jites 
’место, где вырыты дренажные канавы’, люд, o.ja ’ручей; ка­
нава на поле’, o.jandeh ’канава’, вепс, o.ja ’ручей’, в го­
воре д. Войлахта ’лужа’, o.jandeh, o.jandez ’старица, русло 
пересохшего ручья или речки’. Ср. фин. o.ja ’канава; ручей’, 
олагше ’низина; русло ручья; небольшой ручеек’, саам.
(,l фин.) vuai.jl, vutai.j6, oi, uoi, vuoi ’ручей, канава’
// кщс Ojarmiemiфурмилакпа Калев.), пок.ojanurmi (Вой-
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ница Калев.)» РУЧ. UkonojaC Юшкозеро Калев.), оз., хут. 
Ojärvi( Вецлозеро П р я ж . у р .  Ojaliete( Сяргшгахта Пряж.), 
пристань Ojansuu (Кормелисто Пряж.), руч. Mecaioja( Пел- 
дожи Пряж.), луда 0;jaluud,OjaluocL ( Михайловское Олон.),
Д.Оjazenkiilä ( Ригосельга Конд.), руч. Lindoja( Кончезеро 
Конд.), пок, o^ad (Каскесручей Прион.), поле Ojamättaz 
(Вехручей Прион), ур. Oäansar( Рыбрека Прион.), д.Oz- 
годагрус. Житноручей (Рыбрека Прион), оз. 0я( Ладва 
Прион.), пок. Оениха (Еидлозеро Медв.).

Семантически и географически, видимо, оправдано воз­
ведение к данной лексеме топоосновы voi-(boi-) ,вой- (бой-), 
представленной во многочисленных гидронимах (см. об этом 
подробнее: Матвеев,1976, Субботина,1984). В результате 
народно-этимологическо?1 интерпретапии, возможно, произошло 
сближение этого топонимического элемента с приб.-^ин. voi 
’масло’: p. Voijoki( Кондокки Калев.), оз. Voilempi( Юва- 
лакша Калев.), оз., д-Voijärvi - рус. Маслозеро( Кем.), 
с.Vojg^cu - рус. Ыадвоипы (Сегеж.), оз. Vojärv (Надпорожье 
Ленингр.), руч. voioja - рус. Маслоручей(-Пондала Волог.) 
руч. Войручей (Авдеево Пудож.),,зал. Войгуба на Онежском 
озере (Медв.), оз. Маслозеро, Масляное (Медв.), оз. Мае- 
лозеро( Белом.).

ск.°rko, orgo ’ложбина между сопками; глухой ельник 
на сыром низинном месте”, своеобразное семантическое мэви- 
тие слово получило в говоре с. Тунгуда, где ог^о ■ •покос в 
лесу’, ливв. ог»;о ’низина (сырая)', люд. orgr ’низкое сы­
рое место, поросшее лесом’, вепс, org ’дремучий лес, ча­
щоба; овраг, низина’, в говоре с. Войлахта огк11да ’род­
никовый ручей’. Ср. фин. orко ’низина, овраг’, саам, агко 
•вересняк, лес на песчанике’, or{ck? ’долина, поросшая сос­
новым или березовым лесом’. Из прибалтийско-финских языков 
заимствовано в русские говоры Карелии: орга заон., пуд. 
’болотистая низина, обычно поросшая еловым лесом; глухой 
еловый лес’; в прионежском говоре с. Ладва орга ’низина 
(обычно староречье), затопленная весной водой* // ур. 
Petriorko (Пизьмагуба Калев.), H.Vannahorgo ( Шалговара
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МеДВ. )» поле Orgopeldo( Сона Пряж.), пок. Lehuorgo ( Ив ко­
жи Суоярв.), ур, . Mustorg( Михайловское Олон.), пок. Ci_ 
gicorg, Houd.org ( Шелтозеро Прионi, пок. org( Матвеева 
Сельга Црион.)« покосы Вехкорга, Кайдорга ( Ладва Прион.)} 
■пок. Таборги (Онежены Медв.)» ур. РуморгаС Пяльма Пу­
дож. ) • поле Глубокая Орга (ИСаткалахта Пудож.).

Рр

ск. painos 'болотистая низина между холмами’ послу­
жило основой для беломорского пайнос с той же семантикой.
Я.Калима (Kalima ,19 19) считает возможным возводить к дан- 

1 ному карельскому слову известное в пудожских говорах Каре­
лии, а также в архангельских говорах пенус ’поросшее тра­
вой болото, на котором косят только в засушливые годы’ //
В топонимии малопродуктивен.

ск. £а1 ° ; ливв. palo, pa la tes . pa la (.l)ikko ’выгорев­
шее место в лесу; сожженная подсека, пожог', люд. , вепс. 
££lo »сожженная подсека», вепс, palatez »гарь, горелый 
лес’. Ср. фин. palo ’выжженное место, пал, пожог' // В 
связи с бытовавшей в Карелии системой подсечного земледелия 
слово широко представлено в названиях, особенно сельско­
хозяйственных угодий: ур. Paloka-nkas ( Толпорека Калев.); 
пок. Palönurmi (калевала)» пок. Palopeä ( Ювалакша Калев.), 
пок. га1°(Еройла Олон.)» оз.Ра1о1аш.ы ( Коткозеро Олон.), 
ц# P a l (a ) la h t i (  Цряж.)» поле Ра1огапйи(Видлипа Олон.), 
yp^Palatakset ( Угм>йла Пряж.)» 03. Palatezdärv( Святозеро 
Прет.)» оз. ис. Palola .ab ~ рус. Палая Ламба (Тивдия Конд.), 
поле Paloho швей ( Залесье Прион.), пок. Paloorg( Шелтозеро 
Прион.)* пок. Hoidaupalo (Шелтозеро Прион.), пок. Лала- 
теса (Ладва Прион.), оз. Палозеро (Медв.), о, Падостров 
(Куганаволок Пудож.)»
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ск*. pal te. palteh ’склон горы, сопки*, palzi ’обо­
чина дороги’, ливв. palte • склон ( южный, безлесный); край 
С подводной скалы, поля, леса У . palzi ’край; обочина доро­
ги; крутой берег реки’, люд, palte ’склон, косогор’, вепс. 
paute, paude. роцао ’склон, косогор; край поля, межа’. Ср. 
фин.palte, palle ’край; (крутой) берег; склон гош; го­
ра’, palsi ’плотный слой почвы, особенно на дне озера или 
реки-, твердый берег’, саам, paolta ’склон горы’, Btlantfc 
•березовый лес’ // поле Palte (Торосозеро Олон.), руч. 
Pelteoja ( Куйтежа Олон.), поля Ojapalte, Pekonpalte 
(ПульчоЯла Пряж.), поле Kadapautkenpeldo (Михайловское 
Олон.), поле Palte (Вехручей Прион.), поле Paltehoumeh 
(Каскесручей Прион.), поле Падтега (Ладва Прион.), д.Пал- 
тега (Великая Нива ?.'едв.), пок. Иалта (Каршево Пудож.).

ск.patero. psdura ’небольшое углубление, яма’, в 
говоре Суйстамо paderoni ’небольшой пруд’. Ср. Фин. pa­
tero  ’углубление, яма’, patelo ' небольшая низина // мыс 
Pudteroniemi (Хайколя Калев.), г.Puadravaara ( Кургиево 
Калев.).

СК., ЛИВВ. p e lto , peldo, люд.реЫ(о), paud(o). BeilC. 
poud, p'llud, peed ’поле’. Ср. фин. p e lto , саам. фин.) 
pöldo, p ä ltо. реa Ida■поле’. К прибалтийско-финскому источ­
нику восходит заонежское пелда ’поле’, пялда ’нива’ // 
Лексема очень широко представлена в географических названи­
ях, особенно в мЕкротопоншии: поле Pant аре I t  о (Хайколя 
Калев.), мкс Peiiormiemi (Суднозеро Калев.),.пок.pe llon - 
1ао (Ондозеро Муез.), пок.Peiionp iä  ( Кескозеро Олон.), 
поле Peldaidu (Воронова Сельга Олон.), поле Polankupaldo 
(Койвусельга Прях:.)»fl.Pelduoine -рус. Пелдожи (Святозе- 
ро Пряж.)* поле Pöad (Вехручей Прион.), поле Pöadaid 
(Каскесручей Прион.), поле Пел душа ( Толвуя Медв. ), оз. 
Пелтозеро (Каршево Пудож. ), поле Пелцожа ( Шала Пудож.:), 
в качестве детерминанта в названиях на Водлозере (Пудож.);
д. Варишпельда, шл я Кодапёлда (Маткалахта), Кипелда

70



(Гумарнаволок), Вакипёлца (Чуяла).

ск. р.впдег, pa nicer, piensar ’земляной вал, насыпь 
(напр., вокруг строения); крутой береговой обрыв’, послед­
нее значение (т.е. ’обрывистый берег’) присуще также эти­
мологически родственной лексеме penkka, ливв. репкег ’бе­
реговой откос’, penkka ’берег реки’, люд. penger ’уступ, 
склон, откос’, вепс, репкг, pern ’крутой обрывистый берег 
реки или озера’. Ср. фин. penger ’берег, уступ, насыпь’, 
penkka, репка ’уступ, обрыв’. Видимо,-к данному гнезду 
привыкает И СК. piennar, piennar, piennar, piendare, ЛИВВ. 
pienar, pienär, piänar, люд.cdandär, pindar, piendar 
’обочина, межа1. Ср. Фин. piennar ’край пашни, межа’ // 
оз. Penkerjärvi (Кем.), поле Pernanpäline (Другая Река 

( Прион.).

СК.perko, рагко, perRivö, peros, ЛИВВ. parfio, рег- 
йэуо, perR ivö, perroz, parrotas, ЛОЦ. parsataz ’расчищен­
ный, раскорчеванный для покоса участок в лесу, на болоте; 
новина’. Ср. фин. perk ia . perkkiö ’новь, новина* //В Ка- 
левальском районе пок. Peros (Войнипа), пок. Perosnurml 
(Бабья Губа), о.Perossuari (Южозеро ),ПОК. Joronperos 
(Костомукша), на территории Олонепкого района пок.Pergivö 
(Коткозеро), бол.Реггопэао (Верх. Олонец), пок. Pergo 
(^льинское), пок. Pitkätparrot (Видлица), на людиковской 
территории пок. Pergitfo (Матросы Пряж.), ур. pargos 
(Пялозеро Конд.), yp.Pergivo, пок. Pergatez, поле Pergac 
(Михайловское Олон.). Судя по топонимным свидетельствам, 
лексема (*p erg , spergataz) бытовала и в вепсских говорах: 
ср. в Прионежье оз. Psrgadärv (Шелтозеро),ур. Parg (Яокгаа), 
на Ояти поле pargatea, руч. Pergo ja .

СК. perä, perukka, ливв. parä ’отдаленная местность, 
дальний угол; конеп залива’, perukka >бухта, конец за­
лива’, люц. paraL, perä, вепс. Рега ’дальний угол,
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отдаленное место’. Ср. фин. peräksin ’бухта; пролив мевду 
островами’. peränne 'небольшой залив, бухта*. peräs ’за­
лив’ , perukka »отдаленная местность; угол; бухта*. Ланд­
шафтная семантика вторична, развившаяся из значения ’рас­
положенный сзади, задний’, известного всем приб.-дгин. язы­
кам и закрепившегося в атрибутивном элементе топонимов //
В топонимии Калевальского района оз. Perälampi ( Касколя ), 
зал. Piticäperä (Войнииа), зал. Perälaksi (Нильмагуба ), поле 
Ryhjänparä ( Юшкозеро ); 03. Perälambi (Вагвозеро Олон.), по­
ле Peräpeldo (Тулокса Олон.), г. Peräselgii (Койвусельга 
Пряж.), поле Lieteperä ( Ангенлахти Пряж,), д. Perä, Perä- 
kiilä (Пялозеро Конд.), пок. peränniit(Габшема .Прион,), 
поле Peräpöud (Другая Река Прион.). Видимо, эта же основа 
сохранилась и в некоторых субстратных прибалтийско-финских 
топонимах на обрусевшей территории Карелии: зал.Пергуба на 
Онежском озере (Великая Губа Кецв.)» бол. Перболото (Карше- 
во Пудож.),ур. Пересельга (Шала Пудож.),пок. Перушка (Маше- 
зеро Прион.)».

СК., ливв. petäjikkö, pedä.jikkcS. люд, pedslkk, pedä- 
ikkö. вепс, pe de ik. pede.jist, pedaizom ’сосняк, сосновый 
бор*. Ср. фин. petäjikkö в том. же значении. В основе petä­
jä <и другие фонетические варианты) ’сосна’ // yp.Harvu- 
pedäikkö( Заячья Сельга Пряж.), yp.Pedäikkö ( Куйтежа 
Олон.)»ур. Pedeist (Вехручей Прион.).

СК., ЛИВВ. peä, piä. pää, рее, люд, piä, pie, вепс. 
pa ’конец, край; вершина, верхушка’. Ср. фин. pää ’конец, 
край’. Географический термин образован путем метафоры, ис­
ходная семантика слова во всех приб.-фин. языках 'голова*
// В качестве детерминанта в ойконимах, названиях концов с. 
Калевала: Alapiä, Likopiä, Ontrolanpiä, Vuasilanpiä, Pat- 
rolanpiä, Alapiä и Hipiä - конпы д. Корпиозеро (Калев.), 
Öoukunpiä - северный конец оз. Кескозеро (Олон.), оз-Piä- 
Oärvi (Коткозеро Олон.). yp.Daamanpiä ( Нижн. Салма Пряж.), 
поле Sotinpä( рыбрека Прион.).
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вепс, pihit »густое мелколесье; молодой хвойный лес’. 
В вепсской лексеме произошел семантический сдвиг в сравне­
нии с исходной семантикой ’смола’, сохранившейся в других 
приб.-гГ'ИН. языках, в том числе в северно-вепсском диалекте. 
Приб.-фин. (вепс.) источник у пихка. пихта ’мелкая еловая 
чаща’, пивка ’мелкий частый колодой лес, выросший на запу­
щенной ниве’, известный русским говорам южного Присвирья.
В пользу вепсского источника заимствования.свидетельствует 
семантика русских диалектных лексем, а также ареал их рас­
пространения - русские говоры на территории, смежной с рай­
оном проживания вепсов. Я.Калиме, по-видимому, не была из­
вестна вепсская лексема, поскольку он исходил из семантиче­
ски и географически более отдаленных Минских и карельских 
оригиналов (Salima, 1919) // руч. Pihkoja (Лгий Пряж.), в 
вепсском Прионежье поле Pihku3eig( Шелтозеро ), пок. Akim- 
pihk (Другая Река), пок. Virgampihk (Урипкая ), на современ­
ной русской территории оз. Пихкозеро (Пай Прион.), руч. 
Пихручей (Колодозеро Пудож.), пок. Пихтеник (Шаниковская 
Пудож.), бол. Пихтамох (Тайгиниш Медв.). В тех топонимах, 
где лексема употреблена в роли атрибута, не всегда ясна ее 
семантика (исходное значение (’смола’)или географическое).

/ /
CK. poh.ia. pohtia, ливв. poh.ju, pohdu ’дно (озера,

реки ); дальний угол; конеп залива’, pohjukka ’бухта’, люд. 
poh.i(e), poh.ia, pohd(e). pohda. вепс, poh.i. pohd, ££hg 
’дно’. Ср. фши poh.ia ’дно, конеп залива; отдаленная мест­
ность’ , poh.i akka ’угол, конеп ( залива, озера)’ // fliam- 
minpohja - рус. Заламбино (часть с.'Калевала ),зал. Suo-
1spohja (Кургиево Калев.), зал. Pohjukka (Кармасельга 
Медв. ), лес РоЬдашпвссй ( Инема Олон.), поле Botjganpohd 
(Урипкая Ленингр.), гор. Лахденпохья U  фин. Lahdenpohja), 
гор. Кондопога, где элемент -пога восходит к кар. pohj 
С см. подробнее;Керт, Мамонтова,1982:56 ), зал. Онежского 
озера Умпога или Умпуга (Вегорукса Медв. ).



CK. pohjani,pohjane, pohdsne , ЛИВВ. pohjaine , poh- 
daine, люд, poh.j(a) , pohja, pofad(e), pohdu. pohjaine. poh-* * * * * * * 
daine, вепс. pohj, pohd, £Ohg, pohjaine , pohdaine . poh- 
ка ine, pohjoi ’север, северный’ // зал. Pohjoispiä( на 
северном конце оз. Контокки, Калев.), Pohjupiä, северный 
конец оз.. КоткозераС Олон. ), д.РоЬоо - рус. Пога(Кондуши 
Лодейн.), зал. Pohdulahti - рус. Северная губа (оз. Сямозеро 
Пряж.), д. Pohdagd - рус. Пялозеро Северное( Конд.), поле 
Pohdainepeld( Цамойла Конд) , поле pohdeinepoud( Крюкова 
Сельга Прион.), д. Pohdagd, которая представляет собой се­
верный конец с. Каскесручей (Прион.).

вепс, potit ’небольшой залив озера или реки’. Слово, 
известное вепсам Вологодской области, не прослеживается по 
данным других прмбалтийско-dинских языков, однако имеет па­
раллели на Русском Севере: пухта арх. ’залив озера’. На 
сметой с районом проживания вологодских вепсов территории 
Белозерья похта ’заболоченный берег реки или озера; боло­
то, поросшее мелким лесом’.// пок. Pohtad на беоегу озера 
(Куя Волог.). Следы бытования лексемы, возможно, сохрани­
лись в некоторых топонимах на территории Карелии: ур. Poh- 
tat (Ювалакша Калев.), р. Пухта'(Прион.).

ск. pouleamo ’углубление, яма на дне озера '; 'осно­
вание речного колена’, роикашо ’бухта, небольшой заллш’. 
Ср. фин. poukama ’бухта, маленький залив’ // В  топонимии 
термин малопродуктивен.

вепс, poze. poza ’топкое место; лужа; яма на лугу, 
заполненная водой; омут в реке’. Слово бытует только в вепс­
ских говорах Вологодской области. Возможно,связано с север­
но-вепсским poza ’грязь’. Не исключено, что в данном кон­
тексте уместно рассматривать и олонецкое поча ’болото; лу­
жа; старое русло реки’. Лексема широко представлена з ар­
хангельских говорах по р. Онеге: поча ’болотистое место;



место на лугу, весной заливаемое водой; староречье’ // пок. 
Mandapoza( Войлахта Волог.). Не совсем ясно, в каких отно­
шениях с указанной географической лексемой находятся кавель- 
ские топонимы с элементом poza (podza), которые чаще всего 
привязаны к озерным и речным заливам или расположенным по 
их берегам болотистым урочищам: поле Podia, бол.Рогаэио 
или Podzasuo( Коткозеро Олон.)» пок. Podzinvana ( Утозеро 
Олон.), зал.Podzanagde (Петдожи Пряж.), зал. Posa ( Вокна- 
волок Калев.), пок. Poza (Веньгигора Медв.). На русском 
Пудожье зал. Подзя или Подзялахта (Куганаволок),поле Позя 
( Дубово), руч. Почега или Пучега (Климово). В пелом топони­
мические данные, видимо, дают основание предполагать более 
широкое бытование термина на территории Карелии в прошлом.

ск. pukama ’небольшое болото’. Ср. фин. pukama в том 
же значении. Карельское слово послужило источником для ар­
хангельского ттугама ’болотистое место (поросшее сосняком)’.

ливв. pukkeio ’маленькая лужайка, островок скощен­
ного луга; тенистое место между деревьями’. Ср. фин. pak­
kain ’ небольшой луг’ // пок. Pukkelo (Сорбола Олон.).

люд, purds, вепс, purde ’родник, ключ’, видимо, так­
же вепс, purte ’открытое место в лесу, поляна’, известное 
лишь в южно-вепсском ареале и представляющее собой результат 
семантического развития исходного значения. Лексема соотно­
сится С вепс, pursta, люд. burzutaf ср. фин. pursua, pur­
suta ) ’сочиться, просачиваться’. Термин заимствован и в 
русские говоры Карелии: пурдажник ( курдажник ) прион.
’еловый лес на топком месте’, пурвиж ’торфяное болото’; 
в архангельских говорах пурдеж ’низкое болотистое место на 
поле’, пурдега ’низкая плохая трава на сырых местах’ // 
колодеп Pur de ka iv, руч. Pur da oja (Михайловское Олон.), в 
вепсском Прионежье пок. Purta (Шелтозеро ), бол. Purdeso 
(Вехручей), пок. Purdaniit( Ванъгимова Сельга); на русской



территории д. Пурдега( Мегрозеро Медв.), Д. Цуртино (Тере­
хово Медв.), пок. Пуржак (Колодозеро Пудож.). .

ск. poro ’ручей; ключ, родник’, purakko ’ручей’, 
ливв. puro ’ручей’. Ср. фин. puro ’маленькое озеро на бо­
лоте; яма на болоте’, puru ’ручей; сырое топкое место ( на 
дороге)’, purakko ’сырая низина; грязная лужа; маленькая 
болотистая ламба’ // В топонимии малопродуктивен. Здесь, 
как, впрочем, и на апеллятавном уровне, предпочтительнее 
o.ja ’ручей’ С см. ) : руч. Mustapuro С Панозеро Кем. ), пок. 
Hamarapuro( Ладвозеро Калев,), бол. Purusuo( Видлица 
Олон.).

ск. putro ’болотистое место’, putrakko ’окно в бо­
лоте; ключ; лужа, сырое место’. Ср. фин. putrakko ’лужа; 
пруд; ламба; мелкий залив; углубление на дне реки’, putro 
’небольшое озерко с крутыми берегами’,

ск. puusto, .puustos, ливв. puusta,' puustи. люд. 
puust, вепс, past, puust, pastolan ’залежь, пустошь,' не­
засеянное поле или подсека’. Русское заимствованиерус. 
пустошь) // Лексема чрезвычайно популярна в топонимии, 
особенно на территории южной Карелии: мыс Puustianhiemi 
СНурмилакша Калев.), поле Puusto( Юшкозеро Калев.), в 
Олонецком районе поле Puustad( Видлица), пок. Puustanaidu 
(Кескозеро Олон.), fl.Puustu - рус. Пустота (Оамбатук- 
са), поле Puustoirpaldod( Кашканы Прял?.), поле Safkan- 
puust (Кончезеро Конц.), в вепсском Прионежье ц. Puust 
(Залесье), поле Pustosinpuust( Шелтозера), поле Puuctagd 
(Шокша), поле Pentopuust( Вехручей), поле Дустоша (Песча­
ное Пудож.), д. Пустоша ( Шуя Прион.).

ск. puval, puvaz, puvaz, puaa ’.узкий Пролив мевду 
берегом и островом; более узкий и мелкий рукав реки; углуб-
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Лбние под порогом’. Ср. фин. pudas, саам, poovces. poutaa 
’рукав реки, протока’. Лексема заимствована в русские гово­
ры Беломорья: пудао. пудос. подас ’залив, рукав реки; ре­
ка, заросшая травой; глубокое место поц водопадом’. В ка­
честве источника заимствования Я.Калима предлагает фин. 
pudas или реконструируемую иг/, с учетом приб.-фин. фонети­
ческих соответствий вепсскую лексему xoadas(Kalima,l9I85 
138). На возможность бытования в прошлом данного слова в 
вепсских говорах косвенно указывает топонимия, например, р. 
Пуцас, приток р. Ояти, заселенный вепсами // пор. Puvas- 
koski- (Панозеро Кем.), прол. Puvas~Putabiat между островом 
и материком (Вокнаволок Калев.),p. Puvaajoki (Юшкозеро Ка­
лев.), о. Puvassuari (Войнипа Калев.), р. Pudas (Пацаны 
Медв.),гор.Пудож, р. Пудукса (Пудож.).

ск. puSrra(h). p.uörrö. ливв. pfröra, puörda, люд. 
p'dprd(e). pilörte, Eenc. pörde, pöruz ’водоворот, особенно 
под порогом’. Ср. Фин. pyörre ’то же’ / омут Öuroipörtlc 
(Ярославичи Ленингр.), пор. Pördekoslc (Надпорожье Ленингр.), 
мыс ПерченавОлок (Куганаволок Пудож.).

Sr

ск., ливв., люд. га.1а ’транша (государства, земель­
ного надела) ; край, конец (моря, леса и т.д.)’. Ср. фин.. 
гада в том ж0 знаЧении. Заимствовано из древнерусского 
край (Хакулинен,1955:60) / ц. Hajakondu - рус. Погранкон- 
души( Петк.), p. HajadPgi (Сяргияахта Пряж.), пок. Eaja- 
kivi (Тулокса Олон.).

СК., ливв. ra.jakko, люд. ra.jakko, ra.jak. вепс, г a.i ale 
’заброшенная, заросшая лесом лесная подсека’. Ср. фин. 
ra.jakko ’бывшая подсека, заросшая лиственным лесом’. Из
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прибалтийско-финских языков перешло в русские говоры южного 
Прионежья: раега. оаека ’подсека, заросшая молодым лесом; 
небольшой частцй лесок’; тэаяка медв. ’березовая роща’ // 
поле Rajakk(o) ( Юргелипк Олон.), пок. Laccurajakko( Ниж­
няя Салма Пряж.), бол. ЕаЗаккозиоСЗямозеро Пряж.), пок. 
Sitrajak (Михайловское Олон.), руч. Rajakoja (Каргиничи 
Подпор. Ленингр.), поле Раека (Авдеево Пудож.), н.п. Рай- 
конкоски (Суоярв.).

СК. ranta, randa, лгав.randu, люд.rand( e ) , randu, 
вепс, rand 'берег; край какой-либо природной реалии (поля, 
леса, болота)’. Производные ск., ливв. rarmas, rannakeh. 
ranne, ranneh, randehuz ’край’, rannikko, randoveh, вепс. 
randist ’побережье’. Ср. фин. ran ta , ranne .’берег, край’, 
rannikko ’побережье’, саам. гёррА. ren t , r in t
’берег’ // Лексема широко представлена в названиях мест, 
расположенных по берегам озер, рек, ручьев: хут. Rantala 
(Костомукпза Калев.), ур. Та lv  i r  ant а (Нурмилакша Калев.), 
oa.Randärvi ( Сяргозеро Медв.),д. Randu( Самбатукса Олон^, 
толе Ojarandu ( Ведлозеро Пряж.), yp.Rand ( Рыбрека При­
он.), пок. Randte (Залесье Прион.), оз. Рандозеро (Гакуг- 
са Пудож.), с. Кузаранда( Медв.), ур. Рандулы на берегу 
оз.- Водлозеро( Гумарнаволок Пудож.), гор. Питкяранта.

ск. rapakko, гopeikko. rebelikko ’местность, изоби­
лующая камнями (обычно мелкими)’, ливв. rapeikko. rabeik­
ko ’груда камней; место с крупным песком (на дороге)’, 
люд. rppak ’неровная поверхность (напр., о каменистой мест­
ности)’, вепс, ropak ’неровный’. Ср. фин. rapeikko. ro- 
peikko ’почва с примесью гравия, легко рассыпающаяся при 
бороновании; каменистое место; подводная скала’. В основе 
rapa > крупный песок, гравий, по данным SKBS, соот­
носится с rapa 'грязь, месиво, ил, торф' (см. ниже )// 
пор. Rapeikko (Вокнаволок Калев.), руч., д. Ropoja -рус. 
Ропручей (Рыбрека Прион.), г. Ропосельга (Кашино ПудожО
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ск., ливв. rapaldco, г о pakko, ’грязное место, лужа’, 
ливв. rapeikko ’грязное сырое место’, rapakko ’место на 
дороге с замерзшей грязью’.Ср. фин. rapakko, ropakko, rapa- 
ikko 'лука, болотистое место; ил, тина'. В основе rajg-, 
raba ’грязь, ил, торф’ // пок. Rapoi (Ладвозеро Калев.).

ск. r a s i , r a s i , r a z i , r a z i ’подсека, оставшаяся не- 
спаленной; лес с большим количеством вырубленных или упав­
ших деревьев’ , ливв. r a z i , raze ’вырубленная, но неспален- 
ная подсека’, люд, r a z i , r a z i , вепс, r’azasat ’подсека, ос­
тавшаяся на второй год не спаленной и не очищенной’. Из 
вепсских говоров заимствовано в русские говоры южного Прк- 
онежья: аазаги ’подсека, не сожженная два-три года и за­
росшая травой’ // хут. Rasinvaara (Ладвозеро Калев.)» оз. 

‘Rasinlampi (Войнипа Калев.), ур. H ilipän rasi ( Пахкоманва- 
ара Калев.), ур. Razisuari (Малые Сельги Олон.).

ск. raunivo, raoni-iiKQ, ливв. ra in iv o , raunivo, л^д. 
ra in ivo  'груда камней (на поле У . Ср. фин. r a in io . raunio 
в том же значении. Фасмер вслед за Калимой, а также SKES 
возводят к данной приб.-фин. лексеме олонецкое оовница 
’груда камней на хлебном поле’ // поле Raunivopeito(Вокна­
волок Калев.), пок. Rain io ( Регозеро Калев.).

ливв., люд., вепс, redu. ’грязь’ // Слово часто встре­
чается в названиях низменных болотистых мест, озер с топки­
ми берегами: зал. Redulakli (Луусалма Калев. ),ур. Redu.- 
korbi(Речная Сельга Олон.), поле Raduine(Плянкки Пряж.), 
оз. Redulamb (Галезеро Конд.), оз. Reddärv( Михайловское 
Олон. ), бол* йе du.org ( Шелтозеро Прион. ), руч. Radei( Матве­
ева Сельга Прион.), пок. Редорга Q1 адва Прион.), пок. Ре- 
душки (Суйсарь Прион.).

ск. П к е а .дявд. rigje ’густой перелесок, чаца’,
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rip;ei ''кустарник’, rip;eIkkö, rideizikko. ridzeikko ’чаща, 
чащоба’. Ср. фин. rikeikkö ’густой еловый подрост на скуд­
ных почвах под сосновым и березовым лесом’. В основе ск., 
фин. rikeä, ливв. rigei, ridai ’густой, частый’ (ср. 
саам, rakkad, roohad ’густой, частый,не проходимый из-за 
частого кустарника’ // бол. Rigeisuo( Видлкна Олон.).

ск. riivi ’топкое, хотя и проходимое болото; край 
болота; более сухой участок болота со множеством кочек’, 
riivie ’топкое место в болоте между кочками’. Согласно 
skes, соотносимо с ск. rimbl ’большое открытое болото’, 
rinni ’болото, трясина’. Ср. фин. riipi ’окно в болоте; 
лесное озеро’, riivi 'болотистая трясина’, rimpi, rimmi 
'топкое болото, окно в болоте*, саам. (с. фин., кар.) 
ripak *тина В болоте’, rivok, rivuk ’окно в болоте, затя­
нутое тиной’, rimpi ’болото, в котором есть топкие места’ 
// в Калевальском районе бол.Е1шр1зио ( Кенозеро), p.Rii- 
vijoki (Регозеро), хут. Himpiranta (Кенозеро).

ск., ливв. rinne, rinneh ’склон, косогор*. Пр. фин. 
rinne. саам. г£пР ’СКЛОН, косогор’ // поле Rinnepelto 
(Пахкомиенваара Калев.), пок; Härkärinnet( Кургкево Ка­
лев.), ур. Rinne (Тигвера Олон.), поле Einnenpeldo (Сепгго- 
ваара Олон.).

ск. riutta, riuhta ’крутая каменистая сопка, отвес­
ная скала’, ливв. riutta, riuhtu ’крутая гора’. По данным 
SKBS, лексема заимствована в карельские говоры из фин., где 
известно riutta ’риф, отмель; каменистая возвышенность; 
склон горы или скалы’ //г. Riuttamäki( ТТитк.), риф Hauk- 
kariutta( Сортавала), оз. Riuttalampi( Суоярви).

CK. romeikko, rumeikko, г timeikkö« ЛИВВ. romeikko 
’каменистая,скалистая местность, поросшая лесом; бурелом’.
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Ср. .'Т'ИН. гота ’бурелом’, готе ikko. romikko ’каменистое 
р,'есто; бурелом’. SEE'S соотносит с данной лексемой ливв. 
romppeh ’груда льда’, гошре ’ледяная глыба’, rompe ’при­
брежный лед, нагромождение льдин’, а также rompeikko. 
romppeiikko ’неровная, изобилующая камнями или сваленными 
деревьями и днями лесная местность’. Ее тяготеет ли к ука­
занному гнезду ливв. rommakko ’ручеек’, rompakko ’неболь­
шая лужииа’ ? // о. Ромбак (Сумпосад Белом.), бол. Ром- 
бовское СКулгала Пудож.), г. Румпасельга С^осмозеро Медв.),
г. Ромбова (Шуньга Медв.), пок. Ромака (Суйсарь Прион.).

ск. ruopas, ruopaz ’куча камней на поле для обозна­
чения межи; камни в озере, выступающие над поверхностью 
воды; глыба льда’, ливв. ruopas ’груда камней; нагроможде­
ние льдин’, люд. ruopas, ruopaz ’груда камней (на поле 
Вепс, roppaz ’ледяной торос; замерзшие комья снега на до­
роге’. Ср. фин. ruopas ’куча камней; груда льда’, ryöpäs 
’куча кашей; насыпь из гравия’, саам. гиэЪрех, riabpas 
’дрейфующий лед’. Заимствовано в русские говоры Карелии и 
Архангельской области: ропас . олон. ’куча камней на поле; 
лёдяной торос на берегу реки или озера’, ропак заон. ’за­
мерзшая КОМЬЯМИ земля’, ропак(а), ропас, р.удаТга. рупас 
’обледенелые прибрежные камни; нагромождение льдин’.

ск. ruosmeikko, ливв. ruazmeikka, ruozmaikko, ЛЮД. 
ruozmik, вепс: roziaeg;ist ’топь, болото со ржавой водой’. 
Восходит к ск. ruosme, ruozme, ruozme, ливв. ruozme, ruoz- 
ше> люд. ruozme, вепс, rozme ’ржавчина (в болоте, на во­
ле) ’. Ср. фин. ruoste, саам. ( l фин. ) ruosta, rust, rist 
•ржавчина’. Из приб.-фин. языков заимствовано в олонецкие 
говоры: розмега ’лужипа со ржавой водой в болоте, на лугу’ 
//Основа широко представлена в названиях болотистых низин, 
ручьев, берущих начало из болот, озер с заболоченными бере­
гами: зал. Ruosme läksi на оз. Среднее Куйта (Калев. ), бол. 
Huosmeluo ( Калевала), рз. Ruozmärvi( Койвусельга Пряж.), 
руч. Rozmoja ( Сорбала Олон. ), пок. Ruozmeikko( Торосозеро
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Олон.), Ч- Rozme( Шелтозеро Пркон.), öc^.Rozmaso ( Рыбрека 
Прион.), бол. Розг/иболото СГаржвполь Прион.)» поле Роз- 
меги (Кузаранца Медв. ).

СК. ruteikkö, ruzeikko, ruzeikko, riizeikkö, ливв. ril- 
zeikkö, riideikkö, rözeikkö ’бурелом, лесная чаща; кустав- 
ник’. Op. фин. ryteikkö ’бурелом, валежник; лесная чаща’, 
восходящее к rytö ’поваленное дерево’. SEES считает воз­
можным соотносить данные лексемы с известным в диалектах 
Северной Финляндии rut о ’густой молодой лиственный лес 
пли прибрежный кустарник; бурелом’, имеющим аналоги в саам­
ском: ruhtoo, roto, roDt ’частый кустарник, заросли, ро­
ща’ // По-видимому, лексема rut о, зафиксированная в диа­
лектах Северной Финляндии, была известна и приб.-сЬин. язы­
кам на территории Карелии, во всяком случае, следы ее со­
хранились в топонимах: o.Rutosuari (Вокнаволок Калев. ),
03. Rutolampi (Юшкозеро Калев.), p. Rutuno;ja (ГГитк.), 
оз. Rutjärv (Пелцуши Поцпор. Ленингр. ), г. Rusimvuara 
(Ладвозеро К а л е в у р .  Ружематка ( Шуньга Медв.).

ливв. räbe(.j)ikko ’редколесье с чахлыми деревьями;' 
мододой частый лес’. Ср. &ин. räoaikkö 'кустарник, моло­
дая поросль’. Возможно, с данной приб.-фин. лексемой со­
относится рябы арх. ’малорослый лес ::а болоте или в - 
тундре’, для которого Фасмер вслед за Калимой предлагает за­
падно-финский источник - raäpiö ’непроходимое место, топь’. 
Ср. также лоцейнопольское рябега ’сырая болотистая низи­
на в лесу’, восхоящцее, возможно, к утраченному вепсскому 
оригиналу +r|beh(+rabez). На былое существование слова 
в вепсских говорах указывают некоторые вепсские топонимы: 
бол. a»bänova, бол. Bäbaso, пок. КаЪеЦ, руч. Räboja (При- 
оятье Ленингр.) // пок. Räpäkkli(Brjumna Олок. ),бол. 
Räpäkka (Ведлозеро Пояж.), на сопредельной с прибалтийско- 
финским ареалом русской (обрусевшей ) территории бол. Рз- 
бязикскае (Кулмукса Конд. ),р. Ребежа (Челмужи Медв.), 
пок. Ребухи (Бостилово Пудож.), оз. Рябозеро ( Ладва



Прион.), руч. Рябаза (Гонгиничи Лоцейн. Ленингр.), руч. 
Ребогоручей (Андома Вытег. Волог.), р.Рыбенка (Лодейн. 
Ленингр.).

СК. rat'd, reads, raceikkö ’МОЛОДОЙ густой ельник’, 
ливв. räzeikkö ’бурелом’, гadzeikkö ’густой кустарник, 
кве як’, вепс, räde >еловая чаща, густой ельник’. Ср. Фин. 
rätejkkö, räseikko »бурелом, местность, поросшая чахлым 
лесом, ивняком’. Слово заимствовано в русские говоры Каре­
лии: рядега прион., пуд., ’частый ельник’, пуд.. ’боло­
тистое место’ // ур. Rädeorg (Габшема Прион.), пок. Rä- 
degut (Матвеева Сельга Прион.), пок. Рядега (Лядины Пу- 
док.), ур. Рятега (Заозерье Прион.).

СК. räme, räme (,-j) ikkö, rieme, rieme (,i)ikKQt ЛИВВ. 
räme(j)ikkö, r ie mi, rieme (,-j) ikkö , räniaj, Л'ЗД. , вепс, rä- 
mik, rämef-ist ’болото, порослее чахлым лесом; бурелом’.
Ср. фин. räme. rämeikkö ’болото с чахлым сосновым лесом’. 
Заимствовано в русские говоры с сохранением, семантики гтриб,- 
iT-ин. слова: в Карелии рямикшина пуд. ’болото, покос на 
болотистом месте’, в Приуралье оям, рямник, оемкик, в нов­
городских говорах рямода ’болото с порослью’ // vp. Rie- 
minranta (Юшкозеро Калев.), бол. Rieme (Чикша Калев.), 
оз. Rämin järvi (Сортавала), бол. Bämilöauo (Михайловское 
Олон.), в Нриоятье на бывшей вепсской территории бол. v p -  
мега, бол. Рямбнская Корба (Ленингр.).

Ss
вепс, за im ’болото с мелким лесом’, saha ’сухов 

болото’, а также ’ сухой мох (растущий на камнях и деревь­
ях )’, отсюда сложные ошва so / sahin, so / sähm ’( су­
хое ) болото, на котором растет лес’ . Усматривается опреде­
ленная сеязь с рус. диал. шайыа ’болотистое место с чах­
лым березняком’, которое А.Погодин пытался возвести к кар.

* *soimen, против чего возражал М.Фасмер, поддертл? мнение 
Я.Калимы о возможное заимствовании из Фчн. Ksaima, имеющем



соответствия в уцм., хант. и макс. языках. Допуск в качест­
ве источника фин. soinen, кар. soine ’болотистый’(*. suo 
’болото’) не совсем удовлетворяет в фонетическом отношении 
(Фасмер). В рус. говорах Пудожья зафиксированы также шайма. 
шаймовина ’яма на пожне, Еырытая для мочки льна’ (Шайжин, 
1903:133) //оз. Шаймозеро (Пуцож. ),оз. Щаймозеро, руч. 
Шайручей (Сегеж.).

ск. salmi, salmi, ЛИВВ. salmi, ЛЮД. salin, заlm, salai 
вепс, aalm, saum, s о ид ’пролив’. В вепсском также ’мелко­
водная часть (водоема) между двумя полуостровами’. Ср. фин.

-I* тй * 'т 2 “ j!  ̂iV "" ^ * S fir. • * , . о _rsalmi, саам* ~gsu.p1 ;aie, tsol ma, tsolpme, tsol Dime, tjal- 
да , соаГЬше , coalmi, t sopuja , tsua lm , tsialiaiä ’пролив’. 
Рус. говоры (олон., арх.) заимствовали из приб.-^ин. в 
форме салка, соломя в том же значении, источником олон. 
чолма ’залив’ или чёлма ’травянистое болото’,видимо, по­
служили саам, данные. Первая фиксация заимствованной лексе­
мы соломя в русских письменных источниках отмечена в 1391 г 
(Срезневский), а в форме салма с 1563 г. (Фасмер).. Помимо 
основного значения их (’пролив’),в русских говорах Карелия 
отмечены следующие формы и значения: салми паон. ’самое 
глубокое незамерзающее место в озеро’, ’полынья’, саломя 
•узенький пролив между озерами’, сайма -пролив; маленькая 
речка’, с ал мы пуц. ’промежуток между островами’, салмы 
белом, ’морские проливы, которые у мезенпев именуются ша­

рами’. Любопытно еще одно значение заимствованной лексемы 
салма, хотя и неясно почему оно возникла: ’тип насаждений 
(ели, березы, осины, единично сосны), занимающий склоны к 
понижениям рельефа, каковыми являются долины рек и котлови­
ны, занятые озерами и болотами’ (Дробов, 1914:29). Что ка­
сается лексем чолма,чёлма.. то у Даля приводится значение 
•залив,губа* (отсюда,видимо, вошло в skes) ,ч т о,по мнению 
Г.Куликовского, ошибочно, так как олонецкое чолма ’про­
лив’ (C00H) А.Погодин усматривал в этой русской диалект­
ной форме доказательство существования среди запарно-фин- 
схих наречий каких-то особых говоров с начальным о вместо 
s или s (Погодин,1904:66). М.Фасмер, ссылаясь на финских
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ученых, связывал рус. чолма с саам, tsoalma, tsoalbae 
’морской пролив < Фасмер). С этиле чолма Калима и Фасмер свя­
зывали и рус. диал. (арх.) чкльма ( шльма) ’моховое бо­
лото; тонкий торфяник’. Однако думается, более прав А.К. 
Матвеев (1978), усматривавший в рус. диал. чилыиа иную са­
амскую лексему( см. silmäkah) // д. äalcivoara( Кестеньга 
Лоух.),г. §almivoara( Юшкозеро Калев.) , оз. Salmijärvi 
(Куез.), оз. Salmenjärvi (Суоярв. ), д. Alasalmi - рус. Ниж­
няя Салма, salmennisku - рус. Салмениньг (Эссойла Пряж.), н. 
п. Salmi - рус. Салми( Питк. ), salmi - рус. ' Салма( Котко- 
зеро Олон.), поле Salmenpeldo, руч. Salmanoja( РуОМОЙЛЯ 
Олон.), г. Salmensaigil( Сеппюваара Олон.), оз. Salmin- 
lambi (Нимойла Олон. ) и многие другие, а также оз. ид. 
Салмозеро( Пудож.), д. Салма( Лумбуши Медв,).

ск. salo, salo, ливв. salo, люц. salo ’лесная глушь; 
глухой пустынный лес’. У людиков еще ’хороший сосновый лес’. 
Ср. Фин. sulo ’обширная лесистая местность, тайга; остро­
вок леса; большой остров; глухое ( нежилое) лесное простран­
ство’, саам, söi 'В, suoloi, suolu.j, sulu.j, sula, suolö. 
saoloi, suolov, saolo, saalai, säilöi, swji-a, saalei, 
sialai ’остров; остров на болоте; островок леса’ // поле 
Saloahonhuahat (Кандонаволок Калев.), д. salo, Salosuari - 
рус. Салоостров (Ведлозеро Поя:*.), о. Salosaari в Ладожс­
ком озере (Унойла Олон.), о. Салоостров в Онежском озере.

СК. sarja, sarka, ливв. загки, вепс, sarp; ’полоса 
(пашни); участок, надел (обрабатываемой земли)*. Ср. фин. 
sarka ’расположенный между канавами участок поля, обычно 
узкий и вытянутый; п о л й , надел; несколько полей, образующих 
одно пелое; надел (одного) двора (куца входят к пахотные 
земли и лесоучастки); земельные участки (напр., участок ле­
са и полоска покоса;, разделенные границами и межами; осу­
шенная (под пашню )часть болота прямоугольной формы, грани­
цами которой служат канавы’. Во всех диалектах кар. языка, 
а также в вепс, и фин. языках указанная лексема имеет еще
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другие значения, не относящиеся к географии, например, вепс, 
sarg 'полоска (продолговатый кусок чего-либо)’ ели л и в в. 
sargu »прямая полоса на местности’ и т.д. // руч. и д. 
Sargoja - РУС. Саргоручей (Тенгусельга Олон.), vp. Sargu 
(’•’нтерпоселок Олон.)» оз. С арго зеро (Пудож. ).

f
СК. selkä, aelptU. selgä, ЛИВВ. self'll } Л'ОД. seis, 

liiiS* sgid» iiiS» selfi » selg, sei;-, selt-;e, selffl, selge, 
se SS 1 e , вепс, sei,;, siili к »кряж, возвышенность, холм, 
гора’. Во всех диалектах кар. языка еще и ’середина озе­
ра, водный простор, водная гладь’. Ср. фин. selkä »крик, 
(горный) хребет, горная гряда; верхний край ( опушка) поля, 
луга; открытое пространство в море пли озере’, саам, ciel- 
££. t.jiel.;, ciel,ri, tsi*!^1, tslel^e, tsie3|kf, tsel^ke 
tsieT&ke ’кряж, хребет, возвышенность» U  Фин. ). Птэоиз----  ( у -
водные: СК» sellä ia .eh , ЛИВВ. se lande h ’ гора*, se lkon i, 
se Isoili, selfoni, palvone, seisone, selkoni, seisone, sel-
r.olne ’большой глухок лес, глушь’, фин. seiiäae, циаЛ( 
cpi jpr;4fi ’(горная) гряда’, »открытое водное пространство 
озера’, selkonen ’кряж, (горний )хребет, ряд холмов; сере­
дина озера; обширное болото; пустынное глухое пространство; 
глушь, глухомань’, seikae ’хребет, кряж’.

Географическая семантика приведенных лексем вторична. 
Основное значение их во Есех указанных языках и диалектах, 
включая вепс, selg, siiug ’спина, хребет (часть туловища У  

и ряд других, также не имеющих прямого отношения к геогра­
фии.

ГрибалтиЁско- финосое > рус. говоры .Термин "сельга" дав­
но укоренился в северно-русских народных говорах, дал про­
изводные, приобрел множество оттенков значений. Их можно 
сгруппировать следующим образом ( имея в виду в основном 
территорию КАССР ):
а ) -возвышенное сухое место, поросшее лесом ; 
б ) особый вид лесоучастка-(смешанный лес, напр., из березы 
и осины; густой лес; мелкий сосняк; березовый лес, молодой 
лес; светлое открытое место в лесу или место, заросшее кус­
тарником’ и т.д.);
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в) пахотные или сенокосные угодья С лесное пастбище; 
луг; лядина, пожил в лесу; большие холмистые пожни или по­
ляны; новь, новина ( доле ); поднятая пеляна).

К термину сельга пришкает еще одно рус. диал. слово - 
лалга ( гпауга.) со множеством значений. В Карелии - ото 

’лесистая возвышенность; делянка в лесу; сырой ельник; по­
росшая можжевельником местность; обширная,только зимой про­
ходимая болотистая местность; пустынный лес, где есть озера', 
даже ’каменистое место на реке’. Я.Калима и V.Фасмер ус­
матривали в нем кар. seisone ’большой лес; дикая мест­
ность, глушь’, сопоставляя с фин. sa lk o , se ikoaetsa  ’глушя; 
отдаленный лес’, а также с кар. selp;ä, фин. se lkä  'возвы­
шенность' , вопреки мнению А.Погодина, возводившего рус. 
шалга к sa lo  ’ большой необжитой лес’ .

О кар. sei{-;ä Я.Калима соотносил и рус. дельга. 'ска­
листый берег скалы или моря; груда скал’, но сомневался от­
носительно рус. щелье. имеющего значение 'скала'. Ср. ще- 
лекккк пуд. ’ущелье’, шелья. щелейки медв. ’ровное ме­
сто’. Возможна связь с рус. щель, щелье. ущелье, по мнению 
Мурзаева // Термин очень продуктивен в топонимии Карелии:
д. Hoiasalg, Houselgänkiilä - рус. Гомсельга (Конд.), дд. 
S au rise igu  и P ie a is e lg u  - рус. Большие Сельги и Малые Сель- 
ги (Олон.), пок. Selkäranta (Нилъмогуба Калев.),дл.Сельга, 
Мяндусельга Шедв.), Педасельга (Прион.), Мянсельга 
(Конд.), Parkanselkä -  рус.Парканселькя (Суоярв.), бол. 
S e igasUO (Тенгусельга ),бор Se llinkangas (Погранкондуши), 
руч. se l i in o ja  (Речная Сельга ), поле Seiianpoianku (naBok- 
гора ),поле S e llän a id u  (Афанасьева Гора),мыс Sellännenä  

(Сорбола ) - все объекты на территории Олонецкого района и 
многие другие, в том числе ур. Сельги, Щельи (Тамбипы 
Медв.), Щелейки (Медв.) , Шелейки (Заозерье Прион.), veh- 
k e is e lg ,  Levonanselgi (Прион.).

СК. silaäksa, siliaänneh, s Haanne h. ’ ОКНО В болоте, 
трясина’. К НИМ примыкают СК. silaikaivo, ливв. silmuina ivo, 
дюд. silmkaiv. silgtkaivo, silaekaivo, вепс, silalähta, 
sililmlaate, ’родник, источник, ключ; топь, окно ( провал
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в болоте, трясине)’. Ср. фин. silmike. silmäkkö, siimaa 
’колдобина, омут; окно в болоте’, siima™™ ’родник, ключ; 
окно в болоте; прорубь, полынья; покрытая сфагновым iwxom, 
обычно сырая болотистая ложбина’. Все лексемы - пвоизвод- 
ные от СК. silmä, silmä. ЛИВВ. silmu, ЛЮД. silm, silm, 
s_ilm, silmê  вепс, suuw, silm, фин. silmä ’глаз (человека, 
животного)’ а также - за исключением вепсских и люциковскюс 
данных - ’глаз( родника)’.

Именно с ними., включая еще саам. саГЬта, calme, tsäl- 
де. t* salin6. tsal^nr6 'глаз’, связывает А.К.Матвеев рус. 
диал. чиль га (с учетом его семантики: так обычно именуются 
небольшие части болот, глубокие и топкие, с "окнами", "гла­
зами"), правда, он допускает возможность существования в 
прошлом особого >̂инно—угорского языка, имеющего "саамский" 
консонантизм (начальное с), но "прибалтийско-финский" во­
кализм (Матвеев,1978:54-61). Я.Калима связывал рус. чилъма 
с олон. чолма. чблма ’болото, поросшее травой’, гсточни- 
ком которых послужили иные данные ( см. salmi) // оз. Чил- 
мозеро, Челмозеро ( Муез. ), оз. и д. 5ilmi(t) järvi - рус. 
Чилмозеро (Коткозеро Олон. ), бор Öilmukaivosuo(Лисья 
Сельга Олон.). Как фонетический вариант чильмы считают то­
поним ЦыльмаС Фасмер, Мурзаев).

ск.soara, suara, ливв. soaru, suaru, (редк. ) su- 
aru, люд. suar, sо are., вепс, sar, sara ’развилина, раз­
ветвление (напр., дороги, реки, ручья).’ В олон. также 
'сторона, направление; изгиб, излучина, колено’. Ср. Фин. 
haara. диал. saara »ветвь, ответвление; развилка дорог; 
сторона’, саам. (.с. фин.) siiörrä ’место разветвления до­
рог, развилка’, suerra 'разветвление; сторона; разорен­
ная местность’ //В топонимии термин представлен обычно в 
качестве одного из компонентов сложных слов joven(joen)su- 
eru, ojansuaru, tiesuaru..

* '  *  ■* 'СК., ЛИВЗ. soari, soari, suari, suari, soari, soari,
* * / люд. suar, suari. suari, soari, вепс, sar1 'остров ( в
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озере, реке, или на болоте); островок леса; глухой пустын­
ный лес, чаща; отдельно стоящий лес( обычно хвойный)’,а 
также ’незыкошенный участок; . яевыгоревшее место на подсе­
ке’. Ср. фин. saari ’островок (часть суши, окруженная со 
всех сторон водой)’, в более широком значении: о любом уча­
стке суши в виде островка. Множество производных( напр.,
СК., ЛИВВ.soarekeh, suarekeh, sp a re s , suares, soa rez , sua-  

rukka, suarikko , вепс, s a r ik , sar.jak , фин. saareke-, saa-  
re n to , saarikko, saarelm a, saarenne И Т.Д. // Очень Про- 
дуктиЕвн в топонимии: д. ä o a r i (  Кестеньга Лоух.), f l .ä o a r i  
СПанозеро Кем.), Soari (Костокукша Калев.), д. 5 o a r i (  5е- 
резово Белом.), д. Su ari (Спасская Губа Кондоп.), д.5иа- 
r i (  Лахта Пряж.), д.S aa ri ( Каскеснаволок Пряж.), д.Биа- 
r(i)koski( Улваны Олон.), f l .S u a r '( i )m ä g i  ( Торосозеро,' 
Обжа Олон.), д. Suarentagavoinen (Рыпушкалицы Олон.), оз. 
S a a r i jä r v i ,  г. Saarenmäki( Питк.), порог §o a rik o sk i( Юшкозе- 
ро Калев.), д. 2oarilakIi( Маслозеро Кем.), бол.s a a r i ­
suo ( Эссойла Пряж.) и me. Др.

вепс, sohring ’болотина (заболоченное место)’. Пос­
кольку лексема зафиксирована только в Пондале (Вологодская 
обл.), то усматривается определенная связь с рус. диал. 
шогра волог. ’сырое место в лесу’, шохра ’лесной мусор., 
бурелом’., шогра. шохра костр. ’лес на бслоте’; 
бурелом; сырое болотистое место’ и с согра ’топкое болото 
с редким хвойным лесом’, распространенным не только в оло­
нецких говорах’, но и в архангельских и далее вплоть до Си­
бири ( Даль, Фасмер, Мурзаев). По поводу происхождения этих 
диалектизмов высказывались различные точки зрения, но все 
они не выглядят достаточно убедительными.

ск. soilukka, soilukka ’конеп, уголок (напр., зали­
ва); проулок; полоска пашни, сужающаяся к одному концу; вы­
кошенный или предназначенный для .скашивания угол в ржаном 
поле’, ливв. soilukka, solukka ’бухта, заливчик; конец, 
уголок; углубление’. Ср. фин. soilake. soilukka ’удлинен­
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ный узкий предмет (напр., небольшой мыс, полоса земли, за­
лив, озеро)’. Производные l soilo, soilu ’узкий, длинный 
(напр., долина, поляна, поле, покос, лес )’.

ск. зоаагШсо, some rikko ’галечник; пески; песчаное 
пространство Ср. фин. someriicko ’галечник’. Производные 
ОТ СК. somero(comaro). somar, фин. somer, somero, somara 
’крупный граЕий; галька; крупный песок; гравий, смешанный с 
песком’. Фин. somer > некоторые саам.: suoaär ’нижний ■ олой 
снега (крупный,зернистый ), sonar ’гравий, галечник’ (до­
вольно позднее заимствование), хотя в ряде саам, говоров 
(инари, колтских, патсийокских и т.д.) представлена указан­
ная основа в качестве самостоятельной лексемы или - чаще - 
в составе сложных слов, напр., cuomar ’галечник’,. tsuom^r- 
sal'(tt'J крупная кристаллическая соль’, tsivajŝ r-vuo±j)i)»s 
’крупный песок, гравий, галечник’, tsuomira- Glesgs ’рассы­
пающийся камень (не выдерживающий огня)’, tsumar ’кусочек 
рапакиви’ и т.д.

ск.soppi, soppi - «угол, край, сторона’, ливв.cuppa, 
лит. сupp. cuppa, cuppu ’ угол’,-вепс. си£ ’угол; тупик 
(пространство, не имеющее выхода)’.Ср. фин. suppi ’угол, 
тайник’, soppi ’угол (ок), закоулок, край, окраина; сто­
рона, местность; вершина, макушка’;’небольшой мыс, клины­
шек поля; самый конеп залива; огороженное место, загон’, 
soppelo ’угол(ок), закоулок’.

Помимо’ этих значений, в собственно карельских я фин­
ских говорах зафиксировано еще одно, по-видимому, основное
- негеографическое - значение: ’.угол( в доме)’. Авторы ятая 
сопоставляют с ними также фин. зцрра ’ложбина; низина, 
лощина с крутыми склонами; большая глубокая яма; горшко­
образное углубление между возвышенностями; болотистая лож­
бина; сырое место’ и suppa ’густой лесок; мелкий ельник; 
чаша, заросли’, вupas, supasto, supakico ’густой островок 
леса, кустарник; кочка’. Рус. диал. чу па ’узкий залив 
озера’ (C0QH)>* залив на реке, берега, которого
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покрыты лесом’ (Мурзаев), по-видимому, восходит к карельс­
ким (людиковско-ливвиковским )или вепсским данным (Фасмер; 
Матвеев, Дд).

СК. sorto, sorto, sordo I sordo, ЛИВВ. sordo, ЛЮД. 
sord, sordo, вепс, sord ’изгородь из валежника, повален­
ных деревьев; огороженное пастбище, вкгон’. Ср. фин. sor­
to, диал. sortto- ’место, где много поваленных деревьев, 
бурелом; место лесозаготовок; (временная) изгородь из 
сваленных друг на друга деревьев’ // ур. sordo( Онни 
Пряж.), ур. Sordokangas (Мандера Пряж.), г. Sordomägi 
( Сяргилахта Пряж.), пок. Sordo, Sordoraja ( Шалговаара 
Медв.) , ур. Sordo( Мачезеро Олон.), Sordo - переше­
ек между озерами Ahvenlambi и Puhäjärvi( Сянцеба Олон.), 
поле Sordoinkases (Каппа Олон.).

ск. suo, suo, лив», suo, s на, люд. suo, вепс, jso 
’болото; топь, трясина; мох’. Ср. фин. suo ’болото, топь, 
трясина’. Имеется множество производных, например, ливв. 
suondeikko, suotikko, suotakko, люд. suotik, suotikoine, 
вепс, s ohut ’небольшое болотпе’, фин. suoksaiaa ’сырае, 
осевшее (опустившееся) место( впадина) на поле или на по­
косе’, suonne ’небольшой заболоченный участок в лесу’, 
suotara -’трясина, зыбкое болото; сырая болотистая земля’.
С этим часто связывают саам, s.jatn.iö ’густой на болотис­
той почве выро’сший березняк, среди которого есть и осина; 
чаща, заросль’, suodn.jo ’сырое, заросшее осокой болото’ ,
euanju ’поросшее травой болото; топь’, sw3nna.i su-enn®.
-1 1 а V "  * ' '  ~ ■ ---Т ’ ” — Т"sunn , Suann, suara. sierra ’травянистое болото; поимен­

ное̂  болото ( топи в пойме реки)-, сырая лужайка’. suam 
suBnn, senn ’болото’. Однако сопоставление прибалтийско- 
финских и саамских данных в фонетическом отношении уязвимо, 
по мнению составителей SEES // Термин широко распростра­
нен в топонимии Карелки: д. Suojärvi ..(Калев. ), а/у kuo­
laksi ( Луусалми Калев. ), н.п. Суоярви,Суоёки(Суоярв.)р.suo- 
joki (Речная Сельга), оз. Suojärvi (Торосозеро ),. зал.
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Suolahti( Кимусельга), оз. Suolambi( Пертозеро) - все объ­
екты в Олонепком районе, оз. Suojärvi (Пацаны Медв.) , 
пок. Suonurmi ( Пелкула ?'едв.) и др.

ск. suu, suu, лизв. suu, лгац. suu, вепс, suu, su 
’устье; начало (напр., прогона, дороги, реки и т.п.)». Ср. 
фин. suu в том же значении . Географическая семантика вто­
рична. Общее для всех приведенных языковых форм первонача­
льное значение ’рот, пасть, зев’, а также ’отверстие, 
жерло, вход’ //В топонимии чаще всего представлен в соста­
ве сложных jo ven (jo en )su u , kujonsuu, ojansuu( см.), но есть 
й другие примеры: д. Sununsuu - рус. Уссунас Устье-Суна 
(Конд.) , ц. Snonsuu (Ювалакша Калев.).

ск. suvanto, suvando, suvanto ’плес’, ливв. suvanto 
’заводь (в реке), спокойное (без течения) место под поро­
гом (ниже порога)’. Ср. фин. suvanto, suvenne *плес( учас­
ток реки со спокойным течением)’, саам, sauwon, suwon. 
savö(i), sävo, savo, säva, sav3 ’плес; участок реки со 
спокойным течением между двумя порогами; озеровидное рас­
ширение реки’ // ур. Mustasuvando■(Тихтозеро Калев.), д. 
3uvanto( Калев.), д. suvanto( Кестеньга Лоух.).

CK. silr.jä, surjä, ЛИВВ. s Orjii, surÄ, surd.ju. вепс. 
slird, sir.j, sur j »сторона, бок, край, обочина (напр., доб­
рота)*. Ср. Фин. syrjä ’край, бок, сторона; перешеек; 
возвышенное место, хребет, кряж; пески, дюны’, s.yr,j.ynan 
’узкая вершина (гребень) холма’, syrjä,loki ’приток’, syr­
jäkylä ’отдаленная глухая деревня’ s.yr.jamaa, syrjäseutu 
’окраина, отдаленная местность, глушь, захолустье’ и т.д.
// Апеллятив часто встречается в топонимии карельско-вепс­
ского региона: н.п, L atvas iir jä  - рус. Латвасирья, Lappä- 
s iir jä  - рус. Леппясюрья (Суоярв.), руч. S u r jä o ja , оз. 
su r jä la m p i( Шкозеро Калев.), н.п. Сюрьга (Пюхча Белом.), 
н.п. Surd - рус. Сюрьга( Залесье, Шелтозеро Прион.),
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Siirdagd - рус. Сюрьга ОПокша Прион.),поле s'iirdeina( Као- 
кесручей Прион.), ц. siirdä - рус. Сюрьга (Святозеро Пряж.) 
поле sSrdänperä (Видлица Олон.), поля Surjänpeliot (Гошки- 
ла Олон.) и др.

СК. suvehas, s ilve hilz. silvus, s jlvils, ЛИВБ. suvendus. 
siivendiis »яма, углубление, глубина’, вепс, suvuz, sliviiz 
■глубина;suvenduz ’углубление, омут*. Ср. фин. Suvanto, 
зj-ventö ’глубокое место (в озере)’, ayvänka ’низменность* 
syvänne ’низина, впадина, котловина , омут (в озере, реке) 
яма, углубление, колдобина, yxari’, syväri ’водоворот, омут 
Бее - производные от ск. siivä, siivä, siivä, sää, siiä, ливв. 
siivä, siivii, вепс, siivä, siivä, suva, siva,cj»iH. syvä ’глу­
бокий’ .

C K . s ä r k k ä ,  s ä r k k ä , c ä r k k ä , Л И В В . s ä r k k i i , c ä r k k a ,

särkii. люд. särkk, sarkka »крутой берег (реки)’ ;’холм, 
гора, кряж’. Ливв. särgändah ’небольшой песчаный холм’ 
särkkii ’песчаная отмель». Ср. фин. särkkä (aärkä; «про­
долговатая песчаная гряда, находящаяся под водой или час­
тично над поверхностью воды у берега (напр., у острия мы­
са, острова )или в русле реки; нагромождение (скопление ) 
песка; песчаная отмель; хребет, горная гряда; пески, по­
крытые вереском;- гора, холм, возвышенность; слой почвы с 
крупным песком и гравием* // г. Särkkä ( Бокнаволок Ка­
лев.), д. öärkäläalaksi (Войнипы Калев. ), Чарки - песча­
ные обрывы (Суйсарь Прион. ), л/у Чарка ( Михеева Сельга
К О В Д . )  , П О Л Я  - S ä r k ä t ,  S ä r k ä n p a l l o t ,  пок. S ä r k ä n n i i t i l t  

(Тулосозеро Олон.).

Tt

СК. , ЛИВВ., ЛВД. tadval, ta iba l, ta lba ieh
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’путь, расстояние; переход (напр., из деревни в другую до 
глухой лесистой местности); перешеек между двумя водоема­
ми ’, а также в некоторых говорах (собственно карельских и 
ливвиковских) ’полоса земли; участок покоса’. У вепсов 
слово не сохранилось. Ср. фин. taipale, taibal ’путь, рас­
стояние; переход (часто долгий по необжитой местности); 
узкий перешеек между водоемами; волок’. Приб.-фин. > рус, 
говоры: тайбола. тайпола ’густой лес ка сырой болотистой 
местности, через который можно пройти только зимой; не­
жилое пространство; путь, (лесная) дорога; островок леса’.
Б Карелии зафиксированы также значения ’дремучий лес’, 
’дорога вдоль морского берега, по которой ездят зимой к ле­
том’ , ’сырое место для сенокоса у взморья’, ’болотистая 
местность’, ’топкое болото’, ’поляна на болоте или у во­
доема1 // ур. Siikataibal (Поньгогуба Каяев.), бол. gai- 
valsuo( Нильмогтба Калев. ), p. Taivaljoki (Юшкозеро Ка­
лев J» ур. Taipale (Нурмилакша Калев.), ур. Alataibal 
(Венгигора Медв.), . бол. Taibalensuo ( ПогранкондупШ 
Олон. )»ур. Taibal(Антула- Олон. ),р. Тайпале - приток 
Ладожского озера, ур. Тайбола (Данилово Пудож.).

ск. tanner, tannar, taridar ’утоптанная ровная зем­
ля;-двор; поле’, ливв. lander, tanner ’земяя, поле; су­
хая луговика, луг’, ЛЮД. tander, вепс, tander, tandar, 
tandx'us, tandreh ’твердая утоптанная земля’. Ср. фин. 
tanner, tantere, tantera ’(хорошо утоптанный ) двор; поле, 
земля; (твердое ) открытое и ровное место’, саам, tgutter, 
duoddar, tuodar, tuoDDr, tander *(безлесная) гора, сопка’, 
откуда фин., кар. tunturi (см.). В топонимии малопродук­
тивен.

CK.terma, terinä, termäteh, teraakeh, ЛИВВ. terää, 
termä ’высокий берег реки; береговой обрыв, круча; гора, 
пригорок; склон, косогор’. Ср. фин. termä, диал. tsimä. 
termä, tirma, а также производные termackö, törmänne, 
tölmänne, teräänne, törmäs, termas С теми же значениями ,
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саам. -сегЪше ’крутой пригорок, береговой обрыв’, tier - 
Bmie, tienaa, tarme, doerbme, termi, tierin'3, tiar(ae 
’холт", гора на дороге’, tier® ’небольшая гора, горка’, 
term, ’крутая гора’, ;;аг *а ’каменистый склон к озеру’ // 
поле Jokitermä( РДелгуба), поле Как unta гид ( Ювалакша ) , ур. 
Termänit( Юшкозеро), пок. Olijoventermä( Бойница), оз. 
Suotermänlaufci Ошалевала), берег оз. Куйто Termäjilrkkä 
(Куусиниеми), ц. iCompulatarmä - все объекты на территории. 
Еалевальского района.

ск. tie, tie ’дорога’, ливв. t'ie ’путь, дорога; 
след’, вепс, te ’путь, дорога( лесная, плохая); проселоч­
ная дорога’. Ср. фин. bia ’дорога, путь’. 7 южных карелов 
( ливвиков, людкков) и вепсов русское заимствование dorоз. 
‘doroî u. ( см. ) в значительной степени вытеснило термин tie, 
te. Talvitie, talbite ’зимняя дорога, зимник’,kesätie, 
kezat’ie ’летняя порога, летник! // з/у 'Eiensuo (Ювалактяй, 
ПОК. TiennarmiC Кондокки ) , д. Vehkatie ( Дуусалми ) , ур. На.и- 
katie, поле Talvitie, залив Talvitielaksi( Юшкозеро), р. 
Kelätiejoki - все объекты в Калеваяьском районе, поля Sii- 
väintieapellot (Ангенлахта ПряжО, бол. Т a lv it ie ns ио 
( Воронова Гора Олон. ), поля Tiesuuretpoiankat( Сарипорог 
Олон.).

CK.tiesuara. tienhaara, ЛИВВ.tie(n)auaru, ЛЮД.tia- 
saar, öiesaar, tieäuare, tiesoaru. tiesar. вепс. te3ar 
’развилка дорог, перекресток, росстань’. Ср. фин. tiehaa- 
ra ’развилка дорог, развилина’ // Deasoilantiesuaru - 
развилка дорог у пос. Эссойла( Угмойла Пряж. ), Pöhjapian­
tia suar и - развилка дорог возле ур. Pohjupiä( Коткозеро 
Олон.), Eeleikantiesuaru - развилка дорог у д. Утоэеро 
( Олон. ), д. Тэааг - рус. Росстани (Прион.) и ряд других 
микротопонимов.

ск., ливв. tutuio. люд. tiihd. tuh.jo ’куст, кустар-

95



ник’, производные: ск., лидв. tuh.jikko, tulin ojikko. tuh- 
.joikko, tuh.jiicko. люд. tuhdik ’заросли кустарника’. Ср. фин. 
tubjo ’куст’.

ск. tunturi, tunturi ’безлесная сопка’, tundurvuara 
’высокая сопка( на Севере)’. Возможно, сюда же относится 
ск. cuncuri ’вершина горы’. Ср. фин. tuirturi» безлесная 
сопка или ровная возвышенность’ l саам.tuottarä. tuot- 
tar, duodder, tuoDDnr. tundar 'безлесная сопка, или ровная 
возвышенность’( см.tandar), tuDtar ’большая гора, порос­
шая мелким лесом’, ’камни’. Термин заимствован в северно- 
русские говоры: тундра (трунра) 'безлесная гора,возвышен­
ность; ровная низменная топкая местность;'болота, покрытые 
мхами или мелким кустарником’. Помимо указанных значений, 
русским говорам Карелии известны еще следующие: ’болото’, 
’чернозем’, а. тунпара - ’выкошенное место’.

СК. tuoniikko, ЛИВВ.tuomikko, tuomizikko, люд.tuo- 
mikk, Benc.tomist, tomzom ’место, порос-iiee черемухой; за­
росли черемухи, черемушник’. Ср. фин. tuomikko, tuomisto 
'то же’. Производные от ск., ливв., люд., фин. tuomi, вепс, 
tom 'черемуха’.

ск. tuvas, tuvaz, tuvas, tubas 'небольшой густой ле­
сок, кустарник, куст; кочка’, ливв. tubahikko. tiiupe. tiiu- 
peikkö ’небольшой лесок; чаща; заросль; группа деревьев’, 
люд. tubaz, tubahikko ’куст, кустарник', вепс, tuppaz, 
tupaz. tupas ’кочка’. Ср. фин. tupas ’небольшая кочка, 
поросшая травой; густой, ветвистый куст; густой лесок 
(напр., между полей)’, typä.jäs ’группа растений; кочка’, 
typäs ’кучка деревьев или кусты между полями’, typpäles, 
typäles ’кочка; дерево, обглоданное животными,как куст’, 
tyypy ’лесистое пространство; густой мелкий ельник’, tyy* 
pylä. tyypyrä ’небольшое возвышение, пригорок’.
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ск. tiiveiis, tllvev'dz ’край пожоги’. Соответствием 
ему может служить известное у южных вепсов tuveans. tuvedaz 
’окраина, сторона, обочина, край (подсеки, поля, ложбины)».

Он

ливв. iiS£i ''лесное болотистое озерко с илистым дном», 

вепс. uculm ’тихая заводь’.

вепс, uhrina ’родник; топкое вязкое место в лесу’. 
См. J£!iSS*

вепс, aie ’закоулок пожни, вдающийся в лес’. Возмож­
но, этимологически связано с.<?ин. uimasta ’низина, долина’. 
”з вепсского заимствовано в русские говоры Присвирья: тйга 
’малорасчищенное место в лесу’.

ск.-, ливв. u-itto ’ложбина чежду возвышенностями; за­
ливной покос на низком месте; небольшой пруд’, люк. uitto 
’узкий и длинней сырой луг между возвышенностями; промоины 
в обрывистом речном берегу’, вепс, uit ’пруд; окно в боло­
те’. Ср. фин. ’заливной луг’, uitti ’водянистое вы­
тянутое по форме болото; узкий перешеек между двумя водое­
мами’ , gittu ’луг на низком сыром месте’. Заимствовано в 
русские говоры; уйта пуд. ’сенокос в лесистой низине’, 
в архангельских говорах уйта ’безлесное моховое болото’, 
в Приуралье уйта 'озерко; яма на болоте’. В данное гнез­
до, возможно, входит и зафиксированное Барсовым в северных 
причитаниях ;ути ’топкое место’, которое Калима сопоставлял 
с фин. цЮсД- >лужа, бочажина’(iCalima , 1919 ) // бол.
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Uittosuo (Кургиево Калев.), .УР- Uitot (Нанозеро Кем.), мыо 
Uittoniemi (Пелкула Медв.), мыс Uit töni a mi (Ондозеро И*у- 
ез.), прол. Uitonsalmi на Ладожском озере (Сортавала ), 
бол. Uitto (Тулокса Олон.), оз. Uitonjärvi (Ведлозеро 
Пряж.), покосы Kodiuittо, äaraaitto (Сямозеро Пряж. ),ур. 
Kala ait - (Свдорово Боксит. Ленингр.), пок. У'йты (Семеново 
Пудож.), зал. Утялахта на оз. Водлозеро (Коскоселма Пудож.).

CK. apotes, apotez, upotus, upotuz, ЛИВВ. up ote s., 
apotas, upotuz, вепс. apotaz 'топкое вязкое место’. Ср. 
фин. gppu ’водянистое место; местность, заливаемая водой’, 
црв ’место, где замачивается лен’. Восходят к кар., фин. 

upota, вепс, uppota, upota 'утонуть, затонуть’ // Залив­
ные покосы Gegorinanupotes, Mar]cinanupotes( Войлахта Ба­
баев. Волог.)| ? оз. Упоз в бассейне р. Суна (Конд. ).

ск., ливв. ига, иго ’борозда, овраг; русло реки^ 
тропа’, ливв. uro, urondeh. . ’ложбина*, orkka ’небольшое 
углубление’, люд. ага ’овраг между скалами’, вепс, ага 
’борозда, нора’. Ср. фин. ига ’Тропа; русло реки; борозда, 
колея’, urtti ’узкое глубокое русло в пороге; плохая до­
рога ’.

Этимологически родственны отметенным лексемам ск. 
циго ’глубокий и узкий овраг, по дну которого течет ру­
чей; низина; глухой лес’, ливв. uurdo, uurdain ’промоина’, 
лгод. uurdam ’топкая ложбина’, вепс, urdam ’промоина’. Ср. 
Фин. йог о ’узкая и глубокая ложбина; овраг между сопками; 
русло ручья’, ццга, аигаша ’ложбина, низина’. Восходят к 
ск., ливв.uurtoa, uurdoa. ЛЮД. uurtta,Benc. urta, urdada, 
фин. uurtaa ’прорывать, прокладывать борозду, размывать’. 
По данным skes, заимствовано из карельского в архангельские 
говоры, где известна лексема урдага. удоега ’пробитый во 
льду путь, канал для прохода лодок*.

Не исключено, что в данное гнездо входят и вепс. иг- 
tjJc, urting ’родник; топкое,вязкое место в лесу; яма с 
водой в лесу; вязкое дно*. Зафиксированное на Воцлозере



уртак. уттэак пуд. 'углубление дна озера, яма* может восхо­
дить к данному, приб.-фин. источнику //оз. Uuraslampi ( Ке- 
па Калев.)* руч. Räseiänuro( Лоймола Суоярв.), руч. Vic- 
cu?ui-a( Тендеры Медв.), ключ to-onrodniekka (Павойгора 
Олон.), руч. Urdoja (Гижезеро Пряж.;, оз. Uradjärvi( Вед- 
лозеро Пряж.), впадина Уртак в оз. Водлозеро (Гукарнаволок 
Пудож.).

Vv

ск. vadajiMco, vadeikko ’болотистое место, поросшее 
чахлыми березками или ивняком’, ск., Ливв. vadeilleko ’низ­
корослый кустарник’. Восходят, по данным SKES, к vadaja* 
vado ’куст, обычно низкий и широкий’. Ср. фин. vata.iа с 
широким спектром значений, объединяющихся вокруг смыслового 
стержня ’болотистое, поросшее кустарником или чахлым лесом 
место* используемое иногда под покосы’. vataikko ’неплодо­
родная земля, поросшая ивнлком; заросли кустарника на бо­
лотистом месте’. Возможно, лексема (в форме *vadag) быто­
вала в прошлом и в вепсских говорах, на что указывают топо­
нимические свидетельства вепсской и сопредельных с ней 
территорий: в .Приоятье три реки с названием Vadag(pyc. р. 
Вадога, Вадожка)»оз. Vadajärv (рус. оз. Бацоги, оз. Ва- 
дожное ), бол. Vadagso, бол. Vadaso, руч. Vadaoja (t*Vada- 
goja, ср. название расположенных по ручью покосов Vadaged- 
niitud). в пользу бытования лексемы *vadas в вепс, языке 
свидетельствует и факт закрепления ее в русских говорах на 
смежной с ареалом проживания вепсов территории Ленинградс­
кой обл.: вадога ’покосы в низких сырых местах у озер и 
речек, где растет главным образом осока; зарастающее, вы­
сыхающее болото; болото, покрывшееся уже лесами, но все еще 
сырое’. Ср. также известный на севере европейской части 
СССР, в том .числе в Пудожском районе КАССР, термин вадега 
для обозначения топкого, болотистого места, который, одна­
ко, принято связывать с коми vad, vadja( Фасмер ) // руч.,
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пок. Vadajat (Кормелисто Пряж.), оз. Vadailambi, EOK.Vadai, 
TTadaipergivö, г. Vadaiselg'd (Туломозеро Олон.), пок. va- 
dai, Vadajannurmat (Кавайко Олон.), пок. Вадога (Педасель- 
га Ирион.)-

ск. vana ’глубокое русло реки; полынья’, ливв. vana 
’полынья; низина, заросшая травой’, vanandeh ’лощина, низи­
на’, люд. vana ’полынья; (длинная узкая )щель ’, вепс, van 
’ложбина, овраг’. Ср. фин. vana ’след, борозда; русло ре­
ки; полынья’. Из приб.-фин. языков перешло в русские гово­
ры Карелии: вана пуд., вытег. ‘’полынья’ // ур. vana(Bar- 
возеро Олон.), руч. Vanoja (Сеппювара Олон.), ур. £ivi- 
vana (ЯрослаЕИчи Додпорож. Ленингр.).

ск. -Yenr~i. veafci »ручей или небольшая речка, соеди­
няющая два озера (ламбы, болота ); протока’. Вероятно, свя­
зано с фин. vanki »изгиб, поворот» (ср. vängätä, vengata 
’ изгибать»; vänkyrä, venkyrä »кривой, изогнутый») // про­
токи Jfarhavengi, Joutsenvangi, Eakkaravangi, Kotavengi, 
Murtovengi, Psitovengi ( Юшкозеро КаяеЕ.), o. venkinsuari 
( Костомукша Калев. ), руч. Lulavengino;jn ( Петровнаволок 
Медв. )* с. Венгигора ( Медв- ), оз. Векгозеро, р. Венгозерка 

С Тихвин Бор Медв.).

СК. yesi, vezi, vezi, ливв.vezi »Вода’, vasikkS.
I еsiftkö ’лужица, колдобина», люд. vezi, vagi, вепс.vezi 
’вода». Ср. фин. vasi »вода», vesistö ’водоем, водная сис­
тема’ // в Калевальском районе оз. Vesilampi( ШогйЗозеро), 
пок. Veaikkö( Хирвисальма), пок. Vatansuo (Ювалакша), о. 
7ezisuari( y ^ o ^ a  Пряж.)» бол. Vezisuo ( Кормелисто Пряж.), 
мыс Vsziniemi( Сяг/юзеро Пряж.), бол. 7ezikkösi.;o( Видлииа 
Олон.)» пок. Teziniit (Рыбрека Прион.), пок. Везилайки 
.(Суйсарь Прион.), зал. Везиматка на оз. Ведлозеро (Пудож.).

ск. viita, viida ’густой ельник на сухом месте;
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высокий сосняк или березняк?,ливв. viida, viidu 'мелкий 
густой ельник; чаща’, viidakko, viidäzikko, viidahikko, 
viidaza ’заросли кустарника, мелкого ельника’, люд. viid 
’частый мелкий ельник’, viidak, viidik(k), viidikkö ’мо­
лодой низкорослый хвойный (иногда смешанный)лес’, вепс. 
vjda ’еловая чаща, молодой ельник’. Ср. Фин. viita ’ро- 
ща’, viidakko ’заросли кустарника, чаща’ // г. Viitavuara 
'(Кургиево Калев.), p. viitajoki (Курмилакша Калев.), зал. 
Viidaläksi (Кармасельга Медв.), O. Viitasaari на Ладож­
ском озере( Сортавала ),в Пряжинском районе г. Viiduinägi 
(Каппа), о.Viidusuari в оз. Вецлозере, ц. Viidan - рус. 
Виданы, поле Еии^^е(Пелдожи); пок. Черная Вида (Ялгуба 
Прион.), руч. Вицручей (Шайдома Конд.), мыс Ваднаволок 
(Космозеро Рледв.), зал. Видалахта ка оз. Водлозеро (Пудож.;.

ск. virta, virda ’течение, поток; мель в реке’, 
ливв. virda ’течение реки; лужа’, люд. vjrd ’течение, 
поток воды’. Ср. фин. virta ’течение’ // в Калевальеком 
районе пор. pitkavirta (Хяме), участок реки Войница Sota- 
virta ( Войкула), д. Virta (Толлорека),ур.Virrankorva 
(Вокнаволок)пор. Kalsivirda ( Кибоянаволок №уез.),пок. 
ViEroinnurmet (РОГОКОСКЙ Олон.).

ск. vonga, ливв. уоп^;ц ’излучина реки; бухта; ог̂ гт; 
водоворот; глубокая и широкая часть реки( плес)’, люц. 
уоак.(е)_, Ьопк(е) ’водоворот; омут; глубокое, с медленным 
течением место в реке’, вепс, ьопк ’омут; глубокая и широ­
кая часть реки’. Ср. фин. vonka ’излучина реки; более широ­
кое и глубокое место в реке; бухта; пруд; яма под порогом, 
водоворот’. Из прибалтийско-финских языков Карелии слово 
перешло в олонецкие говоры: бонга прион., конд., медв. 
’омут; глубокое место в реке; небольшое лесное озерко; 
речная или озерная излучина’ // зал. Vonganlaksi (Хайколя 
Калев. ), оз. Vongajärvi (Кургиево Калев.), зал. Vonganparä 
( Куусиниеми Калев. ), омут Suurivongu (Угмойла Пряж. ), 
ур. Vonganlieta ( Сяргилахта Пряж. ), зал. Vongu(Beiyio3epo 
Пряж.)» омуты Isakanvongu, Surgelanvongu, Pekinvongu
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(Видлииа Олон. ), омут Mustbong( Каскеоручой Прион.), поле 
BonganpohdC Каскесручей Прион.), р. Воньга ( Кем. ), изогну­
тый в виде дуги участок берега Онежского озера Вонги ( Кри­
воногого Медв. ), оз. Кривая Вокьга, представляющее собой 
разлив (длес ) р. Немина (Тихвин Бор Мецв. ), пок. Бонгаш- 
ки на берегу р. Ивина (Ладва Прион. ).

СК. vaara, voara, ЛИВВ. viiaru., voaru.vaara, jnrm.vuara 
vuare 'гора, покрытая лесом’. Ср. фин. vaara ’гора, соп- 

. ка с отлогими склонами, поросшими лесом* , а в з  вводит в 
рассматриваемое лексическое гнездо и фин. vuori 'гора* , а 
также саам, varr^, virra, varr ’лес; гора, сопка’, причем 
не исключает возможности саамского источника слова в приб.- 
фин. языках.

Aä

СК. äbräs, äbräs, Sprgs, äpräS, ЛИВВ. äbräz, äbräs, 
äp;räs, ЛЮД. äbräz. äbräs, äbräst(e), abrästu ’крутой берег 
обрыв, откос*, в людиковском.говоре с. Тивдия äbräs ’от­
мель в-реке или озере’. Ср. фин. äyräs ’крутой берег, кру­
ча* // ТОНИ Seljjäbräs, OrJanakanäbräs( Пелдожи Прям.).

102



МЕСТНАЯ ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ И ТОПОНИМИЯ

Проблема взаимоотношений географической лексики и то­
понимии является традиционной для ономастики. Она содержит 
множество аспектов, среди которых особый интерес представ­
ляет участие географических терминов в образовании топони­
мов. Не менее показателен и обратный процесс - апеллятиви- 
'заиия топонима, т.е. переход топонима в разряд нарицательных 
слов. Еще' один возможный подход к проблеме - этимологический, 
т.е, консервация в топонимии лексем с географической семан­
тикой, утраченных языком.

В представленной выше главе словарные статьи включают 
по возможности топонимическую часть, которая призвана про­
иллюстрировать участие географических лексем в топонимооб- 
разовании. Даже поверхностный анализ позволяет утверждать, 

•что активность их различна: от абсолютной неспособности 
образовывать географические названия до представления в 
большом количестве топонимов. Налицо и географическая диф­
ференциация в Топонимической активности разных географиче­
ских терминов, продиктованная как естественно-географичес­
кими, так и лингвистическими предпосылками (см. далее). 
Большую роль играет и модельность топонимии, т.е. образова­
ние географических названий по модели, закрепившейся в силу 
определенных обстоятельств на ограниченной территории. К 
примеру, термин suba ( l рус. губа) в роли детерминанта 
обычен в названиях заливов оз.Сямозеро, вытеснив традицион­
ный прибалтийско-финский термин lahti, известный на Сямо- 
зере g апеллятивном употреблении, однако непродуктивный 
здесь в топонимии.

Географический термин, как свидетельствует материал 
предыдущей главы, выступает в прибалтийско-финской топони­
мии Карелии в тройной функции:
1) самостоятельно, т.е. апеллятив с географической семанти­
кой окимизируется и начинает функционировать в качестве то­
понима;
2) в роли детерминанта;
3) в качестве атрибута сложных топонимов.

С точки зрения взаимосвязи географической терминологии
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и топонимии особенно показательна первая группа. Известно, 
что далеко не любой апеллятив способен к онимизапки. Однако 
географические термины относятся к тому семантическому раз­
ряду лексики, которому этот процесс в высшей степени при­
сущ: наряду с антропонимами они являются важнейшим источни­
ком топонимии. И все-таки существуют определенные условия, 
при которых нарииательный термин может перейти в собствен­
ное название. Топоним призван быть адресом, т.е. называть и 
отличать объекты от прочих того же рода. Каким должен бнть 
географический апеллятив, чтобы быть способным к выполнению 
этой функции? Видимо, это возможно лишь в том случае, если 
он закрепляется за единственным в своем роде на микротерри­
тории или особо важным географическим объектом. Поскольку 
топоним всякий раз появляется л. Функционирует в дос таточно 
ограниченном коллективе и соответственно, в пределах ограни­
ченной территории, то отмеченные ситуации возникают доста­
точно часто. Единственный в окрестностях с.Шелтозеро порог 
получает название Eosk(eenc. kosk ’порог’ ), как и един­
ственный на озере Maigiir в . южно-вепсском ареале (с.Боброзе- 
ро ) остров называется просто Sarjak (вепс, sar.jak ’ост­
ров’ )• Анализ позволяет утверждать, что в,качестве простых 
топонимов чаще выступают видовые термины, в содержании кото­
рых есть указание на конкретные детали, характеристики объ­
екта. 3то естественно: чем конкретнее содержание термина, 
тем меныпее количество объектов отвечает характеристике.
Одно цело-нейтральный родовой термин suo ’болото’, который 
может быть применен практически ко всем окружающем поселе­
ние болотам, другое цело-географические лексемы типа г ie ai 
’болото, поросшее чахлым лесом’, vadai ’болотистое место, 
поросшее кустарником’, lemi ’топкое место на болоте’, 
ku.blu ’трясина’ и др. У последних больше шансов к оними- 
запии.

Родовые термины в самостоятельном употреблении привле­
каются в топонимию для называния особо важных объектов 
ландшафта. Известно, к примеру, что географический термин 
Q-eri ’море’, выступает у карел-ливвиков в качестве
топонима - названий Ладожского озера, а также озера Сямо- 
зеро, точно так же,как карелы-лвдики и северные вепсы
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используют его в качестве названия Онежского озера, к кото­
рому тяготеет территория, их распространения.

Отмеченная закономерность - онимизапия географического 
термина в зависимости от важности географического объекта 
или распространенности объектов данного рода на определен­
ной территории - опирается в значительной степени на гео­
графический фактор. Однако в нелом ряде случаев определяю­
щее значение принадлежит лингвистическому фактору. Замече­
но, к примеру, что чем меньше активность географического 
термина в говоре или диалекте данной местности, тем больше 
у него шансов закрепиться в самостоятельном употреблении в 
топонимии. В этом проявляется важнейшее условие функциони­
рования географического названия: стремление его к размеже­
ванию с соответствующим апеллятивом.

Еще одним наглядным примером лингвистической обуслов­
ленности онимизаций географического апеллятнва является 
факт перехода в разряд топонимов географических терминов со 
сложным строением типа o.iansau ’устье ручья’, koskenniska 
'начало порога’, maasei0-a ’водораздельный хребет’, mägoc 
’вершина горы или холма’, kiimoja (вепс.) ’родник’ и. т.д. 
Совершенно очевидно, что представляя собой словосложения в 
апеллятивном употреблении, в топонимии эти и подобные им 
образования выступают в качестве единой неразложимой едини­
цы (см. примеры в словарной главе ). Но в то же время 
они воспринимаются носителями топосистемы в контекста слож­
ной структурной модели (атрибут + детерминант ),которая за­
нимает в прибалтийско-финской топонимии главенствующее по­
ложение среди йругих структурных моделей. Внешнее сходство 
со сложными топонимами позволяет сложным алеллятивам с гео­
графической семантикой закрепляться в топонимии в качестве 
таковых, без всякого дополнительного оформления.

Особая роль географической терминологии в обра­
зовании прибалтийско-финских топонимов обусловлена 
структурой последних.Двукомпонентная модель, которая опре­
деляет лицо-прибалтийско-финской топонимии, означает, что 
в состав топонима входит детерминант(-определяемый элемент), 
указывающий на разряд называемого географического объекта. 
При этом основная масса детерминантов - это именно геогра­
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фическая .лексика, т.е. слова, обозначающие определенные гео­
графические реалии *.

Однако степень активности географических апеллятивов 
в образовании топонимов различна и зависит от нелого ряда 
факторов как лингвистического (в том числе топонимического), 
так и экстралингвистического свойства. Наибольшим числом 
комбинаций( т.е. соединение с наибольшим числом атрибутив­
ных элементов внутри топонима) отличаются детерминанты, вы­
раженные родовыми терминами.В топонимии,употребляющейся в от­
носительно небольшом коллективе носителей топосистемы и для 
нужд ограниченной территории, родовые термины вполне способ­
на выполнять функцию индивицуализапии. Кроме того, они од­
новременно и систематизируют, вводят в ряд однотипных, что 
сложнее для неродовых терминов, имеющих дополнительные се­
мантические оттенки.

Особенно системны гидронимные детерминанты - järvi 
’озеро’, - °да ’ручей’, - suo ’болото’, они выражены лек­
семами, которые характеризуются общеязыковым распростране­
нием и практически не имеют диалектных эквивалентов, огра­
ничивающих их употребление. Существенным Фактором является 
и обилие самих водных объектов на территории Карелии. На­
конец, водные объекты, благодаря их первостепенному значе­
нию в жизни человека, были не только названы человеком 
прежде прочих объектов окружающего мир, но и названы пре- 
имущественно все .

* Статистические подсчеты выявляют более полутора со­
тен детерминантов в вепсской топонимии, около 150 детерми­
нантов в ливвиковской топонимии Олонецкого района Карелии 
С Мамонтова, 1982:171-172 ). В Финской топонимии число лексем, 
служащих для обозначения понятия ’географический объект’ и 
закрепляющихся в роли топснимных детерминантов, достигает 
двухсот (Kivinismi, 1990s54).

** В этом ряду гицронимных детерминантов особое место 
у детерминанта - -joki ’река’, частотность которого порядком 
ниже других основных элементов. Основная масса потамонимов 
(названий, рек Характеризуется одночленноетьа, отсутствием 
детерминанта, что обусловлено, целым рядом причин, главным
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Орографическая . терминология, т.е. лексемы, обозначаю­
щие элементы рельефа земной поверхности, представлена в то­
понимии достаточно неравномерно-. Большие и разнообразные 
серии географических названий привязаны к положительному 
рельефу местности( т.е. топонимы с основным элементом -mäki, 
-selkä, -mattaa, -kallio, -paita,-harja, -vaara ).
Что касается терминов, указывающих на отрицательный оель- 
еФ (-orko, -kar, -notko, -alanko), то участие их в ка­
честве детерминантов в образовании топонимов, несравненно 
более ограничено. Большинство из них не может претендовать 
на роль типовых прибалтийско-финских детерминантов. В этом 
Факте отчетливо проявляется обусловленность географического 
названия назначением, функцией объекта называния:в условиях 
Карелии низинный рельеф играл значительно меныаущ 
роль в хозяйственной деятельности и в ориентации на 
местности, чем возвышенности, к которым привязывали и посе­
ления, и сельскохозяйственные угодья, являющиеся к тому же 
заметными ориентирами.•

Из названий.культурных объектов, т.е. географических 
объектов, возникших в результате хозяйственной деятельности, 
наиболее разработана система наименований сельскохозяйствен­
ных угодий. В результате термины, обозначающие разновидности

образом топонимического свойства. Прежде всего,, названия рек, 
будучи в основном субстратными, семантически пусты. В резуль­
тате, даже утратив номенклатурный термин, они сохраняют обо­
собленность от апеллятивов. Предпосылкой одночленной струк­
туры потамонимов может считаться и широкая известность на­
именований рек по сравнению с другими классами топонимов. 
Известность способствует тому, что отпадает необходимость в 
поясняющем детерминанте. Наконец, не исключено влияние одно­
членной русской потамонимной моцели. Бытуя в качестве офици­
альных наименований на вепсской и карельской территории, 
русские речные названия отличаются широким распространением 
и частой употребляемостью. Проникая вследствие билингвизма 
карел и вепсов в карельское и вепсское словоупотребление, 
они постепенно вытесняют прибалтийско-финский оригинал с 
двучленной структурой.
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сельхозугодий ( pelto, —halme, niitti!, maa, “kaski, 
-palo, -kasanto и другие ), занимают прочные'позиции в 
составе детерминантов прибалтийско-финской топонимии Каре­
лии.

Чрезвычайно существенным с точки зрения функционирова­
ния географических терминов в топонимии оказывается то об­
стоятельство, что,попав в сферу топонимии, лексема с гео­
графической семантикой начинает испытывать воздействие то- 
посистемы присущих ей закономерностей. Это может при­
вести к определенным модификациям в термине, функционирую­
щем внутри топонима. Поясним данный тезис на одном доста­
точно наглядном примере.

В вепсской ойконимии чрезвычайно популярны наименова­
ния поселений с детерминантами -mägi (Приоятье) и -naättaz 
(Прионежье), имеющий на апеллятивном уровне семантику 
’холм, горка’. Надо полагать, что первоначально детерми­
нант в ойконимах отражал ландшафтную характеристику, одна­
ко постепенно, в процессе функционирования в наименованиях 
поселений, первоначальный смысл отходит на задний план, и 
детерминанты -mägi и -mättaz начинают восприяиттьея как 
своеобразный номенклатурный термин, заключающий в себе укаь- 
зание на класс называемого объекта,, т.е. приобретают внутри 
топонимии значение ’поселение, деревня’. Показательно в 
связи с этим, что в Прионежье - mattaa выступает в качестве 
синонима к детерминанту -posad. ’деревня’-г ■ д.- Dimsanpoead~ 
Dimsanmättaz, Ostasunposad-Ostasunmättaz Я др.,а В Прно- 
ятье варианты ойконимов с детерминантом - mägi и без него 
бытуют параллельно—  д. Jus~Jusimägi, Johork ~  Johorkmagi, 
Totaroii-Iotaroumägi и т.д. Эти примеры отражают процесс 
перехода ландшафтного термина - mättaz в Прионежье и - mägi 
на Ояти в разряд ойконимннх показателей, вводящих географи­
ческое название в класс ойконимов. Превращаясь в типовую 
модель, они затем оказывают- влияние и на формирование новых 
ойконимов.

По д б о и я некоторый итог рассмотрению функционирования гео­
графической терминологии в роли детергентов следует отметить 
прежде всего влияние внелингвистического мирз, на процесс 
называния. Именно им во многом определяется выбор дзтерми-
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нантов. На территории, прилегающей к большим озерам, естест­
венно обилие географических названий с детерминантами -  la h ­
t i  ’залив’ , -  n ie m i ’мыс’ , -  цепа ’нос’ . Это предопределе­
но особенностями ландшафта. В то же время в вепсском Меж­
озерье, где характерной особенностью ландшафта являются не­
большие лесные озера., даже сам термин la h t  утрачен целым 
рядом говоров, соответственно и топонимическое распростра- 

'нение его незначительно. Кроме того, выбор детерминанта оп­
ределяется и лексической системой говора или диалекта, ибо 
происходит из той пророченной к ландшафту или хозяйствен­
ной деятельности географической лексики, которая функциони­
рует в данном говоре или диалекте. Детерминант -  h ie n i  ’де­
ревня’ закрепился в ливвиковской топонимии, а также на смеж­
ной собственно карельской территории, где лексема функцио­
нирует и на апеллятивном уровне, однако неизвестен на боль-

* шей части собственно карельской территории, не будучи со­
ответственно представлен здесь и в апеллятивах. Исчезнове­
ние по тем или иным причинам географического термина из го­
вора или диалекта приводит и к постепенному затуханию его 
топонимической продуктивности (в функции детерминанта) в 
ареале диалекта или говора.

Однако такое достаточно последовательное наложение 
апеллятивного и топонимного ареалов менее ха­
рактерно для атрибутивных элементов топонимов, выраженных 
географическими терминами. Здесь действуют другие законо­
мерности, обусловленные ролью атрибута (определяющего эле­
мента )в прибалтийско-финском топониме. Вообще географиче­
ская лексика входит в число обязательных топооснов. Подсче­
ты свидетельствуют о том,что,к  примеру,в вепсской топонимии 
географические названия с атрибутами, выраженными ландшафт­
ной терминологией, составляют.до 10 t  вепсского топонимного 
фонда. Это одна из cams значительных семантических групп 
топонимов. Кроме того, целый ряд лексем, обозначающих куль­
турные географические объекты, входит в лексюсо-сэмантиче- 
ское гнездо ’хозяйственная деятельность’ (к  примеру, тер­
минология, связанная с обозначением земледельческих участ- 
ков: p e lto , n i i t t u , k a s k i , k e sa n to  и т .д .) »  так что в про­
центном выражении число географических лексем, выступающих
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в качестве атрибутивных топооснов, достигает в вепсской то­
понимии 14-15$. Видимо, не меньше их доля и в карельской 
топонимии * . Однако, как и в случае с детерминантами, про­
дуктивность апеллятивов с географической семантикой, высту­
пающих в роли атрибутивных элементов в карельской и вепс­
ской топонимии, различна -  от одного единственного случая 
фиксации до больших серий, включающих десятки и даже сотни, 
топонимов. Среди наиболее частотных топооснов-снова родовые 
ландшафтные термины, отражающие самые приметные особенности 
ландшафта ( jo k i, jä r v i , suo, mäki и др.). Объяснение кро­
ется в функциональном предназначении географических назва­
ний. Уже отмечалось выше, что подавляющее большинство топо- 
нимое вызвано к жизни потребностями небольшого коллектива, 
численно и территориально ограниченного ( обычно жители од­
ной деревни, одного куста деревень ). В таких условиях в зо­
ну внимания попадает ограниченное количество географических 
объектов, а потому функцию дифференциации, индивидуализа­
ции способны выполнять и родозые термины (m äki для всех 
разновидностей гор, холмов, возвышенностей, suo для всего 
видового разнообразия низинных болотистых мест-). Нет необ­
ходимости в более детальной градации. В связи с этим в то­
понимии невелика продуктивность видовых ландшафтных терми­
нов. В топонимию трудно проникают также вторичные образова­
ния, осложненные словообразовательными суффиксами типа k o i­
v ik k o , k o iv is t o  »березняк’ , k a n a b rik  ’Вересняк’ , ta za n -  
g i s t  ’равнина’, m adalikko . ’мель’ и т .д . Предпочтение от­
дается более простым бессуффиксным основам ( k o iv - ,  k a n a b r- , 
ta za a g -, madal- и т .д . ) . Vano-или непродуктивны в топони­
мии обозначения несущественных в  практической 
хозяйственной деятельности объектов. Возможна, поэтому в 
топонимии достаточно бедно представлен пешй ряд лексем со 
значением ’низина, ложбина’ (vana, la a k so, no tko  и др. ). 
Проникновение термина, в топонимию препятствует и временный 
характер самого объекта, выраженного искомым термином.( lä ­
tä kkö  ’лужа’, lä h te  ’прорубь’ , ta n n e r 'истоптанное мес­
то ’ ) .

* В финской топонимии эта цифра достигает 15-20$ 
<Е. Kiviniemi ,1990s 127).



В отличие от детерминантов, ориентированных на совре­
менные живые географические апеллятивы, в атрибутивном 
элементе в целом ряце случаев выступают лексемы, по тем или 
иным причинам утраченные современными говорами или диалек­
тами либо утратившие в процессе языкового развития ланд­
шафтную семантику. При этом многие из них имеют статус 
типовых продуктивных топонимов, т .е . достаточно широко 
распространены в топонимии. Подобная ситуация возникает 
вследствие того, что географические названия составляют 
особую систему, сориентированную,прежде всего,на выполне­
ние адресно-указательной Функции. Поэтому слово, закрепив­
шееся в составе топонима, воспринимается на со стороны его 
семантики, внутренней Формы, а, скорее, как звуковой комп­
лекс, привязанный к определенному географическому объекту.
В результате исчезновение слова из языка или диалекта не 
препятствует сохранению его в составе топонимов.

Следует отметить, что з  силу изменения видов хозяйст­
венной деятельности населения, утраты былой тесной связи с 
миром природы, отпала необходимость в той детализации, ко­
торая существовала прежде в прибалтийско-финской географи­
ческой терминологии. Это привело к забвению целого ряда, 
лексем с географической семантикой, особенно раритетных эн­
демиков. Топонимия в этих условиях является настоящим кла­
дезем забытых, утраченных слов. Вепсский язык, к примеру, 
утратил лексему, родственную Фин. rääpiö ’непроходимое 
место, топь’ , ливв. rabe jikkö ' ’редколесье с плохой древе­
синой на болотистом месте’ . Однако надежные" слегды ее быто­
вания обнаруживаются в топонимии на территории вепсского 
заселения в  Приоятье: болотаHäbänova, Eäbäs-o, руч. Eäboja, 
пок. Rebah. На смежной, ныне обрусевшей, территории извест­
ны ручьи Рябаза, Ребогручей, поле Ребоха, оз. Рябозеро.
Эти топонимы позволяют реконструировать и внешний'облик 
вепсской лексемы: Äräbah, Kräbaz. Существенным Фактором, 
подтверждающим былое бытование вепсского ландшафтного тер­
мина и восстанавливающим его облик и семантику, являются 
русские говоры Прноятья, усвоившие в свое время вепсские 
слова и сохранившие его в форме рябera ’сырое низкое место 
в лесу’ . На основании данных родственных прибаятийско-
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Финских языков, русских говоров, а также топонимии и рекон­
струируется вепсский ландшафтный термин *räbeh ’болотистое 
место, поросшее кустарником’ . Другой пример представляет 
реконструирующаяся, по данным топонимии, вепсская лексема 
"cuhsk или1гсahuk. В вепсской топонимии обнаруживается око­
ло десятка топонимов Suhak, öuhak,Ha смежной, русской терри- 
тории-Чугак, Чугаки. Помимо общности основы, их объединяет 
и сходная географическая характеристика -  возвышенные участ­
ки местности, горки, холмы и т .д .  Примечательно, что топони­
мы представляют простые по структуре образования. Эта ха­
рактерная деталь указывает, в каком направлении должен вес­
тись поиск этимологических истоков слова, ибо самостоятель­
ное топонимическое употребление свойственно прежде всего 
географическим терминам или словам, близким к ним по значе­
нию. Это дает основание предполагать, что топоосноваeuhak, 
cuhuk представляет собой географический термин. Какова же 
его семантика?

В качестве возможного сопоставительного материала 
здесь уместно упомянуть топонимы 'вепсской территории с эле­
ментом cuhu: В средневепсском ареале Su h u , fiuhum ägi, Cuhu- 
se lg , не- смежной русской территории Чугусельга. Они тоже 
связаны с возвышенными участками, и этот географический 
критерий позволяет выйти на вепсскую лексему cuhu ’конек 
крыши; чердак’ . В ее. семантике заключен признак высоты, 
возвышения над окружающими реалиями. Это обстоятельство 
плюс топонимическое функционирование слова (в том числе в 
самостоятельном топонимическом употреблении) позволяют 
предполагать и географическую семантику у лексемы cuhu, 
которая могла развиться в результате семантического сдвига. 
Видимо, это слово, оформленное суффиксом -а (к ) ,  и послужило 
основой для образования *c u h u k , s cuhak 'возвышенность, 
холм, горка’ . Поиски аналагов с тем, чтобы пред­
ставить вепсский, материал ' на широком прибалтийско-финс- 
ком фоне, не увенчались успехом. Несколько единичных топо­
нимов, которые удалось обнаружить за пределами ареала вепс­
ского расселения( среди них ^uhakkamägi ка р.Важинке в лю- 
диковском ареале; горка Чугак в Пудожье), генетически также 
могут восходить к вепсскому источнику. На основании
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материала, который имеется на сегодняшний день можно, 
видимо, говорить о специфически вепсской лексеме *cohak, 
^cuhuk.

Реконструктивные возможности топонимики распространя­
ются не только на язык в целом, но и на отдельные его под­
разделения -  диалекш,говоры,группы говоров. Восстанавливая 
утраченные отдельными диалектами лексемы, топонимика позво­
ляет обрисовать реальную ситуацию распространения слов по 
диалектам и внести свой вклад в важную проблему географии 
соответствующего термина.Многочисленные примеры в словарной 
главе подтверждают , это. Такая способность топонимики, 
безусловно, заслуживает внимания, ибо та лексическая система, 
которая существует сегодня в  диалектах и говорах, в  значи­
тельной степени разрушена русским влиянием.

Еще один существенный момент -  это предоставляемая то­
понимикой возможность семантической реконструкции, т .е . вос­
становление отдельных значений слова,утраченных последним.
В силу специфики топонимического материала наиболее плодот­
ворно, естественно, восстановление ландшафтной, географиче­
ской семантики. Таковая, к примеру, была присуща вепсской 
лексеме s a ls , которая ныне .функционирует в вепсских говорах 
только в значении ’спина’ . Однако многие случаи топонимиче­
ского употребления,’причем такие, где se ig BHCTynaeT в роли 
детерминанта, т .е . указывает на географический класс реалии, 
не оставляют сомнений в былой ландшафтной семантике вепс­
ского js f ig . ' Последняя сохранилась во всех родственных язы­
ках ( ’кряж., горный хребет, возвышенность, вытянутая по фор­
ме гора’ ).

Специальную проблему для исследования представляет об­
ратная направленность во взаимодействии географической лек­
сики и топонимий: переход топонима в разряд географических 
терминов. Этот процесс, конечно же, не имеет столь широко­
го  распространения, как переход географической терминологии 
в топонимию. Однако такая тенденция прослеживается, и для 
нее есть определенные предпосылки..

Существует много ситуаций, когда топонимы, по сути де­
ла, приближаются к географическим терминам. К примеру, та­
ковы тождественные названия одинаковых объектов в какой-то
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определенной местности. На территории Олонецкой равнины в 
ливвиковской Карелии практически перед каждой деревней 
располагается поле под названием Eohtupeido, а за деревней 
соответственно-Feräpeido. Оставаясь в сфере топонимии, эти 
и подобные им названия вплотную подходят по функнии к 
географическим терминам. Определенные терминологические 
функпии берут на себя и так называемые комплексные назва­
ния, когда несколько соседних разнородных объектов имеют 
одно общее название.

В наших материалах есть примеры непосредственно тер­
минологического употребления бывших топонимов. Название 
Онежского озера Ä n in e (^ ä n in a ) стало постепенно воспри­
ниматься северными (прионежскими ) вепсами как термин, 
служащий вообще для выражения понятия ’озеро5 и особенно 
’большое озеро’ . Такое развитие вызвано, видимо, тем, что 
в вепсском Прионежье озер буквально единицы, и все осталь­
ные, кроме Онежского, -  это незначительные по размерам 
лесные рзера. Такой же редкостью, исключительностью объ­
екта на вепсской территории, прилегающей к Белозерыо, 
объясняется, видима, переход названия острова C ira k  на 
Польском .озере (добавим: единственного острова в окрест­
ностях ) в термин c ira fc  *остров’ .
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКОЙ ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ КАРЕЛИИ

В этой ставе представлена семантическая классификация 
карельской и вепсской географической терминологии. Выделя­
ются основные семантические разряды, и имеющиеся в нашем 
распоряжении данные распределяются до ним. . Материал, 
хотя авторы и стремились дать его наиболее полно, имеет оп­
ределенные- пробелыv особенно это касается набора семем. 
Поэтому наша классификация не может претендовать на абсо­
лютные результаты, однако в основных своих элементах она 
надежна и в целом способна представить адекватную действи­
тельности картину.

Одна из основных сложностей в  распределении материала 
была вызвана тем, что в зависимости от критериев выделения 
одно и то же слозо может входить в  разные семантические по­
л я. Причина кроется в том, что отдельные лексемы и лекси­
ческие группы отличаются исключительным богатством семанти­
ческого спектра, -представляя собой целые цепи семантических 
сдвигов или шагов. Примером достаточно широкой семантичес­
кой амплитуды колебаний может -служить карельская лексема 
s o i lakka, в наборе семем которой я  "залив",и  "горное уще­
лье ", и "полоса пашни", и "узкое длинное озеро", и "проу­
лок". Объединяющим началом является форма географических 
реалий ( "узкий и длинный"). Целый ряд лексем могут быть 
представлены сразу в  трех семантических группах: ландшафт 
(возвышенность, низина и т .д . ') »  характер почвы и раститель­
ность. Häme -  это и "низина", и "болото", и "бурелом, чах­
лый лес". Kansas -  это, с одной стороны, 'сухое возвышен­
ное место", с другой -  "песчаник, поросший вереском", а 
также и "сосновый бор". В основе -  реальные свойства мест­
ности. Низинные места часто оказываются заболоченными, а 
этим, в свою очередь, обусловливаются особенности раститель­
ного покрова. В терминологическом функционировании далеко не 
всегда ясно, какое из значений является ведущим для лексемы. 
Приведенные выше примеры свидетельствуют о- том, что выявля­
ется повторяемость некоторых семантических цепей, относя­
щихся к разным лексемам. К таким "связанным" семемам можно
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отнести "с к ло н " " 6e p e r" (ahe, jc re ja ,  p a ita , penger, 
s ä rk k ä , te rm ä, ä b rä s) , "б о л о то "^ —»  "родник, ключ" ( h e ta , 
s i lm ä , o h r in g , le m i, p u tra k k o ) и некоторые другие.

Предлагается семантическая характеристика карельской 
и вепсской географической терминологии; приводимые в сло­
варной главе финские, саамские, а также русские термины с 
географической семантикой не могут представить семантичес­
кого липа соответствующих терминологических систем, по­
скольку приводятся лишь в связи с прибалтийско-финской 
географической лексикой Карелии.

Возвышенность, гора, холм
a SO а, a k ja 5 b o rjSn u  g o ra , k e ra ; ha rd a , h a r du, h a r ja ,  

h a r ju ;  ju h lu ,  ju h u lu ,  ' j u h l i i ,  j i i h lö ,  j i i h u lS ; juhm ukka, ju h -  
m ur, junm ura , ju h m u ric c a , . jt ih m iirä , ju h m u ril,  j ilh m u ric c u ;  
jd h k iirä ,  ju h k u r i i ;  jibähm ä, ju rä h m S; k a l l l v o ,  k a l i ,  ka U i ,  
k a l lo ;  kenakko, kenkku, kannas, ke ilkkä , k a iik k ii, kinkam o; 
k iip a k k a ; kuhmu., kuhm ura, kuhm uricca, kuhm uricca; kukkaz.. 
k u k k u la , k u k k u ra , k u k k u r i;  kumpu, kuapurah, m a a nse lg ä ,. 
m aansaIgti, m oanselgä, moansa lg t i , m o a nsslkä , m-uanaelgä, mu- 
a n s e lg ii,  jn u a n ia lk ä ; m ägi, mägiiz, m äki; mätaz,, m a tta a , mä­
t ä s ,  m ätäs, m ätäs, m ätäz; a ik a ra ; peä, p iä ,.  pää, p e e ,.p ie ,  
pä; r i u t t a ,  r i u h t a ,  r i u h t u ;  s a lg ;  s e lg ä , s o lg a , s e ig e , s a lg ,  
s a lg ,  se lg ä , s e lk ä ; sä rk k ä , s ä rk k ii,  .-.«гки., särgäadeh, s ä rk ­
kä , Sä rk k ä , cärkkG; te rm ä , te rm akeh; t u n t u r i ,  c im c u r i;  vaa­
r a ,  v o a ra , Tsuara, v a a r ii ,  v o a ru , v a a ra , v a a ra .

Ск л о н , ко с о го р

aha; capatez; ju h m o r; kangareh; k iip a k k a ; k re a , k re a a , 
g ra za , k r ia z u ,  k rä z ;  laagem us, laxikem us, la n g e v u s , la n k e v u s t  
mägioccu, mäinoccu, m äganoc(c). mäganoc, n iä g (i)o c ; p a l te ( h ) , 
p a u te , paude, poude, p a lz i ;  p enger, p ie a g a r, p a nke r, penkka, 
p ie n n a r , p ie n n a r, p ie n n a r, p ia n d a re , p ie n ä r ,  p ia n a r ,  p iä n ä r ,  
p ie n d ä r, p in d a r, p ie n d a r; r in n e ,  r in n e h ;  te rm ä ; t ilv a d u z , t u -  
ve d us, tu v e v d z , t  u v a ils ; ä b rä s , äbräa , ä b rä s t ,  ä o rä s te , äb­
rä s  t  i l ,  ä b rä s , ä p rä s .
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Низина
a la n g , a la ng o , a la n k o , a la nne h , a lh o ; a ro ; k a r ,  koa~ 

ra k k o ; kuro-, k u rs u ,  k u rz o , k u ra o ; la k s ,  la k srti; la n t--  
t o ;  lo g a , lo g o , lo k a ; lo z o ,  lo z o ,  lo s o ;  lo tm a , lo d a , lo d na , 
lodmu, lo tm anneh, lodmanneh, lo tm akah, lodmakeh, lodnaccu, 
lu h a , l u h t , lu h ta ,  lu u h ta ,  n o ro , n o tk ,  n o tk o , no tke lm a, 
o rg , o rg o , o rk o , p u tra k k o , rapakko, ra p a ik k o , ro p a kko , su -  
v a h ilz , su v e h iis , s u v iis ,  s i lv u z ,  s iiv e n d iis , su v e n d liz ; u i t t o ;  
u ra , u ro , u rondeh, u rk k u , u rk a in e , u ra , u u ro , uvx’do, uurda-  
i n ,  uu rd A E, urdam, u r t in g ,  u r t l k ,  v a d a jik k o , vad ’ ik k o , va -  
dag.

Болото
a a je , oa.ja, u a je ; a lh o j a ro ; e lih m ä ; h a d a lik k o , h e i lu ;  

h e te ; jä n kä ; k o re ik k o ; k u h r ; k u h lu s ,  k u p lu s ,  k u b lu , kuplu-, 
le m i. lem u, lemu., le m ik k o , le m e ( j) ik k ö , la m iz ik k o ; le ta k k o ;  
u sv a , nova, n o la ; p a in o s ; poze ; pukama; p u tra k k o ; r i i v i ,  
r i l v i e ,  r im b i ,  r im m i; ro z m e g is t ,  ru a zm e ik k o , ruozm eikko-  
r ie m e , r is m i. ,  räm e, rä a e i,  rä m s g is t ,  rä m ik , sahm, sa im , 
sosahm, sosähm, so sa im ; s ilm ä k e h , s ilm ä n n e h , s ilm u k a iv o ;  
s o h r in g ;  su o , su o , s o , su o ta k k o , s u o t ik ,  s u o t ik k o ,  suondeh, 
su o n d e ikko j u h r in g j u i t ;  upotes,. upotea; vana, va n , vanan- 
deh.

Характер почвн
a u h to , ö a r i , c a w ri cawru, c ä u r i ,  c ä ra lk k ö , c a r ik k ö , 

c a u r in g (o ) ,  S i r a k ;  c u u r( u ) ,  cuw ru i c u u r, c u ra , c u u ru z ik k O }  

h ie k k a , h ie ta ,  h ie k k u , h ie k k e ik k o , h ie t ik k o ;  k iv ik k o ,  
k iv iz ik k o »  k iv iz o m , k i v i a t ; .  l i e t e ( h ) ,  l e t j ;  lo u h i ,  
lo u h ( e ) ik k ( o ) , lo u h e ( j) ik k o ;  m u lta , m u ld (a ), muldu; muta, 
muda, m udazikko; n i l a ,  n i l o s ,  n i la s k a l l ;  ra p a kko , ra p e ik k o , 
ro p e ik k o , ra h e in k o ,, ra b e lik k u ,  ro p a k ; re d u ; ru a z rse ik k o , 
ru o zm e ikko ; s o s a ( o ) ,  comer o, so m e rik k o , so raerikH o ; s o ra ,  
s o ro ; tu rv e h ,  tu rb a i i ,  t u r b i z ,  tu rb a s ,  tu rb e z .

Нагромождение казней
l o u h i ,  lo u h ik ( k o ) ;  ra p a ik k o , ra b a ik k o , ra u n iv o , ra u -  

n in g o jru o g a s , ruo p a a , ru o p a s , ru o p a z .
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Jfec
aho; h a d e lik k o ; h a rv ik k o , h a rv a z ik k o , h a rv a s ik k o , h a r-  

v is ik k o ,  h a rs ie k k o , h a rv a z ik k o , h a r v i s t :  h a u g i i t ,  h u a v ik k o , 
auabazikko , habzom; hongikko^, ho n g u zikko . h o n g is t ,  hongzom; 
ju C h iu le ik k ö .ö u lh e ik k o ilE a n k a s , k a n g a s,k a n g a s,k a n g a z;k a rä h ik k o f 
karangomeccu; k a se s , k a sk e s , k a sk e z; k e le ik k ö , k e lik k ö ,  ke- 
i o ( i ) z ik k o ,  k e l i z ik k ö ;  k o iv ik k o , k o iv u z ik k o , ko ivzom ; k o i-*
v ik x ö ; k o re ik k o ; k o rp i ,  -k o rb i,  k o ro , k o rb e ik k o , k o rv ik k o ;  
kumpu; k u u s ik k o , k u u z ik k o , k u u z ik k o , k u z i s t ,  kuzzom; le p ik -  
k ( ö ) ,  l e p i s t ,  lepsom , mecc, raeccä, mecce, mecco, meccu,

v v /
'mecc, ве с , m ecikkö, m e c a k is t; m ännikkö, mändik , mänd; nä­
re  ( j  ) ik k ö , n ä re ( 3 ) ik k ö ; c rg ; p e tä jik k ö , p e d ä jik k ö , pede- 
j i s t ,  pedaizom; p ih k ;  ra ite i lc k o ,  r a i d i s t ,  ra id zo n i; r i g i e ,  
r i g e i ,  r ig a ik k ö ,  r id e iz ik k o ,  r id z e ik k o ;  rä b e ( j ) ik k ö ;  reäaä , 
rä c e ik k ö , rä d e ; s a lo ,  s a lo ; se lk o n a , se lg o n e , se lg o n e , s e l-  
g o n i, s e lg o in e ; s o a r i ,  s u a r i ,  -ear; sua re ke h , s a r ik ,  s a r ja k ;  
t ih e ik k ö ,  t ih e j ik k ö ;  tu o n ik k o , tu o m iz ik k o , to m is t ,  tomzom; 
tu v a s ,  tu v a z ,  tu v a s ,  tu b a s , tu b a h ik k o , tuiäpe, tu b a z , tu b a -  
a ik k o ; t u h jo ,  tu h j ik k o , .  tu h d ik ;  va d e ikko ; v i i t a ,  v i id a ,  
v i id u ,  v i i d i  v i id ä k ,  v id a .

Кустарник, бурелом
h a k o ( j) ik k o ,  hago ikko , h a k o sik k o , ha g ozikko ; k u rs u ,  

k u rz o ,  k u rz o , k u rn e ik k o , k u rz e ik k o , k u rz e ik k o ; m u rto , murdo, 
n u r r ik k o ,  murde( j ) ik k o ,  a u rd o z ik k o ; r i s u k k o i  r iz u k k o ,  r i z e -  
ik k o , r i z u z i k ;  ro m e ikko , ru m e ik k o , ru in e ik k ö , rom peikko, 
ro m p p e likko ; ru z e ik k o , ru z e ik k o ,  rö z e ik k ö , r i i t e ik k ö ;  rä -  
b e ( j) ik k ö ;  rä z e ik k ö , rä d z e ik k ö ; s o r to ,  s o rd ( o ) ,  so rd o ; t u ­
baz, tu v a s ,  tu v a c , tu b a s , tu b a h ik k o ; t u h jo ,  t u h j ik k o ,  tu h -  
jo ik k o ,  tu h jo z ik k o ,  tu h d ik ;  v a rv ik k o , v a rb ik ,  v a r b i s t ,  b a r-  
b e lk k o , b a rb u z ik k o , b a rb ik , b a r b is t ,  vesakko, vezakko, ve-  
zakko, v a z a ( j) ik k o ,  v e za z ik k o , v e za k u s , v e z a k is t ;  v i e r ­
ik k o , v id z ( e ) ik k ö ,  v i c i k i s t .

Равнина. открытое место
a u g ie , a u k ie , a ug e i; k e n t tä ,  k a n t t i ;  la k e v u s , la g e v u s , 

la g a i,  la g ie ,  la g e d is t ;  ta n n e r ,  ta n n a r ,  ta n d a r, ta n d a r,  
ta n d re h , ta n d ru s ;  ta z a n g is t .

IIB



Овраг
k a r ;  h a u ta , h.aud(-a, - a , - e ) ;  la k s ;  n o ro ; o rg ; а га , 

о го , u rondeh, u u ro , u tird c , u u rd a in , urdam; v a n (a ).

JIg s a i — аац9лнйннаа...з.одой:...пр?п:
k u h r ; le m i; lo k a , lo g s ,  lo g o ; lo s e ,  lo z o ,  lo z o ,  lo z a ik -  

ko; lu h t  ■(-§', - a ) ,  lu a h ta ; lä tä k ( k ö ) ,  l ie tä k k ö ,  l iä tä k k ä ,  
lä t ik ( k ö ) ,  lä tä k ,  la ta k ;  03a; p a d e ro n i; poza; p u tra k k o ; r a ­
pakko, ropakko; a l t t o ;  u r t in g ,  u r t i k ;  v e z ik k o .

Кдю.Ч-,..додшк
h a te ; feaivo; Is m i;  lä h ( t ) a ,  lä h d a , l i ih k a ,  p u rd e ; p u t-  

ra k k o ; s i lm ik a iv o ,  s i lm iik a iv o ; u h r in g , u r t in g ,  u r t i k .

Oaspo. ш его части
a lanaah; a ro ; j ä r v i ,  d ä r v ( i ) ,  d ä r v ( i ) ,  la id ( - o ,  - a ) ;  

la m p i, la m b ( i) ;  m e ri; neva; s e lk ä ,  s a lg ( ä ) ,  s a lg ( - a ,  - e ,
. - i l ) , u h r i .

Е£Ж ,_Ш 2 й£_
ano; j o k i ,  je g i ,  d o g i, g o g i; jo r o ;  neva; n u ro in e ; o ja ,  

ojandeb; o rg iin a -  p u ro , purakko ; raramakko; s a r ( a j ; v s n g i , 
v i r t a ,  v i r d ( - a ,  - u ) ,

MSG.IP в течении пеки С за в о д ь , п л ес, р у к а в , водоворот и т .д . )
a p a ja * aba ja ;- b u k l;  eno; ju k a , ju u n a , iuma; k o s te ,  

k o sse ; la tv a ,  la d v ( - a , - e ,  - u ) ;  m a lto , maldo; m u rte , ш иг- 

d a i,  m urdCo); pookamo; poza , puva s, puvaz; p uva z; р и о г г е ^ }  

p u o r rö ,  paorder  p u o rte , p ö rd f ;  s u ,  s u u , s u u ; suvant-o, 
suvando; sa v e h iis , sijvehuss, suve nd us, s iive n d u z; aoalm; vana; 
v a n g i, vonga, vongu..'

До ро г , водопад, место с быстрым течением
hammas; ju k a , duka; jiih a rm ä ; k a r i ,  k a re ; kohu; k o s k i ,  

k o s k ( i ) ,  k o sk ; könkäs» k ö iln ä s , la n g e v u s , la n k e v u s , la n k e -  
mua, langem usf n ik a ra ;  n iv a ;  s a h i,  v i r t a ,  v i r d ( - a ,  - u ) „

ПЭ



Уыс. 'HOC
k u o tk u t ,  nenä, n e n ä s, nenaz, n a n ä k su t, nenä; n ie m ( i) ,

пвш, n ie m e s, n ie m a k(ko ), nemak, n ie m lk k ö , niem Ukke, niem uk-
k u , niem ekeh, n ie m u t, n iem ez; n o k k (-a , - o , -a , - e ) ,  п о к (к ) ,  
/
n o ka z, no ko z, nokanneh; pää, p iä ,  peä.

Залив. бухта
aro-, cup, cuppu; .guha, kupa; k a is k u ; kauruma, k u a r,  

к л г ( а ) ;  lä k s i ,  lä k s i ,  l a h t ( - i ,  - e ) ;  l u h t ( a ) , lu u h ta ,  lu h a ; 
p o h j( - a , - e , - u ) , p o hd (-a , -e , - u ) ,  poh jukka ; p o h t; pouka- 

що, pougamo, s o i lu k k a , s o i lu k k a ;  uculm , vong (a .  -u )

Берег
ahe; ju h m u r; кепй, ke nd ä k,•k o h t( - a ,  - u ,  - e ) ;  l i e t e ;  

p eng e r, p e hke r, penkka, penkku, p e n g r, p e rn ; ra n ta ,  ra nd  
( - a ,  - e ,  - u ) ,  ra n n ik k o , randoveh, r a n d is t ;  s ä rk k ( - ä ,  - e ) ,  
s ä rk k ; te rm ä (k e h ), ä p rä s , a p rä s , ä b rä s , ä b rä s , ä g rä s , äb- 
rä s tC u , - e ) .

Перешеек
a h ing o ; k a g la z , k a g lu z ; kannas, k a n n a s ;k e tv e lu s ,  

ke d ve lö ; k u lk k u s , ku lkkum uS; ku o tk u o , k u o tk u t,  kuo tkuva ; 
t a i v a l ,  ta ib a l( e h ) ;

Про л и в
v / У

h o ln u ; k a id u z , ka id e lm a z; s a lm ( i) ,  s a lm i,  sa lm , soum,*
saum.

Ос т р о в , мель. р и <Ь
h a r ju ;  k o rk o , k o rg o , ko rd o , k o ro z ik k o ; madal, m a ta lik -y # t 0 

ko , m ada likko ; s o a r i ,  s u a r i ,  s o a r i ,  s u a r i ,  s u a r ,  s a r ,  su -
a r ik ( k o ) ,  s a r ik ,  s a r ja k .

Поле
a u h to ; azelm o, a ze lm us; h e i to s ,  h e i to s ;  k e n tik k ö ; ke -  

la n to ,  kezando, k e za n d (o ), k e zä nd (ö ); k s to r  k ie ro ,  t ie ro - ,  
m a(a), mua, moa, muo-, p e lto ,  p e ld (o ) ,  pöud, puud, peed; 
p u u s t ( u ) ,  p u s to la n ; s a rk a , sa rg a , sa rg u , sa rg ; s o ilu k k a ;
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Покос. ДУГ
a la nko ; a lh o ; a ro ; logandeh, logandez; lu h t ( - a ,  - e ) ,  

lu u h t ( a ) ,  lu h a ; n i i t ( - i ,  - u ,  - i l j , n i t ,  n i i t o s ,  n i t e t e s ;  
n u rm ( i) ,  n u rm ik k o , nu rm ic c u , n o rm ,.n o rrn u t; nägä; o rg o ; 
p u k k e lo , p ukke la ; ta n n e r; u ig ; u i t t o .

Подсек?. пожог
aho; h a lm e (h ), h a lv e h , haumeh, h a lm is , houmeh, ha'umez, 

haamez; h u u h t( -a , - e , - u ) ; k a s k ( i ) ,  k a s k ( i ) ,  k a se s , k a sk e s , 
k a sk e z; kedo; k ie r o ,  t i e r o ;  k u lu /m o a ,- ia u a ; k i i tö ;  k liv e te s ,  
k u v ö ite s ;  lo s o ,  lo z o ;  p a lo , p a la te s ,  p a la te z , p a le ( j ) ik k o ;  
ra ja k ( k o ) ;  r a s i ,  r a s i ,  r a z i ,  r a z i ,  ra z a g a t; tu v e ( v ) i is , .  t l i ­
ve dus .■

Пастбище. выгон
haka; k ie k e rö , c ie k e rö ; om a lu ine , umalaane; s o r to ,  

so rd o , s o rd (o ) .

Пу т ь , дорога
d o ro g (u ) ; k u ja , kujo-, juamu; m a tk (-a , - e , - u ) j  t a iv a l ,

ta ib a l( e h ) ;  t i e ,  t e ; t ie s u a r ( - a ,  - e , - u ) ,  t ie s u a r ( - e , - a ) ,  
te s a r ,  t ie h u a ra .

Конец, край, у го л

a k ja , a g j ( - s ,  - e , - u ) ,  a g d (-e , - u ) , agg; cup p (u); cu- 
r.a-, ^nokk(-a , -e , - u ) ;  peä, p iä , p ä (ä ); p o h j( - a , -a , - u ) ,  
p ohd (-a , - e , - u ) ;  ra ja ;  ra n n a s , rannakeh, ^.anne(b), ra n -  
dehuz; s u r jä ,  s u r j ( ä ) ,  s i i r d ( - u ,  -e , - u ) ;  tu v e ( v ) i ls ,  tu v e -  
dus.

В предложенной семантической классификации можно 
выделить' две большие группы: объекты естествен­
ной географии ( ландшафт, почва, растительность, водные 
объекты и т .д . )и  культурные объекты X сельскохозяйствен­
ные угодья, дороги ). Во вторую группу могут е ходить также 
термины, обозначающие различного рода поселения (kylä ,

sängi, sängi, sänki, säng; tanner, tendar, tander.
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h ie r u ,  posad, k o n tu ) ,  искусственные сооружения ( r a in io , 
te rv a h a u ta , o ja  ’канава’ ) и пр.

Распределение географической лексики по семантическим 
разрядам целесообразно для получения информации о синоними­
ческих возможностях языка, о характерных способах словооб­
разования, среди которых ведущая роль принадлежит суффикса­
ции. Определенное значение имеют и заимствования, а также 
семантические сдвиги в лексеме, приводящие к появлению гео­
графической семантики у слов, входящих в другие терминологи­
ческие сферы С к примеру, названия частей тела). Что касает­
ся сложных слов, то этот словообразовательный принцип не по­
лучил значительного распространения. Э.Кивиниеми, который 
пришел к такому же результату на финском материале, полага­
ет, что это вызвано стремлением к размежеванию с топонимами 
(K iv in ie n i,  1990:81). Действительно, для последних слово­

сложение -  типовая словообразовательная модель. Видимо, для 
терминов в случае образования сложных слов есть опасность 
перейти из разряда классифицирующих в ранг индивидуализиру­
ющих, называющих, т .е . топонимов.

Со словообразованием тесно увязываются определенные 
внутренние закономерности в семантике географических терми­
нов. В частности, улавливается взаимосвязь между размером 
объекта и разновидностью термина.•роцовой термин предпола­
гает достаточно крупный объект, в то время как видовые тер­
мины привязываются к более мелким объектам. Кроме того, ви­
довые термины часто несут дополнительную семантическую наг­
рузку в сопоставлении с семантикой родового термина. Это 
может быть ’похожий на то, что выражено родовым термином’ , 
’ухудшенный вариант того, что выражено родовым термином’ и 
т .п .  Видимо, в значительной степени этим вызвано обилием 
суффиксальных образоэаний (с деминутивными суффиксами чаще 
всего )» а также дескриптивных слов и незакономерных,на пер­
вый взгляд ,с  точки зрения (фонетики и морфологии видоизмене­
ний родовых терминов ( ru z e ik k o , ru z f i ik k o ,  .rö ze ik k ö , r i i t c -  
ik k o ; ro m e ikko , ru m e ik k o , ru m e ikkö , r ompeikko, гom palikko) .

Выделенные семантические группы географических терми­
нов неравнозначны в количественном выражении. Видимо, пот­
ребность в обозначении участков земной и водной поверхности
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меняется в зависимости от разновидности реалий. На фоне об­
ширных семантических групп, связанных с обозначением ланд-' 
шафта, характеристики почвы, лесных участков,обращает на 
себя внимание достаточно ограниченный круг слов, привязан­
ных к водным объектам. Очевидно, для этого существуют опре­
деленные причины: земная поверхность- более разнообразна, 
более детализирована, чем водная. Кроме того,следует, прини­
мать во внимание характер использования человеком географи­
ческих реалий, его потребность в детальном членении ланд­
шафта. Объекты окружающего ландшафта имеют самое разнообра­
зное использование, в том числе такое, о котором при анализе 
обычно забывают,несмотря на его первостепенное значение: 
передвижение на местности. Именно из этой потребности 
возникли многие термины ландшафта(в.K iv in ie m i, 1990: 85). 
Естественно, что при пере,движении по суше требуется более 
тщательное, выделение элементов ландшафта, чем при передви­
жении по воде.

В заключение отметим, что основной фонд карельских и 
вепсских географических терминов отличается в целом един­
ством своего лексического состава, а также и состава се­
мем, относящихся к каждой конкретной лексеме. Различия свя­
заны с особенностями ландшафтной среды*, и конкрет­
ными условиями развития определенных диалектов и говоров.

х Отсутствие крупных озер на территории проживания 
вепсов привело к тому, что отпала необходимость в существо­
вании пары jä r v i- la m p j ,B которой первый элемент связан с 
достаточно крупными озерами, а второй о небольшими лесными, 
часто непроточными озеоками. В результате вепсские говоры 
не знают лексемы la m p i, обходясь одной лексемой jä r v .

123



СПИСОК ИСТОЧНИКОВ

Алатьгоев. 1948 -  Алатырев В.И. Словник-вопросник по изуче­
нию карельских, вепсских, финских и областных слов.в рус­
ских говорах КФ ССР. Петрозаводск, 1948.
Алеккна. 1973 -  Алекина Л.Н. Из лингзогеограйшяасних наблю­
дений над лексикой беломорских говоров //  Вопросы филологии. 
Вып.З. Л .,  1973. С. 18-24.
Алекина. 1975 -  Алекина Л.Н. Из материалов для регионально­
го атласа русских говоров Карелии //Северно-русские гово­
ры. Вып.2 .Л ., 1975. С.59-66.
Андросова. 1937 -  Андросова В.П . Местная терминология для 
побережий морей СССР // Учен. зап. МГУ. Вып.16. География. . 
М., 1937. С. 46-55.
Бернштак. 1978 -  Бернштам Т.А . Поморы. Формирование группы 
и система хозяйства. Л ., 1978.
Витушкина. 1972 -  Витушкина Л.А. Названия ка -бой в субст­
ратной гидронимии Белозерья //  Вопр. сов. финно-угроведения. 
Саранск, 1972. С. 8-10.
ГСКП -  Географический словарь Кольского полуострова /Под 
ред. В.П.Вощинина. Л ., 1939.
Даль -  Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского 
языка. М., 1863-1866. Ч.1-1У.
Поля. Суханова. 1966 -  Доля Т . Г . ,  Суханова B.C. Прибалтий­
ско-финские заимствования в русских народных говорах Каре­
лии //  Вопр. финно-угорского языкознания. М., 1966. Вып.З.
С. 194-201.
Дробов. 1914 -  Дробов В . Материалы к изучению типов лесных 
насаждений Вытегорского уезда Олонецкой губернии.// Изв. 
Об-ва изучения Олонецкой губернии. Петрозаводск, 1914. Т .З .
*  1 .
Елизаровский. 1958 -  Елизаровский И.А.Лексика Беломорских 
актов ХУ-ХУ11 вв . Архангельск, 1958..
Казаков. 1949 -  Казаков А.Н. О географических названиях Ло- 
возерских тундр на Кольском полуострове. Опыт типологичес­
кого исследования //  Учен. зап. ЛГУ. Серия географичес­
ких наук. 1949. Вып.6 . С. 297-313.
Казаков. 1952 -  Казаков А.Н. Особенности распределения саам- 

126



ских географических названий Мурманской области / /  Известия 
Всесоюзного географического общества. М .,1952. Т . 84. Вып.4. 
С. 350-362.
Карт. РГК -  Картотека Словаря русских говоров Карелии и 
сопредельных северно-русских областей. Хранится в ЛГУ.
Карт. УрГУ -  Картотека диалектной северно-русской лексики. 
Хранится на кафедре русского языка и общего языкознания 
Уральского государственного университета, г.Свердловск. 
Кашина. 1981 -  Кашина Н.П. Формирование топонимии Белозерья 
на основе местных географических терминов / /  Науч. тр. Кур­
ского педагогического ин-та. 1981. T.2Ö9. С.130-138.
Керт. I960 ' -  Керт Г.М. Некоторые саамские географические 
названия на территории Карелии //  Вопр. языкознания. 1960.
'■i 2 . С. 86-92........
Керт. Мамонтова. 1982 -  Керт Г .М ., Мамонтова Н.Н. Загадки 
карельской топонимики. Рассказ о географических названиях 
Карелии. Петрозаводск, 1982..
Лесков. 1892 -  Лесков О.Н. О влиянии карельского языка на 
русский в пределах Олонепкой губернии //  Живая старина.
Год второй. 1892. Вып. 1У. Отд. П. С. 97-103.
Мамонтова. 1982 -  Мамонтова Н.Н. Структурно-семантические 
типы микротопонимии ливвиковского- ареала Карельской АССР 

(, Олонецкий район). Петрозаводск, 1982..
Матвеев. Ятт -  Матвеев А.К. Русская топонимия финно-угор­
ского происхождения на территории Севера европейской части 
СССР. Докторская диссертация. Свердловск, 1970. . Рукопись. 
Матвеев. 1970 -  Матвеев А.К. Тиш  бытования, географических 
терминов в субстратной микротопонимии русского Севера // 
Вопр. географии. М., 1970. Сб. 81. С. 106-119.
Матвеев. 1976 -  Матвеев А.К. Этимологизация субстратных то­
понимов и моделирование компонентов топонимических систем// 
Вопр. языкознания. 1976. Ш , C .5 8 - I I I .
Матвеев. 1978 -  Матвеев А.К. Русск. диал. чильма //  Этимо­
логия русских диалектных слов* Этимологические исследования. 
Свердловск, 19713. Вып.1. С.54-61.
Маштаков. 1931 -  Маштаков П.Л. Материалы для областного 
водного словаря. Л . , 1931.
Меркурьев ч  -  Меркурьев И.О. Живая речь кольских поморов. 
Мурманск, 1379.

127



Минкин. 1976 -  Минкин А.А. Топонимы Мурмана. Мурманск, 1976. 
№  -  Полевые материалы картотеки "Словаря прибалтийско-финс­
кой географической лексики Карелии". Хранятся в  секторе язы­
кознания Института ЯЛИ КЩ АН СССР.
Мокиенко. 19Б9 -  МокиенкО В.М. Лингвистический анализ мест­
ной географической терминологии ( псковские апеллятивы, обо­
значающие. низинный рельеф на славянском фоне); Автореф.дис. 
. . .  канд. филол. на ук,-Л ., 1969.
Муллонен, 1983 -  Муллонен И.И. Вепсская ландшафтная терми­
нология в гидронимии бассейна-р.Ояти //  СФУ. 1983. Ъ 2 . С. 
9S-104.
Мурзаев. -  Мурзаев Э.М. Словарь народных географичес­
ких терминов. М., 1984.
Мурзаев. 1974. -  Мурзаев Э.М. Очерки топонимики. М.» 1974.
ОГВ -  Олонецкие губернские ведомости. 1898. 60. 
Озерешшвский. 1786 -  Озерепковский Н .Я. Путешествие по 
озерам Ладожскому, Онежскому и вокруг Ильменя. СПБ., 1786. 
Погодин. 1904 -  Погодин А.Л. Северно-русские словарные за­
имствования из финского языка //'Варшавские университетс­
кие известия. Варшава, 1904. Вып. 1У.
Поляков. 1871 -  Поляков И..С. Очерки растительности и жи­
вотной жизни в окрестностях Водлозера Олонецкой губернии / /  
Известия Русского Географического Общества. СПБ., 1871.
„1. 7. J6 6 . Отд. П.
ПКОП -  Писцовые книги Обонежской пятины 1496 и 1563 г г .
Л .. 1930.
Поляков. 1973 -  Поляков И.С. Список названий трав и живот­
ных, а также некоторых других особенных слов, употребляе­
мых в Внтегорском и Пудожском уездах //  Зап. Русского Гео­
графического Общества по отделению этнографии. СПБ., 1873.. 
Т .З .  С. 508-511.
Попов. 1965 -  Попов А.И. Географические названия. Введение 
в  топонимику. М .;Л ., 1965.
Рыбников. 1964 -  Рыбников П.Н. Сборник слов, употребляемых 
в Олонецкой губернии / /  Этнографический.сборник, издавае­
мый Императорским Русским Географическим Обществом. СПБ., 
1864. Вып. 4 . С. 1-24. -  .
Сало КД -  Сало К .В . Влияние прибалтийско-финских языков на



северно-русские говоры поморов Карелии. Кандидатская диссер- 
тапия. М., 1966. Рукопись..
Сало. .1966 -  Сало И.В. Некоторые выводы о прибалтийско-фин- 
ских и саамских заимствованиях и их освоении в северно-рус­
ских говорах Карельского Беломорья //  СФУ. 1966. $ 2.
СВЯ -  Зайпева М. И., Муллонен М.И. Словарь вепсского языка.
Л . , 1972.
СОСД -  Сопоставительно-ономасиологический словарь диалектов 
карельского, вепсского, саамского языков. Рукопись хранится, 
в секторе языкознания Института ЯЛИ КВД АН СССР.
СКЯ -  Макаров Г .К . Словарь карельского языка. Петрозаводск, 
1990.
СОМ -  Подвысоцкий А.О. Словарь областного архангельского 
наречия в  его бытовом и этнографическом применении. СПБ., 
.1985.
СООН -  Куликовский Г .И . Словарь областного олонепкого наре­
чия в его бытовом и этнографическом применении. СПБ.., 1898.
Срезневский______ -  Срезневский И. И. Материалы для словаря
древнерусского языка.. ППБ*, 3.823-1895. T i l - 2 .
СРНГ -  Словарь русских народных говоров. М .;Л ., 1965. Вып.1. 
Стбботина. 1981 -  Субботина Л.А- Саамские элементы в  гео­
графической терминологии Белозерского края. Рукопись. 
Толстой, Т969 -  Толстой Н.И. Славянская географическая тер­
минология. Семасиологические этюды. М., 1969.'
Фасмео -  фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка.’М., 1964-1973. Т .  1-4.
Федоров. 1971 -  Федоров А.И. Освоение заимствованных слов 
в северно-русских говорах. //  Диалектная лексика. 1969. Л ., 
1971. С. 219-226.
Фрмин. 1897 -  Фомин А.В. Описание Белого моря с его берега­
ми, островами вообще; также частное описание островной Ка­
менной гряды, к коей принадлежат Соловки, и топография Со­
ловецкого монастыря с его островами. СПБ., 1897.
ФРС -  Финско-русский словарь /Составители И.Вахрос, А.Щер­
баков. М., 1975.
^акулинен. 1955 -  Хакулинен Л. Развитие и.структура финского 
языка. 4 .2 . Лексикология и синтаксис. М.,- 1955.
Шайжин, 1903 -  Шайжин Н. Зависимость областного олонепкого

129



наречия от наречий и говоров прибалтийских, прикамских и 
приволжских финнов в лексическом отношении //  ОГВ. 1903. 
Ernits, 1975 - Eraits Б. 1st ffeps. niled aine Entlenung aua 
der Komi-Sprache? // СФУ.1975. $ 4. S. 242-243.
Genetz, 1880 - Genetz A. Tutkimus Venäjän Karjalan kielestä. 
Kielennäytteitä, sanakirja ja kielioppi. Hki, 1880.
Genetz, 1885 - Genetz A.  Tutkimus Aunuksen kielestä. Kielen­
näytteitä, sanakirja ja kielioppi. Hki, 1885 (Suomi. 2. jak­
so, 1 7 . osa).
Hakulinen, 1968 - Hakulinen L. Siomen kielen rakenne ja ke­
hitys. Hki, 1968 / Хакулинен JI. Развитие и структура Финс­
кого языка. Лексикология и синтаксис. М., 1955. 4 .2 .
Itkonen, 1926 - Itkonen Т.I. Lisiä Keski - ja Eteläsuomen 
lappalaisperäiseen paikannimistöön // Virittäjä. 1926. S. 
33-35. ......
Itkonen, 1948 - Itkonen T.I. Suomen lappalaiset vuoteen 
194-5. Porvoo; Hki, 1948.
Itkonen, 1945 - Itkonen T. Tunturi, tanner tander //virit­
täjä, 1945.
Kalima, W 1 9  - Kalima J. Die ostseefinnischen Lahnwörter im 
Russischen. Hki,.I9I9. ... - ,
Kiviniemi.1990 - Kiviniemi E. Perustietoa paikannimistöstä. 
Hki, 1990.
KKIS - Itkonen T.Koltan - ja Kuolanlapin sanakirja,1-2.Hki, 
1958 (LSFU 15).
KKS - Karjalah kielen sanakirja. Osa 1-2.Hki,1968 (LSHJ 16), 
Koski, 1967 - Koski M. Itämerensuomalaisten kielten hiisin 
sanue. Semanttinen tutkimus. Osa I. Turku, 1967.
LMS-Kujol3 J.Lyydiläismurteiden sanakirja.Hki,1944(LSKf 9). 
Nirvi - Nirvi R.E. Kiihtelysvaaran murteen sanakirja. Osa 
I-X, Joensuu, 1974— 1981.
Nissilä, 1947 - Nissilä Viljo. Kuujarvaa paikannimistöstä 
// Virittäjä, 1947. S. 13-19.
Ulssilä, 1955 - Nissilä V. Itä-karjalan matkaniinistaä 
Kalevalaseuran vuosikirja 35. Hki, 1955. S. 247-261.
Nissilä, 1975 - Nissilä V. Suomen Karjalan nimistö. Joeasuu, 
1975.
US - Nykysuomen sanakirja. I-III. Kuudes painos. Porvoot 

130



Hki; Juva, 1978.
Ojansuu, 1918 - Ojansuu H. Karjala-aunuksen äännehistoria. 
Hki, 1918 (SKST 162).
Ruoppila, 196? - Ruoppila V. Kalevela ja kansankieli. Hki, 
I9b? (SKST 284).
SKBS - Suonen kielen etymologinen sanakirja. I-VII. Hki, 
I955-I98I (LSFU XII).
SMS - Pohjanvalo P. Salmin murteen sanakirja. Hki, 1950. 
SuMS - Suomen murteiden sanakirja,, osa I, Kotimaisten kie­
len tutkimuskeskuksen julkaisuja 36. Hki, 1985.
Tanner, 1928 - Tanner V. Petsamon alueen paikannimiä. I. 
Lappalaisia paikannimiä // Penniä. 49.№ 2. 1928. S. 1-36. 
(Цит. uo: Керт Г.М. Проблемы топонимии Кольского полу­
острова / /  Ономастика Европейского Севера СССР. 
Мурманск, 1982. С.4.
Turunen, 1979 - Turunen A. Kalevalan sanat ja niiden taus­
tat. Lappeenranta, 1979.
Vilkuna, 1975 - Vilkuna. K. Onternehman Lachsfang. Dia Ge- 
schichte der Lachsfischerai im Kemijoki. Hki, 1975 (Studia 
Fennica 19).
Virtaranta, 1958 t Virtaranta P. Vienan kansa muistelee. 
Porvoo; Hki, 1958. , .......
limä, 1908 - Äimä P. Lappalaisia lainasanoja suomen mur- 
teuösa. //SUSA XXV. 1908. S. 1-64.

131



Регистр месгййх географических терминов

aaja 1 9 ,  20 
aa je  19 , 1Г7  

a a ju  19 
ада 19 

a ja  19
a ja k  19 

aba i 22 
abaja 22 , 119  
a dg 20 
agd. 20 , 12 1  
agde 20 , 12 1  
agdj 20
ag3u 20 , 12 1 
agg 20 , 12 1  
a g i 20 
a g i i  20 
a g j 20 , 12 1  
a g j a 20 , 11 6 , 1 2 1  
agje 20 , 12 1  
agju. 20 , 12 1  
ahda 20
ahe 6, 20, 116, 120 
ahingo 20, 120 
aho 1 5 ,*2 0, 118, Г2Г 
akia 20
akja 20, 116, 121 
a la ng  2 1 , 1 17  
alango 5 , 2 1 , 1 17  
a la n ik k o  2 1
a lanko 2 1 , 10 7 , 1 1 7 , 1 2 1  
alanne 2 1
a la nne h  2 1 , 1 1 7 , 119 
a la n to  2 1 
a lh o  2 1 , 1 1 7 , 12 1  
a lu s  2 1

alust 21 
alusta 2X 
apaa 22 
apaja 22, 1 X9 
араjas 22 
appaa 22 
ärgo 68, 88
aro 22, 1 1 7 , 119, 120, 121 
aroi 22
azalmo 25. 120 
azelmus 23, 120 
augsi 23, 118 
augia 23, 118 
auhto 23, 117, 120 
aukaa 23 
-auki 23 
aukia 23 
aukia 23, И З  
aukio' 25 
aukko 23 
aukku 2* 
aukoa 23 
autso 2.3 
auttsö 23 
autto 23 
aVcco 23

barbaikko 1X8 
barbik Ile 
barbist 118 
barbuSilcko 118 
bong 101
bong(e) 101

borjäm  116
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t u k i  2 3 , 119 
Buojitfc  70 >»

оаГЬте 80 
calms 88 
cäpatez 116 
c a r i  I I ?  
c a u rin g (o ) 1 17

castri 117 

caimt 117 

ciekerö 39, 121
c ie lg e  86 
c ie lg i  86
V . » Л
c ie w ra  25 
c ie j'a r  39 
c iy a r  39 
c ig a r  39

c ira k  22 ,  1l4, 117

curaru 1 17  
cäreikka 1 17  
cärikkö 1 1 7  
cärkkä 1 7 , 116 
cärkku 116 
cäuri 1 17

diukku 32 
doame 32 <
doer'bma 95 
dogi 51, 119 
dögi 5, 12 
dorog 18, 25, 12 1  
dorogu 7 , 14 , 25 , 12 1  
dorögver 25 
duame 32*duamu 32 
duga 32 
duka 32, 119 
duoddar 94, 96

cokka 24 f *

duräfamäina 33
cokke 24 dur-ähmäne 33
comero 90, 117 durähmö 33-
cuhak 1 1 2 , 1 13 dä rv  3 4 , 119
cuhuk 1 1 2 , 1 13 dä rv  34
c u n c u ri 96, 116 d ä rv i 12 , 14 ,
cuomär 90 . d ä rv ( i)  34
cup 9 0 , 120
c-upp 90, I 2-I e lihm ä  6 , 1 5 ,
cuppa 90 eno 2 5 , 119
cuppa 90, 12 0 , 1 2 1 a no va si 26
с u ra  2 4 , 121
саго 24 gadde 36
a ura  2 5 , X I7 goevmes 49
c uu r 2 5 , 117 gogja 44
cuur-u 2 5 , 117 gora 4 2 , 1X6
c u u ru z ik k o  1 17 t A

g o rsa  47
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g re za  4 3 , 116
guba 13 , I S ,  4 6 , 103,
guggje 45
guörggo 41
guotko 46
g u rra  47
g u rso  47
g ä r f  34
gärv 6 , 12 , 34
gög i 1 2 , 3 1 , 119
g o g in is k  65

haabazikko 30 
haada 28 

haamez 12 1 
b a a ra  88 
ha a vikko  30 
h a b ik  30  
h a b ik is t  30 
h a b is t  30 

habzom 30, 118 
h a d a lik k o  26 , 117 
h a d e lik k o  26, 118 
hagozikko  26-, 118 
bagoikko 2 6 , 118 
haka 26, 12 1 
hako 29

h a k o jik k o  29 , 118 
h a k o lik k o  26 
b a ko sikko  26, 118“ 
h a k o zik k o  26

halme 2 6 , 108 
halmeh 15, 26, , 1 2 1

h a lm is  2 6 , 12 1  
h a lve h  2 6 , 12 1  
hambas 27 
hambaz 27

hammas 2 7 , 119 
hamnas 27 
hapsom 30 
ha rd  27 
harda 27 , 116 
harde 2?« * 
h a rd ! 27 
hardu 2 7 , 116 
l ia rg  27 
h a r i i  27 
h a r j  27
harja 27, 107, 116
ha rja n n e  27
h a rje  27 

t  _  

h a rje  27
h a r jo  27
h a r ju  2 7 , 1 1 6 , 120 

h a rs ie k k o  2 8 , 118 

h a rv a s ik k o  118 

h a rv a z ik k o  2 8 , 118 

h a rv e ik k o  28 
h a rv ik k o  2 8 ,- 1 1 8  

h a rv is ik k o  118 
h a r v i s t  2 8 , 118 
b a rv n z ik k o  118

h a rv a z ik k o  28
haud 2 8 , 119 
häud 28  
hauda 2 8 ; 1 19  
haude 2 8 , I I 9 
haudikko 23 
haudu 2 8 , 119 
hauduzikko  32 
h a u g is t  118 
hauhto  23 
hauneh 2 6 , 12 1  
häumeh 26
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h aumez 2 6 , 12 1  
hauta 2 8 , 119 
h a v u sik k o  28  
ha vu zik k o  25 
h a vvu zik k o  28 

hedahikkö 33 
h e in ik k o  28 
h e in ik k o  28 
he i t  os 120 
h e ito s  2 3 , 120 
h e ito s  28 
h e l la  2 8 , I T ?
hete 12, 28, 116, II?, И 9
h ie k k a  2 9 , I I ?
h ie k k a c ik k o  29
h ie k k a ik k ö  2 9 , 1 17
h ie k k u  1 17
h ie k k u s ik k ö  29
h ie n ik  29
h ie n o ik k o  29
h ie n o jik k o  29
h ie r  29
h ie r u  2 9 , 109 , 122 
h ie ta  117 

h ie t ik k o  2 9 , 117 
h ie t ik k o  29 
h i i s i  29 
h i i s i  29 
h i i z i  29 
h iu e  30 
h iu k a  30
h iuke  30 
h iu k k a  30  
h iu k k u  30 
h iu v e  30 
hoabazikko 30 
hoabeikko 30 

hoabuzikko  30

hoapasikko 3C 
hoapeikko 30 
hoar a
hoaveikko 30 
hoavikko 30 
hod 31 
hodu 31
hoImu 1 5 , 3 0, 120 
hongaJikko 30 
hongikk 30 
hongikko 30, 118 
hongisto 30 
hongist 30, 118 
honiizom 30, 118 
honguazikko 30, 118 
iiongttzikko 30 
honkasikko 30 
honkeikko 30 
honkikko 30 
honkisto 30 
hotu 31 
houd 28
houiiieh 26, 121 
huabazikko 30, 118 
huabeikko 13, 30 
huabikko 13  
huabuzikko 1 3 , 30 
huavikko 30, 118 
huhta 31 
huuht 3 1 , 1 2 1  
huuhta 14, 31, 121 
huuhte 31, 1 2 1  
huuhtu 14, 31, 121

iuna 32, 119



jahka ;>I
jä r im  55
järem  35
ja x v  54
ja r v  54  _ f
3a vr 54
j i v r e 54
ja v ra  54
ja w r ' 34
jegge 12 

i t
jeänuo 26
jo g i  5 ,  1 2 , 5 1 , 119
jo g iä b rä s  31
jogkÄ 31
jo h k  31
jo fk  3 1
jo h t  5
jo k i  5 , 12 , 3 1 , 106 , 
jo k £ A 31  
j o 'E k 4 31 
jo ro  5 2 , 119 
jovenhammas 31 
jo v e n la tv a  51 
jo v e n n isk a  31 
jo v e n p o lv i 51  
jo ve nsuu  31 
juamu 5 ,  7 , 3 2 , 121 
ju x k S  51 

ju h lu  3 3 , 116 
juhmukka 3 5 , H b  
juhmukku 33 
juhm ur 3 5 , 11 6 , 120 
juhm ura 3 3 , 116 
ju h a u ric c a  116

ju h ( u ) lu  3 3 , 116 

ju k a  32 , 119 
juoma 32 
juomu 32 
juova  32 
juuma 3 2 , 119  
ju v a  32
ju h k iirä  5 5 , 116
j  iih k u r il 116

ju h la ik k ö  3 3 , 118 
j u h l i i  3 5 , 116 
j i ih ( u ) lö  3 3 , 116 
j i ih lä k k ö  35 
jiib in u ric c u  33 
ju h m iiric c a  55 , 116 
juhm uru 55 , Ц 6 
juhm ilrä  33, I J 6 

119 j  uh ille  ikkö  33 

ju i i le  ik k ö  35 
j i i lh e ik k ö  118 
j i i lm u  55 
jiirhäm ä 33 
jiirkkäm ä 35 
ju r ä  55
j  ili/ehmä 55, 119  
jilrähm ä 3 5 , 116 
jurähinö 33, 116 
juräm ä 33 
jiirähmäne 35 
jänkkä  12 
jä nkä  1 2 , 1 17  
j ä r f  34 
j ä r v  54



jä r v  34  

jä rv e  34

j ä r v i  6 , 12 , 14 , 3 4 , 10 6 , 119 
jä r r e  33 

järäm ä 33

kaarama 43"9 m
каЪЪа 46 
k a d js  44  
kaesku 34  
ka g la z  3 4 , 120  
k a g lu z  3 4 , 120  
ka ide lm az 3 4 , 120  
k a id u s  34  
k a id u z  3 4 , 120  
k a ije lm u s  34  
k a is k u  3 4 , 120  
k a iv  35 
kaxva 35

kaivo'35, 119 
kakla 7, 34 
kaklamus 34
Т& Ц 35 
kali^35, 116 
kajjii 35 
kalli 35; 116 
kallio 35, 107  
kallivo 35, Il6 
kallo 35, 116 
kanabrik JIO 
kangahikko 35 
kangareb-35, 1X6 
kangas 13, 35, П5, И 8  
kangast(u) 35 
kangas 13, 35 
kangaz 5, 35, И 8  
kanger 35

0 kankare 35 
kankas 5, 35, 118 
kannas 36, 120 
kannas 36, 120 
kar 43, 107, И7, 119 
kar(a) 44, 120 
karahikko 36,. 118 
karangist 36 
karangomeccu 36, 118 
kare 36, 119 
karg^ 36 
kari 36, 119 
kariöce 36 
karikko 36
kases 14, 37, 218, 121 
kask 37
käskes 37, 1X8, 121 
käskez 14, 37, 1X8, l£l 
kaski 5, 6, X4, 37, 108 
kask(i) 37, 121 
kalk 37, 121 
kaski 37, 121 
kauruma 120 
keDDe 38 
kedo 38, 121 
kedvelö 39, 120 
keleikkö 37, 118 
kelikkö 37, 118 
kelizikkö- i7» 118 
kelo(i)zikko 37, ZI8 
kend 38, 120 
kendäk 38, 120 
kenkäs 37 
kenkku 37, 116 
kenne 37 
kennär 37 
kennäs 37, 116
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kenäk 37 
kenäkko 3 7 , 116 

k e n ta ik k ö  38  
k e n t i  38 
k a n tik k ö  120 
k a n t t i  38 , 118 
k e n ttä  38 , 118 
k e n tä  38 
ke sa n to  38 , 108  
ke sa n to  58 , 120 
kezand 3 8 , 120 
kezando 3 S , 120  
kesänä 38 , 120 
kezändö 38 , 120 
kezando 38 , 120 
ka to  3 8 , 120  
k e tv e l 39 
ka tve  I l l s  3 9 , 120 
k a tve n  39  
ke iikk ii 3 7 , 116 
keukkä 3 7 , 116 
kieD D E  37  

k ie k e rö  3 9 , 1 2 1  
k ie ro  12 0 , 12 1  
k iim  39 
k iim a  39 
k iim a  39 
k iim u  39
k iip a k k a  3 9 , I l o  
k iim o ja  105 
kim  39
kim az 39 
kinkamo 116 
k in t  38 
k irg 2  ̂ ад 

k is k  42  

kinkamo 37

k i v i  12  
k iv ik k o  40  

k iv ik k ö  39, 1 17  
k iv i ro n g  40  
k i v i s t  39 , 1 17  
k iv iz ik k o  39 , 1 17  
k iv iz o m  39* 117  
koarakko 4 3 , 117 
k o h t 4 0 , 120 
kohta  4 0 , 120 
kohte  4 0 , 120 

ko h ta  4 0 , 120  
kohu 119 

k o iv a h ik k o  40  
k o iv ik  40  

k o iv ik k  40

k o iv ik k o  5, 13 , 4 0 , 1 1 0 , 118
k o iv is t o  4 0 , 110
k o iv i s t  40
koivzom  4 0 , 118
k o iv u z ik k o  4 0 , 118
k o iv ik k o  118
kond '40
kondu 40
ko n to  40
k o n tu  4 0 , 122
kora  4 2 , 116
ko rb  4 1 , 118
k o rb a ik k o  118
k o rb i 6 , 13 , 4 1 , 118
k o rb l 41
kordo 4 1 , 120
k o re ik k o  4 3 , 11 7 , 118
korgo 4 1 , 120
ko rko  4 1 , 120
ko ro  41
k o ro z ik k o  120
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k o rp i 13 , 4 1 , 118  
k o rsa  47 
k o rv ik k o  118 
ko sk  4 2 , 104 , 119 
k o sk e rm isk  65 
k o sk e n n isk (e )  65 
k o sk e n n isk a  105 
k o s k i 4 2 , 119 
k o sk  4 2 , 119 
k o s k i 4 2 , 119 
ko ste  4 5 , 119 
k o ste ra n d  43 
ko ste ra nd a  43 
k o ste ra n d u  43 
ko sse  4 3 , 119 
k o sse ra n ta  43 
k re z  43» 116 
k re z  a 4 3 , 116 
k r ia z u  43» 116 
k r ie z  43 
k ra z  43 
k rä z  116 

kaar 4 3 , 120 
kaare 43 

kuaruma 43 
k u b lu  104 , 117 
k u b la s  4 7 , 117 
k u d j i  45 
kuhmu 4 4 , 116 
kuhmura 4 4 , 116 
kuhm uricca 4 4 , 116 
kuhm uricca 4 4 , 116 

k a h r 4 4 , 117 , 119 
k u ja  4 4 , 121 
k u jo  4 4 , 121 

k u k (k ) 7 
kukkaz 5 , 4 5 , 116 
kukke lo  45

kukku 45  

ku k k u la  45» H S  
kukkura  4 5 , 116 
k u k k u r i 4 5 , 116 
k u ik k a  45 

kulkkum us 4 5 , 120 
k u lk k u s  4 5 , 120  
kaluma 46  
kulumaa 4 5 , 46 
kulumoa 4 5 , 4 6 , 121 
kulumua 4 5 , 4 6 , 121 
kulumuo 46 
kummar 46 
kumpare 46  
kumpu 4 6 , 1 16 , I l 8 
kampura 46  
kumpureh 4 6 , 116  
киоска 46  
kuorg 1̂  41  
kuosk 42 
kuo tko  46 
kuotkuo 4 6 , 120 
k u o tk u t 4 6 , 120  
kuotkuva  4 6 , 120  
kupa 4 6 , 120  
k u p lu  4 7 , 117 
k u p lu s  4 7 , 117 
k u p lu s  47  
k u r i2 *  41  

k u ro  4 7 , 117 
k u r ro  47  
k u ru  47  
k u rso  47  
kuxsu  47  
k u rse ik k o  118  

ku rsu- 4 7 , 117. 1*8 
k u rz e ik k o  118 

k u rzo  4 7 , 117, H 8



k u rz e ik k o  118
k u rz o  4 7 , 1 17 , 118
k o ik  42
k u z i s t  4 7 , 118
kuzzom 47 , 118
ku u za h ikko  47
k u u z ik k o  4 7 , 118
kuw zikko  47
k u u z ik  4 7 , 48
k u u z ik k o  13 , 4 " , 118
k u u s ik k o  13 , 47 , 4 8 , H 8
k u u s is to  48
k u u s ik k o  47
kuussom  4-7
k i l iä  48
k y lä  5 ,  4 8 , 121
kunnas 37
k y tö  48
k iitö  4 8 ,  121
k iiv e te s  4 8 , 121
k i iv ö ite s  4 8 , 121
käp 48
kääppä 48
kääpä 49
kääpäs 49
köngäs. 49
könkäs 4 9 , 119
kö iikka 38
kö iinäs 4 9 , 119

la a k s  51
la a k so  5 2 , 1 10
laama 49
la a m i 49
labhak 52
la d v  5 3 , 119

la d va  5 3 , 119
ladve 55 , 119
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lä d v u  5 3 , 119  
lagad 50, 51 »
lagad 50  
lagad 5 1  
la g e d is t  50 
lagaduz 50 
la g a i 5 0 , 5 1 , I l 8 
la g ä us 50 
la g e vus 50 , 118 
la g sv u z  50 
la g ie  50 , 118 
lahdekke 5 1 
lahdukka 51
lahelma 51
lä hennä  51 
la h t  51

l a h t i  1 3 , 5 1 , 1 03 , 109
l a h t ( i )  5 1 , 109
la id  4 9 , 50
la iD  5ö
la id ä  50
la id d o  49
la id e . 50 , 119.
l a i  da 59
la id o  4 9 , 5 0 , 119
la id u  50
la ih t o  50
lalhI to 50
l a ih J t o k  50
l a ia  4 9 , 50
la im akka 50
la im i 50
la im in k i  50
la im is k a  4 9 , 50  
la im o  4 9 , 50 
la i t a  49 , 50 
l a i ' t e  59



l a i t o  4 9 , 50  
l a i t a  50 
lakea 50 
la k e v u s 50 , 118  
la k ia  50 
la k ie  50
lakkaa 50 , 1 1 7 , 119 
la k s  5 1 , 52 
lä k s i  13 , 5 1 , 120 
la k so  52
l ä k s i  1 3 , 5 1 , 120 
lak-su 5 2 , l i ?  
la sffi 5 2 , 119 
Ia m b i 14 , 5 2 , 119  
lamp 52 
lä  j-mp * 52
la m p i 14 , 52 , 119  • 
la n d  7 
la n dt a 53 

landtD 53 
langemus 116,119 
'.angevus 116,119 
lankemas 116,. 119 
lankevus 116, 119 
lanne 53 
1antama 53 
lanto 53 
lantto 53, 117 
lä ^ma 49
la ta k  119  
la tv a  53 
le d  55 
le D  i  

ledma 55 
le h to  5
le ia e ( j) ik k o  53 , 1 17
Is m i 5 3 , 1 04 , 11 6 , 1 1 7 , 119
lem ikkö  5 3 , 1 17

lem ikkö  53 
le m iz ik k o  53 
le m iz ik k ö  53, 117 
lemu 1 17  
le m a zikk  53 
le p ik  54 
le p ik k  54 
le p ik k  54, 118 
le p ik k ö  54 
le p ik k ö  13, 54, 118 
le p ik k ö  54 
l e t i i s t ö  54 
l e p i s t  54, 118 
le p k is t  5  ̂
lepsom 54* 118 
l e s i  55 
le ta k  58 
le ta k k o  54* 1X7 
le te  54 , 117 
l e t t o  5  ̂
l ie d e  54 
li-e ksa  52 
l i e k s A 52 
l ie k s  52 
l i e t  54
l i e t e  54 , 1 1 7 , 120  
l i e t e  54 
l i e t e  54- 
l i e t e  54 
l ie t e h  5 4 , 117 
l i e t o  55 

l ie tä k k ö  119 
1 lä tä k k ö  119 
loama 49  
lohbek 52 
lo d  57
lodm 5 5 , 1 17  
lodma 5 5 , 1X7



IcdEaccu 55» 117  
lodmakeh 5 5 » I I ?  
lodmanneh 55 » I I 7 
lodm azikko 55 
lodm ikko 55 
lodno 55 

lodmu 55 * 1 17  
lo d o  57 .
lo g s  5 5 , 117 , U S  
logandeh 12 1  
logo 5 5 , H 7 ,  119 
lo g o  55 
loguene 55 
lo ka  5 5 , H V ,  119 
l a  k *sa  52 
1 go k ’ sa 52 
Ice ksa. 52 
lre 'k se  52 
lo s e ik k o  56
lo s o  5 6 , 117 , И 9 ,  12 1  
lo z o  56 , 117 , 119  
lo z e ik k o  56
lo zo  5 6 , I I ? ,  119 , 121  

_ lo tk o  56 
lo tm a ‘5 5 , 117 
lotm akeb 5 5 , 117  
lo tinanne 55 

lo tm anneh 5 5 , I I ?  
lo tn o  55 
louhe 56
lo u h e ik k o  56» H 7  
lo u l ie j  ( i) k k o  56 , 117 

lo u h i  5 6 , 117 
lo u h ik  5 6 , 117 
lo u h ik k o  5 6 , 117
lo u h is to  56
lo u h o s 56

luda  57
lu h a  5 6 , 1 1 7 , 120 , 121
lu h t  5 6 , 11 7 , 120 , 121
lu u h t  56 , 12 1
lu h ta  5 6 , 117 , 12 0 , 121
lu h te  56 , 119 , 121
lu h tu  5 6 , 119
lu k ' t a  56
lu k ’ te  56
lu o B a l 52
lu o b b a l 52
lu o d  57
luodo 57
lu o d o z ik k o  57
lu o d o z ik k o  57
lu o h t 51
lu o h t 51
lu o h ta  51
lu o k 'ta  51
lu o k ita  51
lu o p p a l 52
lu o p p a l 52
lu o to  57
lu o to s ik k o  57
lu o t t  57
l u t ' t a  56
lu u h ta  5b, 117 , 119 , 1 2 0 ,1 2 1  
lähde I I ?  
lähe 119  
1 alike 119
lä h te  12 , Н О , 119 
lä s ik k ö  58  
l ä t i k  5 8 , 119 
l ä t i k  58  

lä t ik k ö  5 8 , 119 
lä tä k  58 , 119 
lä tä k k ä  58
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lä tä k k (ö )  53 
lä tä k k ö  58 , 1 1 0 , 1 19  
lä tä k k ö  58

ala 6 0 , 120 
maa 6 0 , 108 , 120 
m aanselg ii 116 

maan.se lg ä  116 
raaanselkä 60  
maaselga 105 
madal 5 3 , 120 
madala 58
m adalikko 5 3 , 1 1 0 , 120
madal i s t  58
madau. 53
maddar 53
mald 58
maldo 5 , 58 , 119  
m a lt o 58 , 119 
m a lto v e s i 58 
mandar 58 
mandare 58 
manner 58 
m antere 58 
m a ta la .58  
m a ta lik k o  58 , 120 
matk 5 9 , 12 1  
matka 5 9 , 1 2 1  
matke 59 , 12 1  
matka 59 , 12 1  
m e a s tts 1  59  
mec 59 , 118 
m e c a k ist 59, 118 
mecc 5 9 , 118 
mecg 5 9 , 118 
mecce 13 , 59 , 118  

mecci 13 
meccik 59

m eccik(o) 59 
meccö 59 , 118 
meccil 13 , 5 9 , 118 
meccä 13 , 5 9 , 118 
ne с liekö 59 , Ц 8 
mg ra  60

# •
m ara nse lg il 60
m erense lkä  60
m erense lkä  60
m eri. 14 , 5 9 , 6 0 , 1 04 , 119
m etsä 59
« .e ä rra  60VJU
«.iah.0 59
mi e he 59
m iehta  62

* jk

m iekta  62 
m ie r r3 60  
moa 6 0 , 120 
m oanselgu 6 0 , 116 
moanselgä 6 0 , 116 
moo 60  

mua 6 0 , 120 
maansa Ig i l  116 

muansalgä 116 
m uanselkä 116  
muda 1 17  
m udazikko 1 17  
muld 6 1 , 1 17  
mulda 6 1 , 1 17  
mulde 61  
m uldu 6 1 , 117  
m ulta  6 1 , 1 17  
muo 6 0 , 120 
muor^hke 59 
nniot^ke 59 
muor^ki & 59 
muafckk 59 ▼ >
murd 6 1 , 119
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miirdei 61, 119
murdeikko 118
murdejikko 118
murdo 15, 61, 118, 119
murdozilcko 118
murte 61, 119
murto 15, 118
muta 117
mägenoc 61, 116
mägenoc 61
mägsnocc 61, 116
mägi 5, 61, 108, 116
mägioc 61, 116
mägioccu 61, 116
mägoc 61, 105
mägur 61, 116
(mäen)occu 67
mäinoccu 61, 116
mäki 5, 61, 10 7, 116 .
mänd 62, 118
mändac 61
mändik 61, 118
männikkö 61, 62, IIS
männistö 62
mätaz 62, 116
mäthist 62
mätk 62
mättaz 62, 10 7, Ilo
mät(t)az 62
mättähikk 62
mättähikkö 62
mättäikkö 62
mättäzikkö 62
mättähistö 62
mätäkkö 62
mät äs 62, XI6
mätäs 62
mätäs 62, 116

mätää 62, 116 
mätös 62, 116

nejn 63, 120 
nemak 63, 120 
nenä 63, 120 
nenä 63, 109, 120 
nenä 63 
nenäke 63 
nenäksut 63, 120 
nenäs 63, 120
r *nenäS 63 
nenäz 63, 120 
neva 63, 119 
neva 63, 119 
niem 63, 120 
niemak 63 
niemeke 63 
niemakko 63, 120 
niemekeh 63, 120 
niemes 63 
niemes 63, 120 
niemez 63, 120 
niemi- 6, 63, 109, -120 
niemikkö 63, 120 
niemqkeh 63 
niemukka 63, J20 
niemukke 63 
niemukka. 63, 120 
niemut 120 
niit 124 
niittu 124
niittu 5, 13, 108 , .124 
niitos 124 
nikara 116, 119 
nila 1 1 7  
nilaskall 1 1 7
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.....

n i lo s  И 7 OCC 67
n i t  124 occa 67
n i t a t g z  124 occe 67
n iv a  119 occu 6 1 , 67
n ju n e s  63 oedno 26
n ju o n e s 63 oetnu 26
nokanneh 120 o i 67
nokaz 120 oja  6 7 , 106 , 1 1 9 , 122
n o k (k ) 120 , 12 1 ojandeh 67 , 119
nokka 120 , I 2 l Ojandeh 67
nokke 120 , 1 2 1 ojandez 67
nokko 120 ojanne 67
nokku 120 , 12 1 o ja nsuu  105
nokoz 120 o j i t e s  67
n o la  6 3 , 117 o j i t e z  67
norm 12 1 omaluine 12 1
norm ut 12 1 ° rg  5,  ̂ 68 , 1 1 7 , 1 18 , 119
no ro  1 1 7 , Н 9 o rg iin e  68, X I9
n o tk  I I 7 orgo 5 , 68, I I 7 , 12 1
notkelm a I I 7 orko 5 , 68, 10 7 , 117
no tko  10 7 , 110 , 1 17 o ts a  67
nöuzejnu 12
nova 63 , 1 17 p a d e ro n i 119
nuana 63 padura 70
nurm 1 2 1 p a in o s 69, 1 17
n u rm i 1 3 , 1 2 1 p a la te s  69 , 1 2 1
nurm iccu 12 1 p a la te z  69
nurm ikko  12 1  
* * p a le ( j ) ik k o  69, 12 1

n u ro in e  119 p a lle  69
nägä 12 1 p a lo  1 4 , 6 9 , 108 , 121
n ä re ( j ) ik k ö  118 p a ls i  70

p a ls i  70 , 116
paje 19 , X I7 p a lte  5 , >70, 10 7 , 116
p a ju  19 p a lte h  70
obodu 7 , 15 p a lte (h )  116
00 61, 67 pate-lo 7O-
occ 67 p a ta ro  70
oc 6 1 , 67 paude 70, 116
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paute 7 0 » 116
peald u  70

peed. 7 0 , 120
p a d a ikk  72

pedaizom 7 2 , 1 X8

p e d a ik 72

p e d a jis t  7 2 , 118
pedäikkö 1 3 , 72
p e d ä jik kö  7 2 , 118
pee 7 2 , 116
p a id  7 0 , 120

peldo 5 , 1 5 , 7 9 , 120

p e lto  5 , 1 5 , 7 0 , 1 0 8 , 120

penger 7 1 » 1 1 6 , 120

pengr 7 1 , 120
penka 7 1

penkar 7 1 , H 6 , 120 

penkka 7 1 , 1 1 6 , 120  

penkka 7 1 , ISO  
perä 7 1  

perg  7 1  

p e rg a te z 7 1  

pergavo 7 1  

p e rg iv g  5 ,  1 5 , 71 
pergo 5 , 6 , 1 4 , 7 1  

p a rk iö  7 1  * 
p e rk k lö  7 1  

p e rko  7 1  

p e rn  7 1 , 120  

p e ro s 7 1  

p e rro z  7 1  

p e rro te s  1 5 , 71 
p e rro te z  15 

p e rukka  7 1 , 72 
p e ru kku  7 1  

perä  7 1  

p a rä k s in  72  

paranne 72

p e ra s 72 
p e tä ik k ö  13 
p e tä jik k ö  72 , 118  
peud(o) 70
peä 72 , 116 , 120 , 12 1  
p ia  72 , 116 
p ie n a r 116 

p ie n d a r 7 1 , H 6 
p ia nd a re  7 1 , 116  
p ie n d a r 7 1 , 116 
p ie n g e r 7 1 , 116 
p ie n n a r 7 1 , 116 
p ie n n e r 7 1 , 116  
p ie n n a r 7 1 , I l 6 
p itm ä r 71» 1X6 
p ih k  7 3 , 118  
p in d a r 7 1 
p iä  72 , 11 6 , 120 , 12 1  
p iä n ä r 7 1 , 1X6, 120 
p o g o stu  7 

pohd 7 3 , 7 4 , 1 2 1  
pohda 73, 120, 121
pob.daim 74 
pohdane 74 
pohd(a) 74 , 12 0 , 121  
pohd(e) 73
pohdu 7 3 , 7 4 , 1 2 0 r  121
pohg 7 5 , 74
pohgeina 74
pohj 7 3 , 7 4 ,  1 20 , 121
pohja  7 3 , 1 20 , 121  t
p ö h ja in e ■74 
p o h ja n i 74
p o h j(e )  73 , 7 4 , 1 20 , 121 
p o h ja in e  74 
p o h jo i 7 4
p o h ja  7 3 , 7 4 , 120 , 121  

pohjukka  7 3 , 120
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pohjukka  73 
poht 74 
poovces 77 
роаай 108 , 122 
р огde 77
poude 70 , 116
poukama 74
poukamo 7^ , 1 1 9 , 120 

t  f 

p o u ta s 77
poza 6 , 74 , 119
poze 74, 117
poza 74
puaz 76
pudas 77
pukama 75 , 117
pukkela  12 1
pukke lo  75 , 1 2 1
p u o lta  70
purakko 76,■ 1 1 9  .
purde- 6 , 75 , 119
p uro  76 , 119
p u rte  75
p u ru  76 
p u s t 76
p u s to la n  76 , 120
p utrakko '; 76, 1 1 6 , 1 1 7 , 119
p u tro  76
p u u st 76
p u u st 76 , 120
p u u s t i  15
p uustU  76
p u u s tи 15 , 7 6 , 120
p u u s to  76
p u u s to s  76
puvaz 76 , 119
puvez 76 , 1 1 9 '
piiud 70, 120
puörde 77 , 119

p iiö rd (e )  77 
puöre 77 
p y ö rre  77 
p y ö rre (h )  77 , 119  

p u ö rrö  77 , H 9  
p u ö rte  77 , 119 

pä 72 , 116 , 1 2 1  
p ä lto  70 
pää 7 2 , 11 6 , 12 0 , 12 1  
p öldo  70 
pörde 119 

p ö ru z 77 
pöud 70 , 120

ra h e ik k o  78 , 1 17  
ra b a lik k o  78 , 1 17  
r a in io  79, 122
r a in iv o  79 
r a i te ik k o  118  
ra ja  77 , 12 1  
ra ja k  77 , 12 1  
ra ja k k o  1 5 , 77 , 12 1  
ra nd  78 , 120
randa 78 , 120 
ra n d (e )  78 , 120 
rande tiuz 78 , 12 1  
r a n d is t  78 , 120
randoveh 7 8 , 120 
ra nd u  78 , 120 
rannakeh 78 
ra n n a s 78 , 120 
ranne 78 , 121 
ranneh 78 , 121 
ra n n ik k o  7 8 , 120 
ra n ta  78 , 120  

rapakko 78, 7 9 , 1 1 7 , H 9  
ra p e ik k o  78, 7 9 , I I ?  
r a s i  7 9 , 121
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r a s i  79, 121 
ra za g a t 7 
r a z i  79, 1 2 1  
ra ze  79 
r a z i  79, 1 2 1  
ra u n ig o  79 , 1 17  
ra u n io  79 
ra u n iv o  79, 1 17  
r iD D Ä 78 
re d u  79, 117 
r£ n i)  80 
re n t  78 
raädä 83, 118 
r id e iz ik k o  80, 118 
r id z e ik k o  80, 118 
ria 'opag 81 
riem e 83, 117 
r ie m e (j) ik k < 5  83. 
r ie m i 83, 104, 117 
r i g e i  80, .118 
r ig e ik k i j  80, IJ 8 
r i g i a  79 , 118 
r i i p i  80 
r i i v i  80, 1 17  
r i i v i a  80, 1 17  
r ik e ik k ä  80 
r ik ä ä  79 
rim b i 80, 117 
r lu u n i 80, 1X7 
r im p i 30 
r im p i 80 
r in dt ('A  ̂ 78 
r in n e  30, 116 
r in n e h  80, 116 
r i n t  80 
r ip a k  80 

r is u n k o  118 
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se lja n n e  86
se lk o  87
se lko m e tsä  87
se lk o n e n  86
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s u ä lc i.  85 

s u a lu 1 85 
su a n ju  91 
su a r 88 
su a r 8 8 , 120  
su a ra  88  
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кент 38 
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кивд 38 
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лопмй 55 
луда 57 
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луцъе 57 
лудья 57 
лух" 51 
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мандата 58 
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метик 59
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по^а 74 
пугама 75 
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ровница 79 
розмега 8Т 
ропак 81 
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рябы 82 
рядега 38 
рям 83 
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ряшик 83 
рямода 83

сайма 84 
салма 7 . 84 
с&лми 84 
сапмы 84 
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сельга 87 
согра 89 
солош 84

тайбола 94 
тайпола 94 
тегора 39 
трукда 96 
тувдара 96 
тундра 12, 96

уйта 97 
угаега 98 
уртак 99 
ути 97 
утпак 98 
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пора ?5 шяуга 87
цыльма 85 шогра 89 

шора 25
чёлма 84, 88 шохра 89
чильма 85,, «8
чолма 84, СО 1Л s щелейки 87
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чпукъ ТА щель 87
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щора 25

шайма 83, 84 янга 40
таймовина 84 ярма 33
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УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ 

Петрозаводск CfSSS
СортлвАлл Горня-

•MIMWI

Лилле ты

Диалектные группы карел Карельской АССР



Современная территория расселения вепсов

I  -  границы республики и областей, 2 -  гра­
ницы районов, 3 -  районные центры, 4 -  наи­
более крупные в прошлом вепсские села, 5 -  
покинутые села, 6 -  территория расселения 

вепсской народности
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